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EPIDEMICS
INTRODUCTION
Tilt* five books of Epidemics1 presented here have generally been less well known and studied than books 1 and 3. In Roman imperial times they were judged by Galen and his predecessors to be “less genuine” than books I and 3. Since then they have been less frequently copied, edited, translated and interpreted. W. H. S. Jones was following that tradition in volume I of lie Loeb Hippocrates when he printed 1 and 3 only, and praised them as “the most remarkable product of Greek science.” 1 hope* to make some amends for that here, and, hv making all seven books of Epidemics available, to help to restore these unique and interesting works to their proper place.
Books 1 and 3 were distinguished from the others at the time of the formal publication of the Corpus, in the first or second century A.D., about five centuries after the time when the works were probably composed. The editors who made the judgments were ignorant of the origin and authorship of the miscellany of works attributed to Hippocrates, as we still are, but from reading the seven books of Epidemics they easily judged that 1 and 3 were better, more finished, more ready for publication than the
1 The word epidemics means “visits,” and rnav refer to the itinerant physicians visits to the town is in which he practices, or more likely to the visitations of diseases in those communities. (This latter was Galen’s interpretation.)
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others, and more unified in style. Further judgments and conjectures followed: that Epid. 2 and 6 are notes made in preparation for reusing them for publication, and that either 4 is such notes or 4 was composed by the grandson of the great Hippocrates. But 5 and 7 were judged to lack tilt* reserved, theoretical bent of the others and to he more rhetorically elaborate. Hence they must have been written after the great Hippocrates wrote, and perhaps by his descendants. These conjectures hv the editors reflected their own training and predilections, but strongly affected the way in which the various books were received and treated by Galen and thence by those who transmitted them to us. We art· fortunate that these primitive works were copied and transmitted to us at all. But we must realize that antiquity’s inferences from style and substance art1 not better than our own—in (act not as good in sonn* respects.
A large part of their attraction is their freshness, one might even say innocence. They are technical prose from the time1 when prose was coming into being and authors were realizing its potential: unique jottings by medical people in the process of creating the science of medic ine*. In reading tlic* Epidemics one seems to he present while they arc- first formulating their descriptions of the way the body is put together, the* way it responds to disease, the things that make* ;i difference for good or ill, the wavs in which the medical men should intervene. One* finds the authors musing about tin* nature of their experience, and planning how to extend and evaluate it, admonishing themselves, “study this,” “think about that.” and explaining "tliis is wliat I observed, and tliis is what 1 math* of it.” This intense iiitcllrctiial nrtivity is t arried forward in primitive.
INTRODl CTION
simple ways: the works have no developed language of science, no sophisticated methodology, no protocols for testing theories or correcting the inferences drawn from them. The Epidemics are also a unique genre. We know of nothing like them written before or after.2 But because they differ from one another, it is not easy, especially if we include all seven books, to say what we mean when we speak of their genre.
In language and style they are simple, and at the risk of some awkwardness I have often tried to mimic them in mv English rendering, though English is not well adapted to some of the effects of the Greek. To get a sense of the mind and the prose style of the Epidemics we need to recall how prose style was developing into a powerful tool of reflection and persuasion such as Plato and Demosthenes, for example, exhibit. They are opposites, one a self-conscious rhetorician, the other a philosopher who scorned rhetoric. But both as artists are in some wavs at the opposite extreme from the writers of the Epidemics : both of them developed sentence structures into profound dramatic media for conveying complex thought and manipulating the audience, each of them working with long, leisurely sentences, sometimes difficult to understand, but whose individual elements or clauses are of a length to be readily comprehensible and are closely related grammatical]}· to what precedes and follows: these clauses all lead the hearer from beginning through middle to end, using a series of promises and fulfillments whose effect is to
2 They were in part revived in the seventeenth century by Guillaume de Baillou and Sydenham, who systematically recorded catastases in hopes of establishing statistical epidemiology.
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mesmerize and to convince of their inevitable rightness just as their syntax comes clear and their ambiguities are resolved. At their best, such sentences, along with brief connecting ones, cumulatively produce increased confidence that they are part of a worthy comprehensive design. Tin Epidemics do not exhibit such conscious prose style, whether from deliberate choice, or because their writers art' unaware of it.3 Some stylistic tendencies are particularly striking. The Epidemics generally (leal in bursts of observation and judgment, reports of cast's, statements of ideas, posing of questions. What they report or ask will have profound significance, hut often it is stated simply, without indication of liow it relates to a larger design, theory, or observation. “The patient’s extremities were cool, his center burning hot.” “Tongue peripneu-nionic.” “Bilious excrement.” Syntax is often only juxtaposition. An abstraction is a major achievement, e.g., “apostasis," a term that desc ribes the movement of the noxious material of the disease towards deposit or excretion. Attaching appropriate verbs and adjectives to the abstraction is the test of professional competrnce as well as of compositional skill: “they [apostases] are best when they go down from the disease, like [meaning ‘as in the case of’] varicose veins.”-4 Much of the search tor method is ;i search lor patterns that Bit permit analogy, as in this passage testing how many notions can lx* trAfmvd from the waning of the day to that of (lie year:	In autumn
’ On tlicsc as on many other questions il is better to reserve judgment in ronsidenition of our ijfiioramv of date, authorship, and intended .iiulicniv,
1 Tin* whole section, 2.1.7, is instructive in tin* studied attempt to attacli (Iv rijjjlit evaluative* adjritiws to various plicnomrna.
■I
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there are worms and cardialgic ailments (heartburn), shivering. melancholy. One should watch for paroxysms at the onset; also in the whole disease: as is the exacerbation at evening, so is the year at its evening. Intestinal worms also” (Epic!. 6.1.11).
Often the authors seek to reduce general structures and principles to aphorisms, ‘‘opposites cure opposites,” “purge after crises,” gi\ing an air of confident knowledge, and making the principles memorable. Satisfactory presentational structure appears to be most easily achieved by offering a general truth followed by illustrations, some of which simply illustrate, hut some of which qualify the statement. Sometimes a writer will venture a judgment that seems naive, e.g., “Intestinal gas is contributory to protruding shoulder blades, for such people are flatulent.” Sometimes apparently hard-won inferences seem banal nr tautological. But for the most part, however fumbling the expression is, the Epidemics give the impression of sincere, intense, and productive intellection. The rare methodological formulations confirm our impression that the particulars are being pursued in the hope of successful generalities, e.g., 6.3.12: “The summary conclusion comes from the origin and the going forth, and from very manv accounts and things learned little bv little, when one gathers them together and studies them thoroughly, whether the tilings are like one another; again whether the dissimilarities in them are like each other, so that from dissimilarities there arises one similarity. This would be the road (i.e., method). In this wav develop verification of correct accounts and refutation of erroneous ones.”
The freshness and directness of these works have produced various outrageous claims for them. In Roman
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imperial times they were embraced, most eloquently by Galen, as earl) monuments of dogmatism, i.e., deductive rationalism like Plato’s, which started from principles like “opposites cure opposites” and deduced the rest; hv others thev were embraced as models of empiricism, science based on observation of phenomena without preconceptions, and for this view one could adduce such methodological statements as the above, and reiterated statements of what “we must seek.” It is easy to demonstrate that Galen and others were wrong to read sophisticated dogmatic theories into the Epidemics d And yet there is a kernel of truth there: in part they aspire to the kinds of answers that dogmatism later produced. Equally, calling them Empirical is an anachronism. They are not “empirical” in the proper sense because they do not have the sophistication that empiricism developed when it was formulated in the centuries after these works, namely sceptical critique of dogmatism and systematic methods for dealing with observation and for evaluating hypotheses drawn from it. The Epidemics show great concern for developing effective method, but their concept of method is at the beginning. Their attention is on extending their theory, not on methods of testing and refining it. The* Empiric’s question, “How many observations make· theorv?” is far in the future, as is the terminology that developed along with Empirical analyses. Hence the Epidemics exhibit many wild leaps from observation to finished theory, of the sort that the method of the ancient 1
1 My hook The Hippocratic Tradition, Cornell Univ. Press 1979. gives an account of ancient and modern interpretations of I lippiil-ratir medicine.
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Empirics was developed to avoid. Yet, indeed, the Epidemics art* full of reports of actual observations, and they show concern with the problems of creating a method, like the following: “For good physicians similarities cause wanderings and uncertainty, hut so do opposites. It has to be considered what kind of explanation one can give, and that reasoning is difficult even if one knows the method”6 (Epid. 6.8.26).
Besides sharing a general outlook about what medicine is and what the physician concerns himself with, the individual groups of Epidemics have their own personalities.
As has often been observed, Epidemics 1 and 3 are most finished in composition, though still structurally v ery loose. Primarily thev present catastases‘ with accounts of the illnesses they produced, and individual case histories, along with a few' methodological observations.
Epidemics 5 and 7 are collections of cast· histories.
6 Galen indicates that there were main interventions by editors and commentators in the text of this section of Epid. 6, which indicates to us both great interest in Hippocratic methodology on the part of the ancients, and great confusion. For example, Galen tells us that he is not even reporting Capito's reading of one sentence, since no one else knows of it. In the physiognomic example that follows the theoretical statement Galen gives us the “plausible” reading and interpretation of Rufus of Ephesus but says that it was Rufus’ own, different from those of the other texts and interpreters. For modern discussions, see Manetti-Roselli ad lot·., and Volker Langholf, Medical Thames in Hippocrates, Berlin and X.Y.: Walter de Gruyter, 1990, p. 206.
1 Catastasis means condition or situation. In medicine it became a technical term for a desc ription of the dominant weather and characteristic diseases of a period of time, usually a year.
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often grouped by type and subject matter to illustrate various subjects of interest. For example, the series 7.64lf and 5.7ff aim at evaluating therapeutic procedures. Some, especially in 5, express indignation or remorse at the fate of patients who could have been helped.8 The group beginning at 7.35 is prognostic (what will happen in head wounds with denuded hone, what will happen in tetanus), as are others, e.g., 7.56 and 5S. Many of the cases in 5 and 7 seem to he sorting out the course of disease in relation to critical periods and sequences of symptoms. It is worth notice that the author of 7 leans towards drama in his case histories.9
Epidemics 2 and 6 show a preoccupation with the way in which the body is organized and part communicates with part. Evidence of that concern is shown by Epidemics 2’s unique anatomy of veins and nerves (Ep id. 2.4.1-2). Both works concern themselves with the wavs in which the various parts affect one another: sympathy between lungs and testicles (2.1.6 and 7), between breast, womb, and consciousness (6.5.11; 2.6.32), between mucus and semen (6.6.S). Similarly the works pay much attention to pains and flows on the same sick* of the Ικκίν as the disease* (the catch phrase for it is κατ' 'ίζιν, 6.2.5 etc.) and the)’ are also concerned with exits from the body which the physician
s 5.15 and 17 report deaths of patients from medicine, 5.27-31 report deaths from failures to treat properly.
‘’Tendencies arr shown by the· vocabulary; e.g.. Epidemics 7 uses (-ττκικώς ("rrasoiuililv," or "somewhat”) IS times, while Epidemics 5 uses it -I tinu-s and tin· other Epidemics never use it. It uses σφοδρά ("rxtromoK") 39 times, while the other Epidemics use it very rarely ( it «Iocs not occur in 2. is used once· in -1 and 6. and 5 S
S
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can exploit, including the skin (2.4.22). Epidemics 2 and 6 are not simply interested in mapping such things, they want to create a technical medicine that will take control of them. A clear example is given by 2.3.8, in which the author builds on the assumption that a disease progresses towards an apostasis, a deposit or excretion of the noxious disease materia], and he considers that his medical craft should learn how to control it and make it happen: “Create apostases, leading the material yourself. Tum aside apos-ttises that have already started, accept them if they come where they should and are of the right kind and quantity, hut do not offer assistance. Turn some aside if they are wholly inappropriate, but especially those that are about to commence or are just begun.”10
This urge to a strong, invasive approach to therapy was congenial to Galen and to many others, including Empirics, in later antiquit)’. It has generally been discounted in post-renaissance times, when, in accord with contemporary movements in medicine, a picture was developed of Hippocrates as an advocate of restrained, expectative therapy, who trusted in the healing power of Nature. It is important to appreciate both tendencies in these works. Epidemics 6 reaches a climax of listing all the kinds of things that need investigation (6.8.7ff). Galen, the voluminous writer, read that section as a list of topics to be expanded in rewriting. Modem interpreters, all academics by profession, tend to read it as a list of lecture topics. Thus, we read ourselves into these works.
10	Apostasis is used only once in Epidemics 5 and once in 7. From this we can infer that their authors know the subject but are not preoccupied with it.
9
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Epidemics 4 is closely related to 2 and 6. It mentions souk* of the same cases and discusses some of the same material, but it has its own personality and style, different Iron) theirs. Its author seems to emphasize prognosis especially, collecting numbers of similar cases that differ in small wavs. One oi his fascinations is chlorotic coloring. And lie reports how his predictions of the outcomes of cases fart'd (note, e.g., 4.35). In 4.25 tin* author tries to worn- out the variations in tooth and gum infections as related to sex, age, and differences in timing. He manages to articulate questions, but lie is not explicit about conclusions.
Overall, we get from Epidemics 2, 4, and β the impression of numbers of physicians working in proximity and communicating with one another. Similarly from Epidemics 5’s comments on other physicians’ errors, we get the sense of the author in a medical community. But the relations among, and the dating of, the various groups ol Epidemics remain doubtful. Apparent coincidences between tlu1 patients of Epidemics 1 and the* name's of magistrates in documents on stone found on Thasos make it seem reasonable to date Epidemics 1 around 410 B.c; The other hooks of Epidemics could he earlier or later, though their points of view and assumptions are so similar that one assumes that they wore composed close in time to 1 and 3. TIkmv is nothing except Inter unreliable tradition to associate tin- writing of tlit‘ Epidemics with Cos and Hippocrates.
10
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Manuscripts
	Symbol	Date	Contents
Mareianus graecus 26911	M	.saec. X	Epid. 5.14-7
Vlaticaniis graecus 276	V	saec. XII	Epid. 2-7
Parisians graecus 2140	I	saec. XIII	Epid. 2-7
Parisinus graecus 2142	H	saec. XIV	Epid. 2-7
Vaticarms graecus 277	R	saec. XIV	Epid 2-7
The oldest and best, the only independent manuscripts which contain the Epidemics, are M and V. M has mam descendants. For the text of M in Epidemics 2, 4. and 5, where M itself is defectiv e, I use HIR. recentiores of the M tradition.1- For Epidemics 2 and 6 there are richly
11	M is mutilated, and after folio 408 has lost all of the Epidemics preceding 5.14.
12	For descriptions of MIVII, see Ippocrate, Epidemic Libra Sesta, a cura <li Daniela Manetti ν Amneris Rosclli (Florence 1982, Bibliotera di Studi Superiors I AVI) χχΛ·-xxxviii. Cay Lienau, ed., Hippocratis De Superfetationc, CMG 1.2.2 (Berlin 1973) distinguishes older and younger parts of manuscript V. to the younger part of which (Yh) the Epid. belong, and similarly older and younger parts of II (Ha anil II*5) are distinguished by Hermann Grensemann, Uber Achtmonatskinder, Uber das Siebenmonats-kind (unecht) CMG I 2. 1 I Berlin 1968). For a study of the relations of the recentiores to M, and the scribal corrections and conjectures that they exhibit, see J. Irigoin, “Le role des recentiores dans l'etablissement du texte hippocratique," Corpus Hippocraticum, Colloque de Mans, ed. R. Joly (Mons 1977) 9-17, and S. By], “Les recentiores du traite pseudo-hippocratique Du Regime: quelques problemes,” Hippocratica, Actes du Colloque Hippocratique de Paris, ed. M. Grmek (Paris 19S0) 73-83. Jacques Jouanna, Scriptorium 38 (1984) 56-9, establishes that H*’ and G were copied from ins. 1 after it had lost a number of folios.
II
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informative commentaries by Galen which tell us much about tlu- ancient textual tradition and interpretations. The comnuMitarv on Epid. 2 and parts of the Epid. 6 com-mentarv art* lost in Greek but present'd in Arabic·. I sometimes quote the German translation of the Arabic from the Corpus Metlicoruin Craecoruni. For Epid. 6 we have commentaries bv Palladius and John of Alexandria, useful more lor establishing the text of Galen’s commentaries, on which they are based, than that of the Hippocratic mss. I cite them sparingly.
Dialect
The Ionic dialect of the Hippocratic Corpus is not a spoken language, hut a hook language whose original forms cannot he known because of successive corruptions and corrections of the words in the process of the transmission of the texts. All thr sources of the text, including the earliest papyrus manuscripts, exhibit considerable inconsistency in their use of the dialect.13 The process of adjusting the dialect seems to have been repented in each generation as the texts were copied, and
nTh<MV were discussions of, and disagreements about, the dialect in the undent commentators and editors, ronc-eming wlm'li we <jvt some, but not much, information Ironi Oalen. Sec Ins commentary on Fracture.v 1SH 322 Kiilm, in which lie says that some commentators treated Hippocrates' dialect as Old Attic·, anil his commentary on Epidemics 6, CMC 5.10.2.2, p. 4S3, wIkmv Ik* tells us that (In* editors Diosi'iiridcvs anil ( apito presented all Hippocrates' works in the Coan dialect (as they understood it). Wi> t-annot attain tin· truth.
12
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recovery of the original has been put beyond our reach.14 Λ scholarly consensus, with which I am in accord, has developed wherein', in addition to following the tendencies of tlic best manuscript or manuscripts, editors introduce corrections for a general consistency of inflectional form, such as αυτοία ι, not αύτοΐς, 7tolcovoi. not 7tolovol, etc., and remove the clear hvper-Ionisms, those erroneous forms that have apparently been introduced into the text by scribes as elegant “corrections.” I have admitted some inconsistency into mv text. I have onlv rarely reported manuscript variations in orthography, when they seemed interesting or where they might be preferable to the text I print.
Enclitics
For accentuation of enclitics I have followed the principles enunciated by \Y. S. Barrett, Euripides’ Hippolijtus (Oxford 1964) 424—127. In the few cases in which enclitics come in series I treat the group as an accentual unit, e.g., ηγόν re pe.
14 See the discussions of medical Ionic by Hugo Kuhlewein. Hippocratis opera quae feruntur omnia, vol. 1 (Teubner, Leipzig 1894), pp. lxv-ccxxviii, E. Schwyzer in Karl Deiehgraber, ed., Hippocratis de camibus (Leipzig and Berlin 1935 ) 62-70, Hans Oilier, ed., Hippocratis De aere aquis locis, CMC 1.1.2 (Berlin 1970) 1.3-17, and Jacques Jouanna. ed., Hippocratis De nature hominis, CMG 1.1.3 (Berlin 1975) 133-155.
13
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Editions
Asul. Omnia opera Hippocratis, Venetiis in aedibns Aldi ct Andreae Asulani 1526
Coni. Hippocratis Coi lihri omnes, Froben, Basileat* 1538 (edited bv Janus Cornarius)
Merc. Hippocratis Coi opera cptae cxistunt. eel. Hiero-nvmus Mercurialis, Venetiis 15S8 Foes Magni Hippocratis opera omnia quae exstant, ed. Anutius Foesius, Francofurti 1595 Lind. Magni Hippocratis Coi opera omnia Graeca et Latine. ed. loan. Anton, van der Linden, Leiden 1665
Li.	Oeuvres completes d'Hippocrate par Emile Lit-
tre, vol. 5, Paris 1846
Erm. Hippocratis et aliorum mcdiconmi vctenmi reliquiae, ed. Franciscus Z. Ermerins, Traiecti ad Rlicn. 1859-64.
Foi;s used a number of manuscripts and much medical insight and philological ingenuity to improve the text of the early editions, which were based υπ manuscripts of tlu* M tradition. Littre extended the manuscript evidence gre;itlv In- using the manuscripts in Paris, including his C ■ P.irisinus 2146), which is a copy of Y.
Sigla
\]	M.ircianus graccus 269	sarc.X
\'	Vatu-anus graccus 276	sacc. XII
I	rarisinus Inu-cul 2140	saec.XIII
II	Piirisimis gnircus 2142	sat-c. XIV
κ	\ aticanus Graecus 277	sure. XIV
1-1
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Gal.
(vDGal.
Erot.
Man.-Ros.
Pall.
Galen’s Hippocratic· Commentaries, Glossary, and discussions of individual passages in his other works.
An ancient variant reading reported but rejected by Galen
Erotianus, ed. Ernst Xachmanson. Uppsala 1918.
Ippocratc, Epidemic Libro Sesto. ed.. tr.. comm., by Daniela Manetti and Amneris Roselli, Florence 1982.
Palladii Comment ani in Hipp, lib rum VI de morbis popularibus, ed. F. R. Dietz in Scholia in Hipp, et Galenum, II 1-204, Konigsberg 1S34 (Repr. 1966).
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MELOS
THRACE
RHODES
ΕΠΙΔΗΜΙΩΝ ΤΟ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
ΤΜΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ
1.	'Άνθρακες εν Κρανώνι θερινοί’ δεν εν καύμασιν
ύδατι λάβρω δι ' ολοι> ■ εγενετο και μάλλον νότω και υπεγίνοντο μεν εν τω δερματι ϊχώρες ’ εγκαταλαμ-βανόμενοι	εθερμαίνοντο και κνησμόν ενεποίεον ·
ειτα φλυκταιν&ες ώσπερ πυρίκαυστοι διανίσταντο και υπό τό δέρμα καίεσθαι εδόκεον.
2.	Έι> καύμασιν άνυδρίης οι πυρετοί ανέρωτες τα πλεΐστα’ εν τούτοισι Be ήν επιφεκάση ίδρωτικώτεροι γίνονται κατ' άρχάς’ ταΰτα δυσκριτώτερα μενει ἡ1 άλλως ■ άταρ ήσσον ει μη ε'ίη δια ταΰτα άλλα διά τής νούσου τον τρόπον, οι καΰσοι εν τήσι θερινήσι μάλλον γίνονται ’ και εν τήσιν άλλησιν ωρησιν, επξηραίνονται
μάλλον θερεος.
3.	Φθινοπώρου μάλιστα τό θηριώδες και ή καρδιαλγία ■ καίτοι και αυτή ήσσον κακουργοίη ~ αν ή 5 αύτοΰ του νοσήματος τοιούτου4 εόντος. αι άσκαρίδες δείλης ομοίως τούτω και εκεΐναι τηνικαΰτα όχλεουσι τής ήμερης τα πλεΐστα, ου μόνον διά τό μάλλον πονεΐν αλλά και αυται διά σφάς εωυτάς.
mss. ΙΙΙΚΥ	’eiV	- κακουργίοι 111H
$ οιιι Ι ΝΗ	1 τουτέουΙΙΙΗ
1S
EPIDEMICS 2
SECTION 1
1.	In Crannon3 in summer: anthrax. During the hot weather there was continuous violent rain. It occurred more with wind from the south. There were watery gatherings in the skin. When formed, they grew hot and caused itching, and then small blisters as though from burns rose up. They seemed like burns on the skin beneath.
2.	In hot weather when it is dry fevers are mostly free from sweat. But if there is any rain during them there is more sweat at the outset. Then their crises are more difficult than otherwise, but less so if it come from the nature of the disease and not from that. Causus (burning fever) occurs more in summer; it occurs in other seasons, but is drier in summer.
3.	Mostly in fall worms and cardialgia. This too is less harmful than when the disease itself is of that kind. Round worms similarly are worse in the afternoon and give most trouble in that part of the day, not simply because pain is generally greater then, but of themselves.
J See map, pages 16-17.
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ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
4.	'Έ,ν φθινοπώρω όζύταται αι1 νουαοι και θανατω-74 δίσταται. τό επί\παν ομοιον τω δείλης παροξύνεσθαι ·
ως τον ενιαυτου περίοδον εχοντος των νούσων οϊον ~ η ημόρη της νούσον οίον το δείλης παροξύνεσθαι. τοιοΰτον της νούοου και εκάστης καταστάσιος προς άλληλας όταν μη τι νεωτεροποιηθη εν τω άνω ε'ίδει * ει δε μη. άλλης τούτα αν άρχοι ώστε και τον ενιαυτόν προς εωυτον ούτως Έχειν.
5.	Έι> τοΐσι καθεστεώσι καιροΊοι και ωραίως τα ωραία α7τοδιδού ετεαιν ευσταθείς και ευκρινέστατοι αι νουαοι, εν δε τόίαιν άκαταατάτοισιν ακατάστατοι και δύσκριτοι · εν γουν ΥΙερίνθω όταν τι εκλίπη η πλεονάση η πνευμάτων η απνοιών 3 η υδατι η αύχμω η καύματι η φυχει. 4 τό 8e εαρ το επίπαν υγιεινότατου και ήκιστα θανατάδες.
6.	Προς τάς άρχάς σκεπτεον των νούσων ει αύτίκα ανθεί· δήλον δε τη επιδόσεΓ τάς επιδόσιας τησι περιόδοισιν ■ καί αι κρίσιες εντεύθεν δήλοι. και τοίσιν εν τησι περιόδοισι παροξυσμοΊσιν ει πρωϊαίτερον η ου, και ει πλείονα χρόνον η ου. και ει μάλλον η ου. ° πάντων δε των ξυνεχεων η διαλειπόντων των χρονιών και τρωμάτων και πτυέλων όδυνωδεων και φυμάτων, φλεγμοναι και οσα άλλα επιφαίνεται h ύστερον, 'ίσως
1 οηι. 111 H	- ο’ίην Υ
' μη πνευμάτων Ι H
1 υhάτωv . . . αύχμών . . . καυμάτων . . . φυζέων 111H καί ει πλείονα . . . μάλλον η ου οηι. V h επιφαίνονται 111 H
20
EPIDEMICS 2.1
4.	In fall diseases are most acute and most deadly: generally similar to exacerbation in the afternoon. The year has a cycle of diseases, just as the clay has of one disease. As is the exacerbation of the disease in the afternoon, so is tilt· worsening of each disease and weather pattern relative to each other if there he no change in the upper air. If there is, these things would commence from the new weather pattern. Hence, the year, too, is related to itself in this way.
5.	In stable times and vears which produce seasonal things at their proper times, diseases are dependable and have proper crises, but in unstable years they are unstable and have bad crises. So in Perinthus when there is deficiency or excess of wind or calm, with rain or drought, heat or cold. Spring is generally very healthy and minimally deadly there.
6.	One must examine the beginning of a disease, whether it comes to full flower immediately—it is clear in the advancement—and examine the advancements according to their periods. From this the crises too are clear, as well as from the exacerbations within the periods (i.e., whether or not tliev are earlier and whether or not thev continue a longer time, and whether or not they are more severe). In all continuous or intermittent chronic diseases, wounds, painful salivation, and swellings, it is true of inflammation and all other things that appear later.
21
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Be καί άλλων πρηγμάτων κοινών, τα μεν θάσσον βραχύτερα, τα δε βραδύτερα | μακρότερα · και εν περι-όδοισι το επί πρώίτερον καί άλλης επιούσιος άπαυδώ-σης της νούσου · καί yap τώι/ παραχρήμα άπολλυμενων ταχύτεραι αι κρίσιες οτ ι ταχείς 1 οί πόνοι καί ζυνεχεΊς καί ισχυροί, τα δβ κρίνοντα επί το βελτιον μη αύτίκα επιφαινεσθω. τα κρίσιμα μη κρίνοντα, τα μεν θανατώ-8ea, τα Se δύσκριτα. τα προκρινόμενα ην όμως κριθή, υποστροφαί* ην δε μή, άκρισίαι ■ γενοιτο δ’ αν καί ολέθρια τα μη σμικρά. οσα κρίσιμα σημεία γινόμενα, τα αύτα. ταδτα μτ) γινόμενα δύσκριτα · τα εναντία δε σημαίνοντα κακόν ου μόνον ην παλινδρομεη άλλα καί τής άρχαίης φύσιος τα εναντία ρεποντα, ώσπερ καί των κακών αημεΐον επί τα εναντία ρεποντα. θεωρεΊν δέ ουτω Set- χρωμάτων,L ξυμπτωσίων φλεβών, όγκων ? υποχονδρίων, άναρροπιών, 4 καταρροπιών ' 5 πολλά Se καί τών τοιούτων, οίον άποφθειρουσεων οι τιτθοί προσισχναίνονται' ούδε γάρ εναντίον, ουδέ βήχες χρόνιαι οτι ορχιος οιδήσαντος παύονται ’ ορχις οιδήσας υπό βηχωδεων6 υπόμνημα κοινωνίης στη-θεων, μαζών, γονής, φωνής.
1 ταχέως Ν’
~ βρωμάτων111Η ! ογκοι \Ί 1 άΐ’αρροττίαι Υ ’ καταρροττίαι Υ (ι αττο βηχέων 11 Hi
EPIDEMICS 2.1
and probably this applies to all common events, that the ones that come quicker arc shorter in duration, the slower ones last longer; also within periods, what appears earlier indicates another subtle progression of the disease: those who die suddenly have swifter crises, because the suffering is quick, continuous and strong. But if things are going to turn to the better at crisis, let them not appear straight away. Critical symptoms without a crisis: some are fatal, some indicate a bad crisis. Those that appear in advance of a crisis: if there is a crisis, there is relapse; otherwise, lack of a crisis. These too may lx* deadly if they are not small. All signs which are critical when they occur also indicate bad crises when they are absent. Tilings that give contrary signs are bad, not only w hen they run backwards, but when thev incline to the opposite of tluj original nature; just so, tilings inclining the opposite w av are a sign of trouble. One should observe in this wav: colors, collapse of blood vessels, swelling of the hypochondria, upward tendencies, downward tendencies. There are manv things of the kind, such as withering of the breasts in women who are going to abort. This is not contrary, nor that chronic coughs stop when a testicle swells. When a testicle swells from a cough it is a reminder of the relationship of chest, breasts, genitals, voice.
2.3
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7.	Άποστάσιες ή 8ίά φλεβών ή τόνων ή hi όστεων ή νεύρων ή άρματος ή εκτροπεων ετερων · χρησται 8e αι κάτω τής νούσου οίον κιρσοί, όσφύος βάρεα. εκ των άνω άρισται he μάλιστα \ κάτω, καί αι κατωτάτω κοι-λίης, και προαωτάτω από της νούσου, και αι κατ' εκρουν, οίοΐ' αΣμα	ρινεων. πύον εξ ώτός, πτύαλον,
ουρον κατ' εκρουν. οισι μή ταΰτα, απόστασής, οΤοι/ όδόντζς, οφθαλμοί, ρἶς, ίδρώς. άτά,ρ καί τα υπό δίρμα το <τ£ω άφιατάμενα 2 φύματα οιον ταγγαί,3 /cat τα εκπυοΰντα οίον έλκος και τα τοιαΰτα εξανθήματα, ή λόιτοι ή μά^σις τριχών, άλφοί, λεπραι ή τα τοιαυτα. όσα άποστάσιες μεν εισιν άθρόως ρεφασαι4 και μή ήμιρρόπως0 και οσα άλλα ε'ίρηται κακά ήν άναξίως6 τής περιβολής τής νούσου, οΐον τή Τιμενεω ^ελφ&ή εκ νούσου ισχυρής ες hάκτυλov άπεστήριξεν, ούχ ικανόν &ξασθαι την νουσον επαλ^ρόμησεν, άπεθανεν. άποστάσιες ή διά φλεβών ή διά κοιλίης ή διά νεύρων ή διά άρματος ή κατά οστάχ ή κατά τον νωτιαίον ή κατά τάς άλλας εκροάς, στόμα, aihoiov, ώτα, ' ρίνας, εξ ύστερης όκταμήνω τα τών κρίσεων s τή υστεραίη ως 1
1	αι κάτω 11 ] Κ “ αφιστ. ίς τα ἔξω Ι ΠΗ
' γαγγαι Υ 1 ρεύααοαι 111H ° (‘(1(1 : ήμίρροττος mss.
fl Smith from Cal. i "schadlidi, wim sic nic ht iMitsprri-hend”): καί ήν μή άναξίως mss.
' μάζους (ial. s κίραων (v.l.) (:;il.
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7.	Apostases, through the blond vessels, the nerves, the bones, the tendons, the skin or other diversions. They are best when they go down from the disease, like varicose veins, heaviness of the loins. From the upper parts the best are the farthest below, those of the lowest intestine and farthest from the disease; also the ones that come by outflow, as blood from nostrils, pus from ear, expectoration, urine in its outflow. For those who lack these, expect apostases, for example, in teeth, eyes, nose, sweat. Also swellings under the skin which push out, for example scrofulous tumors and suppurations like ulcers, and similar eruptions, or peeling skin, loss of hair, leprous skin, scalv skin, or the like. All abscessions inclining in a mass, not gradually, and the others that have been described, are bad if inappropriate for the compass of the disease, as with Timenes’ niece: from a strong disease it settled in her toe, which was not adequate to receive the disease. It ran back up, and she died.·1 Apostases are either through the blood vessels, or the intestine, or the tendons, or the skin, or along the bones or along the spine, or through other exits, mouth, genitals, ears, nostrils. From the womb, in the case of the eighth-month child, the critical flows are on the
a This case is described at Epid. 4.26.
ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
αν ας την όσφΰν η ας τον μηρόν, καί ίς ορχιας αστι δ’ οτα ακ βηχέων, καί όρχις αυτός άφ' αωυτου. βηχώΰαις άποστάσιας αι μαν ανωτέρω της κοιλίης ούχ ομοίως ταλέως ρύονται. αιμορραγίαι λάβροι ακ ρινών ρύονται πολλά, olov το 'ΥΙραγόραω · ούκ αγίνωσκον οι ιητροί. \
SO S. Τά$ φωνάς οι τ ρηχίας φύσαι 'έχοντας, καί αι γλώσσαι υποτ ρηχαϊς, καί οσαι τραχύτητας υπό νούσων ωσαύτως· αι ουν αοΰσαι σκληραί τη φύσαι καί άνοσοι τοΰτ" αχουσιν · αι 1 8e μαλακαί καί βραόύταροι ας αμαρ-τωλίην η~ χρηστόν άρχαίη φύσις, σκαπτέον καί τα από των ΰιαιτέων τα μακροκέφαλα καί μακραύχανα από των απικυφίων · καί των φλαβών η αύρύτης καί παχύτης από του αύτοΰ, καί ατανότητας1 * 3 καί βραχύτητας καί λαπτότητας από των αναντίων ών αι φλέβας αύραΊαι, καί αί κοιλίαι, καί τα όστέα α υ ρέα· αίσί ουτοι λαπτοι, 4 5 οι ha πίονας τάναντία τούτων · καί αν τοΊσι λιμαγχικοΐσιν αι ματριότητας από τούτων σκαπτέαι. at ° προαυζήσιας ακάστω α μαιούσι, καί αι μαιώσιας α προαυξοΰσι. καί τησι προαυξήσασιν6 όποια ξυμπροαύξαται καί όποια συγκρατύναται, καί όιασφύ-ξιας ‘ ποΊαι κοιναί των φλαβών.
1 (ί;ιΙ.: οιαι mss.
1 Smith from (λι!.: αι (ν.Ι.) (λιΐ.: η mss.
add. καί -πλατύτητας 111H
1 οι λαπτοί ΠΙH
5 α? V
h προαύζαοιν mss.: corr. Corn.
' Smith from Cal.: -αφαξ- mss.: οφιγξ- (v.I.) Gal.
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next day, as it were to the loins or the thigh. Also to the testicles sometimes from coughs. And the testicle itself from itself. Apostases from coughs, when they are above the intestines, do not cure completely in the same way. Violent nosebleeds cure many ills, as in the case of Hera-goras. The physicians were unaware of it.
S. There art- people who by nature have rough voices, and whose tongues are somewhat rough, and there is roughness from disease just so. Voices rough by nature are so inclined even without disease. Those with soft voices are slower to show problems; the original nature is the effective thing. One must consider also what comes from way of life, e.g., the long heads and the long necks from bending. The breadth of the blood vessels and their thickness come from the same causes, and their narrowness, shortness, thinness from the opposite ones. People whose vessels and intestines are wide also have broad bones. These people are thin, and fat ones have opposite characteristics. In those who are wasted with hunger, normalcy must be thought about on the basis of this. For each thing consider what its growth reduces and what its reduction increases; and for the increases what kinds of things are increased with them and what kinds are suppressed/1 And throbbing, what kind is common for the blood vessels.
a Galen suggests that this refers to castration: if the testicles flourish, other things are suppressed, and vice versa. But perhaps it refers onlv to the hones and vessels mentioned just above.
ΕΠ1ΔΗΜ] ΑΙ
9.	ΑΣ των ήτρων ρήξιες αι μεν περί ήβην τα πλεΐστα άσινεΐς το 1 παραυτίκα, αι δε σμικρον άνωθεν του ομφαλοΰ εν δεξιά αυται οδυνώδεις ~ και άσώδεις και κοπριήμετος οΐον καί το Πιττακοΰ ’ | γίνονται δε αυται ή άπο πληγής ή σπάσιος ή εμπηδήσιος ετερου,5 οίσι το μεταξύ του ήτρου καί του δέρματος εμφυσάται καί ου καθίσταται.
10.	Το των χροιών οΐον το Πολυχάρου,4 <. . .> τό τε εκ λευκοχρόου οτι άπο του ήπατος παν το τοιούτον, καί άπο τούτου ήπατικά νοσήματα, εν τούτοισι καί ίκτεροι οι άπο ήπατος eg το ύπόλευκον, καί οι υδαται-νόμενοι καί οι λευκοφλεγματοι ’ οι Se άπο σπληνος μελίίντεροι. καί ύδρωπες καί οι ίκτεροι καί αι δυσελκίαι των εκλεύκων των υποφακωδεων, καί το δέρμα καταρ-ρήγνυται καί τα χείλεα, οίος Άντίλοχος καί Άλεύας' το άπο των χυμών τών εκ του σώματος του άλμώδεος · οτ ι υπο το δέρμα μάλιστα καί άπο της5 κεφαλής όταν άπο τού πλεύμονος διαθερμαίνηται.
] ]. Tag άφορμάς όπόθεν ήρξατο κάμνειν σ κε πτεον, είτε κεφαλής οδύνη είτε ώτος είτε πλευρού. σημεΊον Se εφ1 οίσιν oSot'rcs καί εφ' οισι βουβώνες, τα γενόμενα
1	τὰ Υ
2	οδυν. αυται 111H
3	εντερου (ν.1.) Cal.
4	πουλοχάριον mss.: [ correc t this on lie basis of Galen's commentary, and indicate a hiatus for his “wHsse, grii»<* unci gell>c>," i t*., something like υπόχλωρον. υπόξανθου
5	οηι. I mi
EPIDEMICS 2.1
9.	Breaks in the peritoneum: around the genitals, they are mostly harmless for the time being; slightly above the navel to the right they are painful and produce nausea and vomiting of feces, as in the case of Pittacus. They come from blows, stretching, or someone jumping on the patient. Those cases have swelling between peritoneum and skin which is not stable.
10.	Colors, like those of Polychares: <vellowish, greenish^ dead white are to be observed, since everything of this kind comes from the liver. Thence come hepatic diseases and among them are the jaundices from the liver that tend to whiteness, and dropsical diseases and leuco-phlegmatic ones. Jaundices from the spleen are darker. Dropsy, jaundice, and a tendency toward sores appear in those of a whitish lentil color: the skin cracks, and the lips, as in Antilochus and Aleuas. What comes from the humors of the body that is salty is to be observed: this mostly comes under the skin and down from the head when it is heated from the lung.
11.	The point of departure should be studied whence the patient began to be ill, whether pain is of head or ear or side. It is a sign in those who have tooth problems and those who have swellings in the groin. Developing sores
29
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ελκεα καί κρίνοντα πυρετούς, και φύματα· οίαι ταΰτα μη παραγίνεται ακρισίη * οίσιν εγκαταλείπεται βεβαιό-ταται υποστροφαί και τάχισται.
12.	Τα ώμο. όιαχω ρήματα και υγρά κεγχρος στερεός εν ελαίω εφθός 'ΐστησιν, οιον το ναυτοπαί&ιον καί ή μυριοχαύνη. \
ΤΜΗΜΑ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
S4 1. ΓιΛἡ εκαράιάλγει καί ουάεν καθίστατο πλήν 1 ες ροιής χυλόν άλφιτον επιπάσσουσα. καί μονοσιτίη ήρκεσε, καί ούκ άνήμει οία τα ~ Χαρίωνος.
2.	At μεταβολαί ώφελεουσιν ήν μη ες πονηρά μετα-βάλλη, οίον από φαρμάκων εμεουσι πυρετών ενεκα · αι ες άκρητεστερα τελευτήν3 σήφιν σημαίνουσιν, οίον Αεξίππω.
3.	Ή Σεράπις 4 εξ υγρής κοιλιης ωάησεν · κνησμοί ° δ' ούκ οιδα ποσταίη" ου πρόσω · εσχε δ' ετικαι απόστημα εν κενεώνι, όπερ μελανθεν άπεκτεινεν.
4.	Και ή Στυμάργεω εκ ταραχής όλιγημερου πολλά Sii στήσασα \ καί παίδιου μετά στάσιν θήλεος άποφθορής,
τετράμηνου υγιήνασα ίυΰησεν.
1 Gal. comm. Cui .ΛΙ. far., παλαιόν V: πάλ^νΙΙΙΗ
! ( λιΙ.: τελενταϊ mss.
1 \ H Cal., -ες III: Σεράπονς Ch).('.loss.
’ σ κνησμοί Υ
*’ Ι «ιηΐ'ΙιηΙΙ: δέ τι mss.
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and swellings bring crises to fevers; those in which they do not occur are without crisis, those in which they persist have the surest and quickest relapses.3
12. Raw and liquid feces are fixed by hard millet boiled in olive oil, as in the case of the sailor bov and the silly woman.b
SECTION 2
1.	A woman had heartburn. Nothing relieved it except sprinkling barley meal in pomegranate broth. She survived on one meal daily. Her vomitus was unlike that of Chtirion.
2.	Changes help unless there is a change toward something bad. As in those who vomit from drugs in fever: if the alteration at the end tends towards undigested matter it indicates sepsis, as with Dexippus.
3.	Serapis swelled up from a moist intestine. Itching after I don’t know how many days; no further development. She also had an abscess in the flank which became black, and she died.
4.	The wife of Stvmarges was constipated after an upset of a few days’ duration. Having, after the constipation, aborted a girl child, she was well for four months, then suffered from swelling;.
a Cf. Epid. 6.3.21.
b Possibly a proper name, Mvriochaune.
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5.	Μόσχω λιθιώντι Ισχυρώς επί τω βλεφάρω τω άνω κριθή έγένετο προς του ώτος μάλλον, έπειτα έξηλκώθη εσω' πέμπτη και έκτη έσωθεν πύον ερραγη, τα κάτωθεν ελυσεν βουβών παρ’ ους · ήν και κάτω επί τω τραχήλω κατ' ίξιν του άνω βουβώνος.
6.	Ό τής 'Άρισταίου γυναικος αδελφός χλιαινόμε-νος έταλαιπώρει όδώ, κάπειτα έν κνήμη τέρμινθοι έγένοντο · επειτα ξυνεχής πυρετός έγένετο, καί τή υστεραίη ίδρώς έγένετο, και τάς άλλας τάς αρτίους έγένετο αιεί. ετι ό πυρετός ειχεν' ήν Be ύπόσπλη-νος, ήμορράγει έξ αριστερού πυκνά κατ' ολίγον έκρίθη. τή υστεραίη αριστερόν παρ' 1 ούς οίδημα · τἡ υστεραίη και παρά δεξιόν, ήσσον δε τούτο ’ και έπεχλι-αίνετο · τούτα κατεμωλύνθη καί ούκ άπεπύησεν.
7. Ό παρ' Άλκιβιάδεω έλθών έκ~ πυρετών ολίγον3 προ κρίσιος ορχις αριστερός ωδησεν ’ δβ σπλήνα μέγαν εχων καί αει εχων. καί δη τότε έκρίθη \ ο πυρετός εικοσταΊος · κάπειτα υπεχλιαίνετο άλλοτε καί άλλοτε καί επτυεν υπάνθηρον.
H.	Ήί 7? χειρ ή δεξιή σκέλος δε αριστερόν έκ των βηχωδέων, βραχύ ούκ άξιον λόγου βηξάση, παρελύθη παραπληγικώς, άλλο δε ουδέ ν ήλλοιώθη ούτε πρόσω-πον ούτε γνώμην, ου μήν ισχυρώς * ταύτη έπί τό βέλ-τιον ήρξατο χωρεϊν περί εικοστήν ήμέρην * σχίδόι^ έγένετο οι περί γυναικείων κατάρρηξιν, καί ίσως τότε πρώτα γινόμενα, παρθένος γάρ ήν.
1 αρωτερον -παρ' om. V	- ό e κ V
! Smith from Cal. ("knrz' ): ολίγων mss.
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5.	Moschus, who was severely ill with stone, got a sty on the upper eyelid towards the ear. Then it ulcerated inside. In the fifth and sixth days pus broke forth inside. The matter beneath was relieved bv a swollen gland near the ear, and there was one on the neck in line with the swollen gland above.
6.	The brother of Aristaeus’ wife, who had a mild fever, grew fatigued on a joumev. He developed pustules called terebinths on his calf. Then there was a continuous fever and sweating on the next day, and it returned on all subsequent even days. The fever continued His spleen swelled. There was hemorrhage from the left nostril, frequent but not of great quantity. Then a crisis. On the following day swelling by the left ear. On the following bv the right also, but smaller. The fever increased. The swellings withered away, and did not suppurate.
7.	The man who came from Alcibiades, after fever, swelled in the left testicle shortly before the crisis. He had an enlarged spleen which he had had always, and which was then troublesome. The fever reached a c risis on the twentieth day. Afterwards there was low fever from time to time and slightly colored expectoration.
8.	The girl whose right arm and left leg were paralyzed after a cough (the cough was brief and insignificant) had no other change in aspect or intelligence, at any rate nothing extreme. She began to change for the better around the twentieth day. It occurred about the time her menses broke forth, which perhaps occurred then for the first time, since she was a maiden.
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9.	1 Κττήμαντος καί ο τον τέκτονος πατήρ του την κεφαλήν κατ^αγέντος και Νικόστρατος ούκ έξέβησ-σον ήν δ’ έτέρωθι κατο, νζφρους άλγήματα. 9h. Ερωτήματα · €ΐ ρήϊον 1 αά ττληροΰσθαι ποτού η σίτου.
10.	Όΰύνας τας ισχυρό τάτας οτ ω τρόπω γνοίη ~ αν τις· ίδιος1 * 3 φόβος, αΣ (ύπορίαι,4 * * * * αι έμπαρίαι, και αι htiXiai. 5
11.	'Ύδωρ το ταχέως θζρμαινόμζνον και ταχέως φυχόμζνον αία κουφότςρον. τα βρώματα και τα πόματα πζίρης δα α έπι το ίσον μένα.
12.	Ύητέον οτι αίματος ρυέντος έκχλοιοΰνται και όσα αλλα τοιαΰτα, οτ ι προς το ύγραιναν και ξήραιναν και θζρμαίναν και φύχαν πολλά αν τις τοιαΰτα R έΐποι. \
13 Τό έξηκονθήμζρον άπόφθαρμα αρσcv, τόκων μετ' έπίσχζσιν, ' υγιηρόν.
14-15. Ήράκλαα* coSe του κακοΰ όγΰοαίω. ΰυσζν-τςριώδης. άρ’ ότι ήν και τανςσμωδης;9
16.	Οηλάζουσα ατα έκθύματα άνα τό σώμα πάντη αχζν, έπα έπαύσατο θηλάζουσα κατέστη, θέρζος.
1 (ϊ ρήϊον Cal: (ίρ(ον aei Υ: ήρ(ον γαρ αν τους ά('ι Ι Μ Κ: ραον
ΛρΙ>.
- διαγνοἴη 111 H	! (λιΙ.: ἴδων mss.
4 c;al. Ι leraclides ((λιΙ.(ύφορίαι mss. (’apito ((λιΐ.)
1 after ϊκιλίαι dal. repeats "(ρωτήματα . . . αϊτού" ( = 9l>)
(1 111 H omit οτι . . . τοιαΰτα. w liirli \' anti Calen have
‘ μ(τ' (ττίαχίοιν Smith: "liacli WHiiiKlemn^" Cal.: (πίαχίαις I Icraclitles ι (lal ): ev emaxeaeaiv mss.
s Ήρακλίΐδτ^ς v.l.) (Jill.: Ί1ρακλ(ϊδ(ς V: Ήρακλΰ 111 Κ
'* οστις άρα και Τ(ιν(θ. 111 H
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9.	Neither the father of Apamas (the carpenter whose head was cracked) nor Nicostratus came down with coughing; but they had pains by the kidneys on both sides. 9b. Question: is it easier always to satiate with food or with drink?
10.	How can one recognize very serious pains? Peculiar fear, simple treatments, experiences, cowardice.3
11.	Water: the quickest to heat and cool is always lighter.b We need experience as to whether food and drink have equal staying power.
12.	One must say that in hemorrhage patients develop a greenish color, and one can find many other such things related to wetness and dryness, to hotness and cold.
13.	The sixty-dav-old male fetus, aborted after the delay of childbirth, was healthy.
14-15. Heraeleia: in the eighth month 'her abortion occurred) with an evil odor; rnostK she was dysenteric— because there was tenesmus too?c
16.	The nursing woman got swellings all over the bodv. When she stopped nursing they disappeared, in summer.
aThe meaning here is not clear. The two parts of ch. 10 may not be related.
Apli. 5.26 \irtuallv repeats this.
‘ This passage was quite obscure and corrupt before Galen’s time. I offer hi s interpretation except at the end, w here, instead of the question, he savs she did not have hemorrhaging.
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ιτ. τ α του οκυ τέως ος τα σκύ τινα hτοίησε τεκούση, καί άπολυθείση τελέως έδόκει, του μιν χορίου Τί1 το ύμενοειδές άπεσχεν ·2 άπήλθε τεταρταίη κακώς * 3 στραγγουριώδης έγένετο 4 αύτίκα συλλαμβά-νουσα. έτεκεν αρσεν · 0 πολλά 8e erea 77877 el^e * τά ύστατα οιιδέ β έττιμήνια ήει' οτε 8e τίκο£ SteAtiTey e7r' ολίγον ' ἡ στραγγουρίη.
18.	’Ισχίου δή τις ήλγει πριν ίσχειν' ενει Be εσχεν ούκ έτι ήλγει. €7rei 8e ετεκεν, εικοσταίη έουσα, αυθις ήλγησεν έτεκεν μέντοι8 άρσεν. 18b. Έι/ γαστρι έχούση εν κνήμη κάτω δεξιή ή τρίτω ή τετάρτω μηνί εξανθήματα προς α τή μάννη χρώμεθα, καί ei> χαρί
92	παρά μέγαν | δάκτυλον ούκ οΊδ' οτί ετεκε,
κατέλιπον γάρ έξάμηνον ωκει, ως9 έγωμαι, ως τα 1Αρχελάου 10 προς τω κρημνω.
19.	Ή Άντιγένεος ή των περί Νικόμαχον ετεκε παιδίον, σαρκώδες μεν, εχον τα μέγιστα διακεκριμένα, μέγεθος δέ ως τετραδάκτυλον, άνόστεον, ύστερον Sc παχύ στρογγυλόν · αί5τ77 Be άσθματώδης έγένετο προ του τόκου’ 'έπειτα άμα τω τόκω πύον άνήμεσεν ολίγον, οίον εκ δοθιήνος.
1 οηι. \’	2(7Γ(σχ(ν\'
' “so wio <>s sein soil" (καλώς?) Cal.
1 γάρ (γίν(το Ι! ΙΜ	5 8' apotvV
('καϊ ovh' 11 III 1 ολίγον χρόνον V s ονν 111 Κ
('δὲ III H
10 Άχίλώοιι Ν'
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17.	The wife of the leather-worker who made my shoes, having given birth, thought she had been completely delivered. She retained some tissues of the afterbirth; thev came out on the fourth day with difficult}’. As soon as she conceived she developed strangury. She delivered a male child. She was of rather advanced age; she had not even menstruated in the most recent period. But when she gave birth, the stranglin' was relieved for a time.
18.	A woman was pained in the hips before she conceived. When she conceived the pain disappeared. But when she gave birth (at age 20) it again commenced. The bain was a bov. ISb. Λ woman earning in the third or fourth month had eruptions on the lower left leg and on the right hand next to the thumb, eruptions of the sort for which we give frankincense. I do not know what her baby was. I left her six months pregnant. She lived, I believe, in Archelaus’ property near the cliff.
19.	The wife of Antigenes, of Xicoinachus’ house, produced a child that was flesh with the largest limbs distinguished, about eight centimeters in breadth, boneless, a thick globular exterior. She became asthmatic before the birth. At the time of the birth she brought up a small quantity of pus, as though from a small abscess.
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20.	Θυγατέρας τεκούσης διδύμους, καί δυστοκησά-σης και ου πάνυ1 καθαρθείσης, έξωδησεν ολη' έπειτα ή γαστήρ μεγάλη έγένετο, τα δ’ άλλα εταπεινώθη' και ερυθρά ήει μέχρι του έκτου μηνάς, 'έπειτα λευκά~ κάρτα πάντα ήδη τον χρόνον ‘ προς δε τάφροδίσια οι ρόοι 'έβλαπταν,1 * 3 και ο'ι άκρη τα ερυθρά ικνευμένως ηει. 4 * * * *
21. Τήσι χρονίησι λειεντερίαιν όξυρεγμίη γενο-μένη, πρόαθεν μη ° γενομένη, σημεϊον χρηστόν, οιον Αημαινέτη έγένετο · 'ίσως δ’ έστι και τεχνηαασθαι' και γάρ αι ταραχαι αι τοιαυται άλλοιοΰσιν’ 1 'ίσως δε και όξυρεγμίαι λειεντερίην λύουσιν. |
94	22. Λήθη έλλεβόρου πόσει Αυκίη · τα ύστατα οπλήν
μέγας και όδύναι και πυρετός και ές ωμόν όδύναι ’ και ή φλέφ ή κατά σπλήνα επ' άγκώνι έτέτατο' καί έσφυζε μεν πολλάκις, 'έατι δ' οτε και ου ’ ' ούκ έτμήθη, άλλ' άμα ίδρώτι διήλθεν ήs αυτόματον, 'έξω9 διιόν-
1 πάντη IIIH
- λεπτά Cal.
! προς δέ τ αφροδίσιον αι ονραι εβλεποι* (Jal.
4 καί . . . ηει οιη. (ial.: ικνεύμενα 111R: 'ικνενμενως Ι (above tlie line). V
1 μηδέποτε IIΙH
'' ὰλόουσιν Ν'
‘ (ial.: (Mil. mss.
s oil, .Cui.
” Dillrr Γιοιιι Cui.: ές ου mss.
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EPIDEMICS
20.	A woman gave birth to twin daughters. She had trouble at the birth, the purgation was incomplete. She swelled up all over. Then her belly became large and the rest of her went down. The discharge came out red up to the sixth month, then very white continuously from then on. The flows were harmful to sexual relations.3 Pure red flows of the proper sort did come.
21.	When women who are chronically ill with lientery develop acid belching which was not present before, it is a very favorable sign, as it was for Demaenete. It might be possible to induce it. Such upsets produce change. It may be that acid belc hing gets rid ol lientery.b
22.	Lvcie was treated with a potion of hellebore. Towards the end she had an enlarged spleen, pains, fever, pains towards the shoulder. The blood vessel from the spleen was tense at her elbow. It throbbed frequently, but sometimes did not. No phlebotomy, but it passed with the sweat or spontaneously, the matter passing to the outside.
J Galen s;ivs in liis commentary how lie claims to know this is unclear, but perhaps through Heraditlesi that he is reproducing the original old reading of the manuscripts: προς δὲ τὰψροδίοιον αι ούραι ΐβλΐπον The woman's tail pointed toward (he Temple of Aphrodite”), but that commentators changed it to read π ρος δέ τὰψροδίοια αι ουραι ΐβλΐπον (“Her tail inclined toward sexual intercourse” , and Artemidorus Capito altered the text to π ρος δὲ τὰψροΒίοια οι ρόοι ζβλαπτον i“Tlie flows were harmful to sexual relations”), which is the reading! all the medieval manuscripts. Galen praises the conjecture offered by Heradides, προς Be τὰψροδίοιον αι θύραι 'ίβλΐπον ι ‘The door of her lionse opened in tlie direction of the Temple of Aphrodite '
Aph. 6.1 seems to liave been drawn from tins passage.
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των 1 δ απλήν τα Ζεξιά ενετείνετο, πνεύμα ενεΖιπλα-σιάζετο, ου μην μέγα· παρεφερετο, περιεστελλετο' φυσά ενεοΰσα ου Ζιήει. κάτω ουδε'ν, ούΖε ουρει' άπεθανε.
23.	Προ του τόκου τα άμφι φάρυγγα ετερόρροπα όρμήααντα ουκ εφηλκώθη. επ£ τα αριστερά μετήλθεν, ες σπλήνα όΖύνη ήλθεν άκρίτως. 23b. 'Ιερωνι εκρίθη πεντεκαιΖεκαταίω. 23c. Τῆ Κώου άΖελφεή ήπαρ επήρθη σπληνικόν τρόπον άπεθανε. ~ 23d. BiW άμα ουρεί τε υπερπολυ ανυπόστατου και αϊμα εξ αριστερού' ήν γάρ και 61 2 3 οπλήν κυρτός καί σκληρός κατ' 4 * * * * άνω' περιεγενετο' υποστροφή.
24.	^Ην Be των κυναγχικών τα παθήματα τάδε' ° του τραχήλου οι σπόνδυλοι εσω ερρεπον τοι σι μεν επϊ
96 πλέον τοΊσι δ’ επ' | ελασσον και εξωθεν^ ενδηλος εγκοιλον 1 εχων 6 τράχηλος · και ήλγει ταύτη φαυόμε-νος · ήν Ζε κα\ κατωτέρω τινι του όδόντος καλεομε-νου,Η ο ουχ ομοίως οξύ εστιν εστι δ’ οισι καί πάνυ περίφερες μεζονι περιφερείη ή9 ει μη ξυν τω όδόντι καλεομενω. φάρυγξ ου φλεγμαίνουσα, κείμενη δέ. τα
1	δέ ιόντων 111H
2	άπεθανε Βευτεραίη 111 H
! Din. V	1 Smith: και mss.
’ τοιάΒε Cui. comm. I'wv
h εσωθεν H1Η
' ήν Βηλος έγκοίλως (λιΙ comm. I'rorrlt
s καλεσμένου δοτοί) 111 H
ὉλιΙ :um. mss.
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The spleen on its right was stretched tight; breathing doubled in frequency, hut without great depth. She became delirious. She was wrapped up.a She was full of wind which did not pass. No feces and no urine. She died.
23.	Prior to gi\ing birth, affections in the area of the phamix, inclining to one side or the other, were not ulcerous when thev commenced. They moved to the left side. Pain came on the spleen, without crisis. 23b. Hieron’s disease reached climax on the fifteenth day. 23c. The sister of the man from Cos had her liver elevated in a splenic manner. She died. 23d. Bion urinated excessively without sediment, and bled from the left nostril. And indeed his spleen was swollen and hard on the top. He survived. There was a relapse.
24.	People with cynancus*1 had the following affections: neck vertebrae inclined inward, some severely, some less so; on the outside the neck had a conspicuous hollow which was painful to the touch. Sometimes it was lower than the so-called odontoid process (second vertebra), and was less acute, but in some cases very rounded, with a greater circumference than if it was not at the odontoid process. The pharynx was not inflamed, hut quiet.
α Or “she suffered general contraction.”
*’ The term refers to a severe sore throat that feels like a dog’s choke collar.
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υπό γνάθους όγκηρά. ου φλεγμαίνουσιν ε'ίκελα ' ουδέ βουβώνες 1 ούδενι άλλα φύσα εμενον ' 2 και γλώσσαν ου ρήΐδίως στρεφοντες, ωδησαν άλλα μεζων τε αύτοΊσιν (δόκει είναι και προπετεστερη ' και υπό γλώσση φλεβες εκφανείς. καταπίνειν ούκ εδύναντο, ^ πάυυ χαλεπώς. άλλ' eg τάς ρίνας εφευγεν ει πάνυ εβιώντο*3 και διά των ρινών διελεγοντο. πνεύμα δε τούτοισιν ου πάνυ μετέωρον, εστι Β' οϊσι φλεβες αι εν κροτάφοισι και εν κεφαλιό ι και επ' αύχενι επηρμεναι. βραχύ 8e τούτων τοΊσι παλιγκοτωτάτοισιΛ κρόταφοι θερμοί, ει ° και τάλλα μη πυρεταίνοιεν. ου π νιγόμενοι οι πλειστοι ει μη καταπίνειν προθυμεοιντο η σίαλον 6 η άλλο τι' ούδ' οι οφθαλμοί εγκαθήμενοι. οισι μεν ούν ήν ες ορθόν εξόγκωμα μήτε ετερόροπον ουτοι ούτε παρα-πληκτικοι εγενοντο' άπολόμενον 1 Be s ει τινα \ εΤδον άναμνήσομαι' ούς δε οΊδα νυν περιεγενοντο. ήν δε τα μεν τάχιστα ρηιζοντα, τα δέ πλεΊστα και ες τεσσαράκοντα ημέρας περιήει ’ τούτο δε οι πλείστοι καί άπυροι' πολλοί δε και πάνυ επι πολύν χρόνον ε'ιχον9 εχοντες τι μέρος του εξογκώματος ’ και κατάποσις και φωνή ενσημαινουαα' κίονες τε τηκόμενοι μινύθησίν ]{) τινα παρεΊχον, πονηρόν ουδεν δοκεοντες κακόν εχειν. οι ετερόρροπα εχοντες, ουτοι όκόθεν αν 11 εγκλιθείησαν οι σπόνδυλοι αυτή παρελύοντο, τα δ επ ι θάτερα εϊλ-κετο. 1 5 ήν δε ταΰτα εν προσώπω καταφανεα μάλιστα
1/βουβώνας 111 H	- (λιΐ.: μεν mss
5 (βίαζον ΜΙ H: "wiirfilen" ( λιΙ 1 παλιγκοτάτοιοι mss.: γοπ . Ι ,ί
EPIDEMICS 2.2
The area under the jaw was swollen, but without similar inflammation. The glands were not swollen, but normal. Sufferers could not easily move their tongues, which felt larger and somewhat protrading. And blood vessels under their tongues were very obvious. They could not drink, or only with difficult)'. Drink passed into the nostrils if they forced it. And they talked through the nose. But breathing was not excessively shallow. Some had elevated blood vessels in their temples and in the head and neck. To an extent, in those with exceptional malignancy, their temples were hot, though they were not otherwise feverish. Most did not choke, save when they too eagerly swallowed down their saliva or something else. Their eyes were not fixed. People whose swelling was straight on, not on one side, did not develop paralysis, and as for (King, if I saw anyone I will recall it. All I can think of now survived. Some cases were quickly eased, but most extended to fort)' days. Many had it for a long time, retaining part of the swelling; and there were drinking symptoms and the symptomatic voice, and the uvula shriveled and showed withering, though it appeared to have no ill effects. Those whose swellings were on one side were paralyzed on whichever side the vertebrae inclined to, and were drawn up on the other. This was evident in the face especially, 1 11
5 ei Gal.: oin. mss.	6 τηΰ(Χον HIR
1 Gal.: αττολλόμΐνον mss.	s re V
9 oin. I UR	10 μιννθΐΐσι V
11 aAA77\'	12 HI: αυτοί R: oSti7 V
13 ΐ'ίλκοντο I HR
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καί τω οτόματι και τω κατά, γάργαρα ώνα δια-φράγματι' άτάρ και γνάθοι αι κάτω παρηλλασσον κατά λόγον, αι δε παραπληγίαι1 ου διά παντός του σώματος εγίνοντο οΐον εζ άλλων, άλλα μέχρι χειρός. τα υπό του κυναγχικοΰ ουτοι και π επονα άναπτύοντες και βραχυμογεις ησαν οισι δ’ ες ορθόν και άπεπτυον ’ οίσι Be καί ζυν πυρετά) ουτοι πολλά) μάλλον και δύσπνοοι και διαλεγόμενοι σιαλοχόοι ~ και φλεβες τού-τοισι μάλλον επηρμεναι ' και πόδες πάντων μεν φυχρότατοι τούτων Be μάλιστα ' και ορθοστατών ουτοι άδυνατώτεροι και οϊτινες 3 μη αύτίκα εθνησκον · ούς δε εγώ οίδα πάντως εθνησκον. \
ΤΜΗΜΑ ΤΡΙΤΟΝ
100	1. Ές Π ερινθον περί ήλιου τροπάς ολίγον τ ας θερι-
νός ηλθομεν. εγεγόνει Be ό χειμών εύδιος νότιος · τό δε εαρ και τό θέρος πάν άνυδρον μέχρι ΠΑ^ι’άδω^ δύσιος · ει γάρ τι και εγενετο, οσον4 φεκάς ’ και ετήσια ι ου κάρτα έπνευσαν, καί οι πνεύσαντες διεσπασμενως. του θερεος καΰσοι επεδημηααν πολλοί' ησαν δε άνήμετοΓ κοιλίαι ° ταραχώδεις λεπτοίαιν, υδατώδεσιν, άχόλοισιν επάφροιαι πολλοΐσιν, 'ίσχοντα (ι εστιν ότε και υπόστα-
1	παράπληγαί mss.: corr. Li.
2	Cal. cit. in Lor. Aff.: διαλ«γομένοισιν ὰλλοχόοι mss.: "war hitter” (v.l.) Cial. comm. ( = σίολα οζεα?)
3	ει τινες 11H
1 ψ oaov 11 IK	5 «αι κοιλίαι I i III
h Ίοχον τάδ’ \'
4-1
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and in the mouth, and the division below the u\ula. The lower jaw was de\iant proportionately. The paralysis did not occur over the whole body, as in other diseases, but only as far as the hand. When expectorating even ripened material from the cynancus these produced little with difficult}.·, while those with the affection in the center spat it right out. Those with fever had much more difficult)’ with breathing and drooled when they talked, and their blood vessels were more elevated. All had very cold feet, but these last especially. They had more difficult)· standing erect, even when they did not die immediately. All I am aware of did die.
SECTION 3
1.	We arrived in Perinthus in summer, near the solstice. The winter had been mild, southerly. Spring and summer were quite dry until the setting of the Pleiades. If there was rain it was showers. The Etesian winds hardly blew. The winds that did were intermittent. Causus (burning fever) was epidemic in the summer. Patients were without vomiting, intestines were upset, with light, watery, unbilious, frothy stools frequently; when left to
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σιν τεθεντα, εξ οίων δή καί εξαιθριαζομενων το είκε-λον Ισατώδει διαχωρήματι, διά παντός κακών. 1 τού-tolol πολλοί κωματώδεις ήσαν καί παράφοροι' οι δε εξ ύπνων τοιοΰτοι εγίνοντο, οτε δε εγερθεΐεν κατενόουν πάντα, πνεύματα μετεωρα, ου μην πάνυ" ούρα λεπτά μεν τοΐσι πλείστοισι καί ολίγα, άλλως Be ούκ άχροα. αιμορραγίαι εκ ρινών ούκ εγενοντο ει μη ολίγοιοιν, ουδέ παρ’ ώτα ει μη τιοι περί ών ύστερον γράφω. 2 ουδέ σπλήνες επήροντο, ουδέ δεξιόν υποχόνδριον ουδέ επώδυνον κάρτα ουδέ εντεταμόνον ΐσχυρώς’ ήν δε τι ενσημαΐνον. και μάλιστα εκρίνετο πάντα τα πολλά περί τεσσαρεσκαίδεκα, ολίγα συν Ιδρώτι, ολίγα συν ριγεί, και πάνυ ολίγοιοιν ύποστροφαι εγίνοντο. υπό Se τάς φεκάδας τάς γενόμενος εν τω θερει επεφαίνετο ιδρώς" εν τοΊσι πυρεττουσι 3 καί τινες αύτίκα Ιδρώτες επ' αρχής εγίνοντο, ου μήν κακοήθως" και \ τόΐσιν υπό τούτον τον χρόνον και εκρίθη ξύν ιδρώτι. εγενοντο εν τοΐσι θερινοϊσι πυρετοΐσι περί εβδόμην και όγδόην και ενάτην τρηχύσματα εν τω χρωτι κεγχρώδεα, τοΐσιν υπό κωνώπων μάλιστα4 ε'ίκελα άναδήγμασιν, ου πάνυ κνησμώδεα · ταύτα διετέλει μόχρι κρίσιος ’ άρσενι δε ούδενι εΊ&ον ταύτα εξανθήσαντα, γυνή δε ούδεμία άπεθανεν ή ταύτα εγενετο. οτε Be ταύτα εγενετο'1 βαρυήκοοί τε ήσαν και κωματώδεις, πρόσθεν
ου κάρτα ήσαν κωματώδεις ήσιν εμελλε ταύτα έσεσθαι" ου μήν τό σόμπαν διετελεον, κωματώδεις Se
1	(ξαιθριαζομενον το ίκΐλλον ίο α τω eiBei όιαχωρήματα κακόν (κακών II) Ι ΜΗ
4fi
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stand thev often separated, if they were exposed to the air there was something blue like the woacllike excrement; thev were always foul. Many patients suffered coma and delirium, some developed it during sleep, but when they woke they were entirely sane. Their breathing was shallow', but not very much so. Most had thin urine, and little of it, but still not colorless. There were no hemorrhages from the nose save in a few cases, no swollen glands by the ears, save for some that I will describe later. Spleens not elevated, nor was the right hvpochonclrium very painful nor stretched very tight, but it was indicative. Most reached complete crisis at about fourteen days, a few with sweat, a few with shivering, and there were relapses for a very few. When there were showers in the summer, sweat appeared on the fevered patients, and some produced sweat initially—hut not in a bad wav. And for those ill at that time the crisis, too, came through sweat. In the summer fevers there appeared on the seventh, eighth, and ninth days roughness on the skin, gramilous, verv like bites of gnats, not verv itchv. They persisted until the crisis. 1 did not see these eruptions on any male, and none of the women who had them died. But when they appeared the patients became hard of hearing and comatose. Women who were going to develop them were not comatose beforehand. And it did not persist throughout. But they * 3
-παρ' ωτα . . . γράφω Li.: παρωτάτοιαιν υοτΐρον γράφω V: παρωτάτοιαιν περί ων υστΐρον γράφω IIIR: “Ebenso war es mit den Anschwelliingen an den Ohren” (om. el μη κτλ.' Gal.
3 ιτυρΕτοΐσ; λ’	4 γιγνομ4νοις μάλιστα HIR
5 ore . . . eyeveroom. HIR
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καί υπνώδεις το θέρος καί μέχρι Πλ^ϊάδωΐ' δύσιος, 'έπειτα μην άγρυπνίαι μάλλον, άτάρ ουδέ το σόμπαν υπό τής καταστάσιος ταύτης 'έθνησκον. κοιλίην μεν ουν ούκ ένεδέχετο ουδέ 1 τοίσι γεύμασιν ίστάναι άλλα παρά λόγον ~ ωετο αν τις ίήσασθαι ξυμφέρειν, καίτοι υπέρπολλα έστιν οισι τα διιόντα 3 ήν.
11). Τό4 εν φύχει κείσθαι έπιβεβλημένον ° ως 'έλκη μεν τό φυχρόν, θάλπη δέ, τό τοιοΰτον είδος εκ προσαγωγής έστι μάλλον, lc. Καί τό μηδέν*' τή φύσει πάθη ' γίνεσθαι' έφ' οΐσί τε* και όκοΐα τα σημεία και πλείω ή μείω γινόμενα, χάσμη, βήζ, πταρμός, σκορ-δίνημα, ερευξις φυσά’ πάντα τα τοιαΰτα. Id. Αιαφθεί-ρουσιν ήσιν εν πυρετοίσιν, άσώδεσιν, φρικώδεσιν, έρεύ-θονται πρόσωπα. I.e. KomcuSeig, όμμάτων όδυνώδεις, καρηβαρίαι, παραπληγίαι' και γυναικεία ήν έπι-104 φαί\νηται, μάλιστα Se ήσι πρώτον, άτάρ και παρθέ-νοισι καί γυναιξιν ήσι δία χρόνου, άτάρ και ήσι μη εν ω εϊθισται χρόνω ή ως δει έπιφαίνονται, 'έπειτα εξωχροι γίνονται, μέγα δ' εν άπασι τό και εξής'* και εν ω χρόνω και έφ' οϊσιν. Π. Τοΐσι πάνυ χολώδεσιν έν πυρε-τόίσι μάλιστα όλως 10 έπ'ι σκέλεα ή κάθαρσις.
’οίιδ’ίνΥ	- παράλογον V
! τάδ’ ιόντα UΙH	1 τώΗΙΚ
’ υποβεβλημένον 111H
(' μηδ εν V 1 πάθει HIR s έφ' οι ς είτε Υ
9	ύ ης
10	ολως οισιν mss.: οισινοιη. Cal., del. U.
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were comatose and sleepy through the summer and to the setting of tlx1 Pleiades, whereupon they were sleepless instead. But generally no one died in this condition. It was not possible to stabilize the intestine even with small amounts of food; it would have been irrational to think treatment helpful; and yet some passed excessive amounts of excrement.
lb.a Lying in the cold covered, in order to breathe cool air hut to be warmed: this sort of treatment is more gradual.b lc. When the affections do not accord with the patient’s nature: look at the circumstances and type of the signs, increasing or becoming fewer: yawning, cough, sneezing, stretching, belching, flatulence, everything of that sort. Id. Women abort who, along with fevers, nausea, shivering, develop red faces, le. Fatigue, eye pains, heauness in the head, paralyses, and whether menstruation appears, and especially when it is the first occurrence. And both for maidens and women, those for whom it lasts long, those for whom it is at a time different than it ought to be, after which they become very pale. Important in each ease: the sequence and the time and circumstances. If. For the very bilious, especially in fevers, the purge is generally to the legs.0
a lb—f are notes not obviously connected to the above.
b Epicl. 6.4.14 seems to give a brief version of this.
c Cf. Epid. 4.20f, which this passage may refer to.
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2.	Φαρμάκων 1 τρόπους 'ίσμεν εξ ών γίνεται2 οκόϊα ασσα· ου γάρ πάντως ομοίωςλ άλλ’ άλλοι άλλως ευ κέονται · και άλλοθι4 πρωϊαίτερον ή όφιαίτερον ληφθεντα" και οι διαχωρισμοί οιον ή ° ξηράναι ή κόφαι η εφήσαι και τα τοιαΰτα, έώ τα πλεΊστα · 6 και 1 όκόσα ^ εκάστω, καί οίσί νοσήμασι, καί οπότ^ τοθ νοσήματος, ήλικίην, ε'ίδεα, 9 δίαιταν, όκοίη ώρη ετεος, και ήτις καί οκοίως αγόμενη, καί τα τοιαΰτα. 10
3.	’Ζωίλω τω παρα το τείχος εκ βηχός πεπείρης πυρετός όξυς καί ερευθος προσώπου, 11 καί κοιλίη άπο-λελαμμένη πλήν προς ανάγκην, πλευροΰ οδύνη αριστερού καί οΰς κατ' 'ίξιν oSwcuSeg12 πάνυ καί κεφαλής. οϋτ ος ου τω πτύων 13 δία παντός υπόπυον ένόσει. άλλα τα άλλα έκρίθη, καί κατά ούς έρράγη πύον πολύ
ΚΗ) περί Ι όγδόην ή ένάτην. αι δ’ άρχαί τής 14 οδύνης του ώτός ούκ οΐδ' όπως άνευ ρίγεος’ έκρίθη ' 1ο 'ίδρωσε κεφαλήν κάρτα καί οντος.
1 ούτως φαρμάκων (ν.Ι.'	(lal. comm. Cal. Thcr. Pis.
(Κ. !4.22!)f.): φαρμάκων τε mss. (v.l.) Cal.: om. Cal. comm.: φαρμάκων δὲ ( !al. Th.P.	- γεγενηται ('.al. Th Ρ
5 (λι). comm. Gal. Th.P.: om. mss.
1 συγκεϊνται και άλλα οσα Cal. comm. (λι!. Th.P.
1 οιη. C,al. Th.P.
h εως τα ττλεΐστα μειώσει πλείω Cal. Th Ρ.
~ uni.. II IK	s όκοΐα Cal. Th Ρ
!) είόϊαν IK
10 καί οττοτε . . . τοιαΰτα] και εφ" ήτε του νουαήματος ηλικία ΐόέα, και όιαίττ) οκοία η ώρη ετεος οκοίως άγωμεν, και τα τοιαΰτα Cal. Th Ρ
50
EPIDEMICS 2.3
2.	We know the* characteristics of drugs, from what ones come what kinds of things. For they are not all equally good, but different characteristics art- good in different circumstances. In different places medicinal drugs are gathered earlier or later; also the preparations differ, such as drying, crushing, boiling, and so on (I pass over-most things'); and how much for each person and in what diseases and when in the disease, in relation to age, appearance, regimen, what kind of season, what season and how it is developing, and the like.a
3.	Zoilns, who lived by the wall, after a ripe cough, had acute fever and redness of face, stoppage of the intestines save when constrained. Pain in the left ribs, and the ear and head were very painful on the corresponding side. Thus he continued ill throughout, spitting up somewhat purulent matter. But other symptoms reached a crisis, and much pus broke through by the ear on the eighth or ninth day. The beginning of the pain in the ear was somehow without shivering. He reached crisis. He, too, sweated much about the head.
a Galen's commentary on this passage is close to our text, hut his citation of the passage in Theriac to Pisa differs considerably in its words, though not in import. It appears that this passage became famous and developed a special text through repeated citations in drug books. 11 12 13 14
11	προσώπου έρεσθος HI Η
12	όδυνωδὲ€ς mss.: corr. Corn.
13	Cal.: πτύου mss.
14	Galen: τής Ιννάτης mss. lo η κρίσις HIR
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4.	Κμπεάοτίμη ξύγκαυσις και άριστερου πλευρού άνω άμα ώτι ο&ύνη, 1 μάλιστα κατ' ωμοπλάτην άτάρ και εμπροσθεν. πτύαλα 77θΑΑά κατ' άρχάς επτυεν~ ανθηρά, και άμφι (βρόμην η όγΰόην έπϊ τα έπι-πέπονα. 1 * 3 κοιλίη εστηκει μέχρι άμφι ένάτην και ΰεκά-την. η οάύνη άπέσβη, ο'ίάημα ένήν,4 και ΐάρώτια έγένετο · ου μην 'έκριναν · δ^λα Be ήν και άλλοισι και τη έξόΰω’ περί γάρ άρχομένην την του ώτος όΰύνην
10S καί η γαστήρ \ έπεταράχθη. έρράγη εκ του ώτος ένάτη και έκρίθη τεσσαρεσκαιάεκάτη άνευ ρίγεος η νοΰσος. τη αυτή η μέρη άτάρ και το πτυελον λαυρότε-ρον ηει. έπι5 το οδς έρράγη και πεπειρότερον. ίάρώτες καί 'έπειτα6 έπι πολύν χρόνον της κεφαλής έγίνοντο' έξηράνθη. 4b. Ώς τρίτη όπόσα άσήμως άφα-νίζεται ΰύσκριτα, οίον τη του Πολεμάρχου έρυσίπελας τη παιδίσκη.
5.	ΟΣ έπι βουβέΰσι πυρετοί κακόν πλην των έφημέ-ρων, και οι έπι πυρετόΐσι βουβώνες κακίονες εν τοΐσιν όξέσιν εξ άρχής παρακμάσαντες. '
1 ώτϊ όόύνη Li.: οτ ι ανοόύνη Ν7; ώτι αν όόύνη 11 H: ώτι ανοόύνη Ι
L ντυέντα 111H
3	ένατα ινίνονα ΙΠ R
4	οίδημα ένψι 111 H: “oil the eiglitli day” (oil). οϊΒημα) Gal.: Kangholf conj. lv η
5	(vel 1IIII
h tpvara 111II
' η ναρακμάοααι Oal.
52
EPIDEMICS 2.3
4.	Empedotime had intense heat and pain in the upper part of the left torso, together with the ear, especially at the shoulder blade, but also in front. Much expectoration, florid at the beginning, tending to be concocted about the seventh or eighth day. The bowels were stopped, to about the ninth and tenth day. The pain was stopped. There was swelling inside, and sweat came on. But there was no crisis. That was clear from other factors and from the excrement. At the beginning of the ear pain the stomach was upset. There was a breaking forth from the ear on the ninth day and the disease reached crisis without shivering on the fourteenth day. On the same day the expectoration came more \'igorously. Riper matter broke forth towards the ear. Subsequently there were sweats on the head for a long time. There was drying. 4b. Whatever disappears about the third day without signs indicates an unfavorable crisis, like the erysipelas of the young daughter of Polemarehus.
5.	Fevers following swollen glands are a bad tiling unless they last one day, and swollen glands following fevers are worse in acute diseases if they pass their prime near the beginning.
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6.	Τα πνεύματα εν 1 υποχονΰρίοισιν1 2 * έηταρσις μαλακη και έντασις ούδετέρη. εν■’ αυτών άνω στρογγυλόν tv τοΊσι δεξιοΐσιν οϊον περιφέρεια άποπυητική ’ άλλο πρόμακρον2 έπι πλέον άλλο κεχυμένον άλλο κάτω ρέπον και 'ένθεν και ένθεν ξύντασις μέχρι του όμφαλοΰ εν πάση τη άνω 'ίξυϊ4 * ην έπανειλεΊται0 και έπείληπται6 * * eg το περιφερές, ην μεν πνεύμα η, άκρί-τως λεπτύνεται θέρμη' ην 8e τούτο διαφυγή, ές έμπύησιν ορμά.
7.	Πυκι^ά πνεύματα, σμικρά, μεγάλα, αραιά, ' εξει-σιν έξω μέγα, 'έσω σμικρόν το μεν έκτεινον, το Be
110 κατεπεΐγον διπλή 'έσω \ έπανάκλησις, οιον έπεισπνέ-ουσιν θέρμω φυχρόν.Η ιητήριον ξυνεχέων χασμέων μακρόπνοος" τοΊσιν άπότοισι και μόγις πίνουσι μικρόπνους. 9
8.	Κατ’ Ίξιν και πλευρών 'έντασις οδυνώδης και έντάσιες υποχονδρίων και σπληνός έπάρσιες, εκ ρινών ρηξιες. 8b. Τα έγκαταλιμπανόμενα μετά κρίσιν υπο-στροφώδεα' το γουν πρώτον σπληνών έπάρσιες, ην μη
1	οιη. 111H	“ add. εν τοισι λαπαροΐαιν V
5 μακρότερον 1 ΠΗ	1 Cui.: ἴξω mss.
’ επανείληται 111R
Η επίχρημπται Ι : επίλημπται II - επίπληκται R
1 πνεύματα μικρά πυκνά, μεγάλα αραιά, μικρά αραιά, μεγάλα
πυκνά Cal. comm. Cal. Diff rcsp. (Κ.895.IS): πνεύμα σμικρον κτλ. (i.e., all singular) Gal. Diff. n s/;. (K.S91.13)
s θερμόν φυχρόν dal. lonmi. Cal. Diff. rcsp.·. εν θερμω φυχρόν
111 Η: θερμω φυχρω Artem. (Clal.)
9 μακρόπνοος (-πους Ι 1 111 H
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6.	Wind in the hypochondria: there is a soft swelling stretching neither way. After that a rounding on the rit^ht side like a suppurated round area or another that is more elongated, another that is broken up. another that goes downward, with stretching this way and that as far as the navel. In the upper waist generally if there is bulging it is trapped in that region. If it is wind it is relieved without crisis In’ heat. But if it evades that it will move toward suppuration.
7.	a Exhalation is frequent, small, large, infrequent. Large exhalation, small inhalation; one stretched out, the other hurried. Double inspiration, like people breathing in a cold breath after a hot. Cure for continuous yawning, long breather; for inability to drink and difficulty drinking, short breather.1,
8.	On the same side occur painful stretching of the pleura and stretching of the hypochondria and elevation of the spleen, breaking forth from the nostrils.0 Sh. Material left after a crisis tends towards relapses. First, elevation of
d Galen quotes this passage in two ways, both different from this, in De diff. resp (K 7.S9I.13 and 895.18). It had been refined, perhaps, by later medical theorists, hut our manuscripts seein credible.
b Galen comments on the solecism, breather lor breathing. Epid. 6.2.3 deals with the same material.
cCf Epid. 6.2.5.
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eg 'άρθρα τελευτήση ή 1 αίμορραγίη γίνηται, υποχονδρίου δε£ιου εντασις ην μη διεξοδεύση ουρά, αυτή γάρ η \ κατάληφις άμφοίν και υποστροφαί. αποστασίας ουν ποιείσθαι αυτόν ηγούμενον τάς δε παρακλίνειν ήδη γινομενας άποδεχεσθαι ην Ίωσιν η δεί2 καί οποία δεί καί οκόσα, μη ξυνδράν δε' τάς 8' άποτρεπειν ην πάντη ασύμφοροι εοσοι, μάλιστα δε ταύτας μελλούσας, el δε μη άρτι άρχομενας. 3
9.	Αί τεταρταίαι αιμορραγίαι δύσκριτοι.
10.	ΟΣ διαλείποντες μίαν τη ετερη επιρριγεΰσιν άμα κρίσει ες εβδόμην. 4
11.	Σκό7τα5 εκ κορυζωδεων χολωδεων καί φάρυγ-γος φλεγμονής, φλαύρως διαιτηθεντι ή κοιλίη άπε-λήφθη καί πυρετός ζυνεχής εγενετο, καί γλώσσα εύαν-θής καί άγρυπνος- ήτρου εντασις ίσχυρώς ομαλώς κατά σμικρον ες το κάτω εν τοισι δεξιοΐσιν’ πνεύμα ίιπόπυκνον ’ υποχόνδριον6 ήλγει καί άναπνεων καί στρεφόμενος · άνευ δε βηχος άνεχρεμπτετο υποπά-χεα. 1 όγδοαίω s πέπλος δοθείσα άπο του υποχονδρίου μεν άπώσεν, επεραιώθη δε ούδεν. τή υστεραίη
1 οιη. IUR	2 Cial.: ήδη mss.
(έρχομέναςV
' ές (βρόμην mss. Artem. (Cal.): εκ των -πέντε εις τάς επτά Gal. (cf. Epul 6.2.9)
5	ακοπαίν·. ακοπώ 111 H: Skopas Gal.
6	υποχόνδρια Ι ΠΗ
1 υποπάχεος mss.: corr. Lind.: άνεχρέμπτετο υποπάχεα οιη.
Cui.
s οιιι 11ΙΗ
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the spleen, unless it terminates in the joints, or hemorrhage occurs; there is stretching of the hypochondria on the right if the urine* does not go out, for there is blockage in both places, and relapses. Create apostases, leading the material yourself. Turn aside apostases that have already started, accept them if they come where they should and are of the right kind and quantity, hut do not offer assistance. Turn some aside if they are wholly inappropriate, but especially those that are about to commence or are just begun.a
9.	Fourth dav hemorrhages indicate unfavorable crises.1,
10.	The fevers that intermit one day have shivering on the other along with a crisis towards the seventh day.
11.	Scopas: after bilious running at the nose and phlegm in the pharynx, from a poor diet his bowels were seized and a continuous fever came on; florid tongue; sleepless; stretching of the lower abdomen strongly, evenly, gradually downward on the right. Fairly rapid breathing. Pain in the hypochondrium when he breathed or twisted. With no cough he brought up fairly thick material. On the eighth day wartweed which was administered expelled matter from the hypochondria, but nothing was brought through. The next day two suppositories
a Cf. Epid. 6.2.7.
b = Epid. 6.2.S.
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βάλανοι δύο προστζθύσαι, ούκ ζφάνησαν, ουρον παχύ και θολερόν Xeirj και όμαλμ και ςστηκυίτ) 1 θολ(-ρότητι · ςιτα “ γαστήρ μαλακωτόρη ην και απλήν €πηρμόνος και κατάρροπος eyeVero · ποτω Ιχρητο οξν-γλύκζι. ΰζκάτμ αίμα αριστερού u8a|pes ολίγον 114 ηλθζν ου πάνυ Se 77 άρρωστον3 αύτο Tore,4 καί ουρον υπόστασιν ιεχον, υπο τμ ύποστάσα υπόλςυκόν τι προσ-ζχόμενον προς τω άγγζίω λεπτόν, ούτ€ οίον γονο€ΐ$ύς ούτζ άνόμοων, ύρρύη τούτο βραχύ, ττ) 8e υστςραίμ κρι-θ(ίς, απύρετος· και υπηλθζν ύπόγλισχρον τμ kv-ΰζκάττ), το δί τι π€ριρροΰν χολώ$€ς. ούρου Be κάθαρσις πολλή και πλήθζΐ καί υποοτάσζι καί πριν μιν οινοπο-τζιν ηρξατο σμικροΰ <. . .> ° λάπμ ομοίη. ΰιήλθζ Sc τμ €ν$€κάττ) ως ολίγων ιόντων,(ι γλίσχρα Se καί κοπρώ-Sea θολςρά · το τοιοΰτον ή ' κρίσιμον, s οτι καί τό9 "Άντιγόνίος;
12.	Έι> Πζρίνθω τα πςρί τάς γλώσσας αιρόμενα
1 ίστηκυίτ) Υ: (στη κοιλίτ) ev 111 H - Smith: ήτ€ mss.: “geiien Abend" Cal.
" η άρρωστον Smith: δέ τι άρρωστος mss.
1 Nikitas: τοΰτο mss.: "nodi srlmarh dainals” Gal.
’ 1 have indicated a lacuna lien· because tlu* (ialcnio commentary says: “war tier Bndciisat/. uviss; dann nachcleni cr W’ein ^«•tmnkpii liattc·. .
*’ ως ολίγον ιόντα 1 ν.1.1 Cal.
1 η Smith: ft Lan^liolt: ψι mss.: "Man muss imtersuilicn, oh”
Cal.
s κριαίμως 111H '* τω Υ
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were given; feces were not exhibited, but tin* urine was thick and turbid with smooth and even and stable sediment. Afterwards his belly was softer, his spleen became elevated and tended to hang down. As drink he took honey and \inegar water. On the tenth day a small amount of \vater\- blood from the left nostril, not a very small amount, nor sicklv, and urine containing a suspension; and under the suspension it put a light deposit on the vessel, not like semen but not unlike it. This disappeared shortly. On the next day a crisis, and he was without fever. He passed sticky material on the eleventh day, and the little surrounding fluid was bilious. Much purging of urine in quantity and in sediment, and before he began to drink-some wine <there was white sediment, after\vards> a kind of scum. He passed, on the eleventh day, although there was no great quantity, slimy, feces-like turbid matter. Does such excrement indicate crises, as did that of Antigenes?
12.	In Perinthus the gatherings that arose around the
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ξυστρέμματα, καί ταιτεινά Ιόντα, λίθβία. καί τα τοίσι 7τοδαγρικοΐσιν τα άσθενέα παρ' άρθρα εκείνων έστίν και γάρ ή όστέων φύσις και του 1 σκληρύνεσθαι τούτο αίτιον και τού ξυντείνεσθαι.
13.	Το τής 'Υπποστράτου εκ τεταρταίου ενιαυσίου άπεκορύφου ’ ύπόφυχρος φανερώς δοκέουσα 'έφοδος hτί πάν το σώμα καί βρώς ’ έκρίθη τούτη · και μετά ταύτα γυναικεία ττλείω ττλήθει και χρόνω, τότε γαρ έπεϊχεν · μή 2 εστάναιεδοξεν άπόστασις.
14.	Έι> τήσι σφυζούσησιν4 αίμορραγίησι σχήμα 116 εύρητεον° και | τό ξύμπαν εϊ εκ τού ττάνυ 6 κατάντεος
αναντες ποιοίτο. διό και αι άποδέσιες αι εν τ ήσι φλε-βοτομίησιν όρμώσιν, αι δε ισχυροί κωλύουσιν.
15.	OΙμαι το εναιμον καί τό υπόχολον όξυρεγμιώ-'ίσως δε ες μελαιναν τούτοισι τελευτάν.
16.	'Ρίγη αρχεται γυναιξί μεν μάλλον από όσφύος διά νώτου ες κεφαλήν · άτάρ καί άνδράσιν όπισθεν μάλλον, φρίσσουσι τα ένδοθεν μάλλον 1 ή τα 'έξωθεν τού σώματος οιον πήχεων, μηρών ■ άτάρ καί τό δέρμα αραιόν · δηλοΐ ή θρίξ τών ζώων. s
1	toIIIR
2	η Ps. Gal. Caus. Aff.
! ίστάνειν (sic)
1 σφνζονσιν I ΠΗ
° εύρύτεον Υ: ευρύ τε ον !ΠΗ: “muss man sorgen" Cal.
6 ΊΤαντ η 11 ] H
1 φρίσσουσι . . . μάλλον mil. 111 H
s τών ζώων oin. Cal
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tongue, even small ones, were small stones (concretions). And in those with podagra the illness around the joints is of that sort. This is the nature of bones and the cause of the hardening and the contraction.
13.	The disease of Hippostratus’ wife, after a year-long quartan, reached the apex. There was an accession of visible chill all over the botlv, and sweat. She reached crisis on that day. Afterwards, there were menstrual flows rather great in quantity and time. For then she had retained them. There seemed to be no apostasis that stayed.3
14.	In hemorrhages that throb, one must find a good posture. In general it is preferable if the hemorrhaging parts be put above instead of much below. You should know, too, the bindings send the blood forth in phlebotomy, but tight ones hold it back.
15.	I think that tin· sanguine and bilious tend to acid belching, and perhaps for those patients it ends in black bile.b
16.	For women shivering commences from the flanks, through the hack to the head. For men, too, it is more in the back. They shiver in the interior more than the exterior of the body, such as the lower arms and legs: the skin is porous, as the hair of animals proves.0
a In his commentary Galen lias a different text for the last two sentences: “She let it run and considered it not good to stop the expulsion.” The text of the paraphrase in the Pseudo-Galenic De causa affectionum (Helmreich p. IS, might be taken to mean “she persisted rather than decide to stop it.”
b Cf Epid 6.6.14
1 Cf. Epid. 6.3.11 and the note there.
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17.	^\ισιν ονΰεν εσω τον τεταγμενον χρόνον, εκάστησι τα τικτόμενα άττόγονα γίνεται, τα επιφαινόμενα εν οίσι μησι γίνεται, οι πόνοι εν περιόδοισιν ’ ότι εν εβόομήκοντα κινείται, εν τριπλασίησι τελειονται. ότι μετά γνναικεΐα ΰεξια 1 τα Se αριστερό, χάσκω ν' 2 νγρότης διά των επιεοντων ’ 3 Βιαίτης ξηρό της. 4 οτ ι θασσον κινηθεν, ΰιακριθεν, αντις ανζεται βραΰύτερον hτι πλείονα χρόνον, οι πόνοι περί τρίτην ήμερην προς τήσι πεντήκοντα και εκτην προς τήσιν ° εκατόν, μηνι-] IS αίοι ΰεν\τεραίω^ και τεταρταία). ' α Be? είΰεναι eg τον επτάμηνον ’ ειs από των γνναικείων άριθμητεοι οι εννεα μήνες ή από της ξνλλήψιος, και ει εβ’όομήκοντα καί ΰιακοσίησιν 9 οι ελληνικοί μήνες γίνονται και ει τι προσέτι τούτοισι, και ήτοι τοΊσιν άρσεσιν ή τήσι θηλείησι ταντα ποιείται ή τάναντία. των βρωμά των 10 και πομάτων τα ωμά11 εμφνσώνται’ και των εν τή
1	οπι. (v.l.) Gal.
- χασκών Gal. Gloss. Dioscnrides’ text 1 clttlovtojv Gal.
A ξηρότητι IIIR 5 τοΐσιν 111R
βδεστέρω mss.: coir. Asul.
7 "Die Sdimerzen nadi Tagen in 50. nach Monatcn in drei; in z\vei, vier, seclis, acht” Cal., with many variations s η mss.: “oh” Cal.: corr. Li.
' διακοσίοισιν V 10 τρωμάτων (v.l.) Cal.
* * τὰ ωμά Smith: “Von ilpn Speiscn (mid Getranken, var.) hliiluMi sicli (lit* rollon” Cal.: οι ωμοί και οι μαστοί εμφυα. mss.
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17.a Women to whom nothing happens in the prescribed time have viable babies. Additional symptoms, in what months they occur: pains come in cycles. What moves in seventy (days), is completed in three times (seventy). The fact that after menstruation there is gaping on the right, the left. Dampness because of what is coming on: drvness of regimen.11 Pains occur around the third dav after fifty davs have gone by), the sixth after one hundred. Monthly ones in the second and fourth (months). Wliat should he known for the seven-months child. Whether the nine months should be numbered from the menses or from the conception; whether the Hellenic months contain two hundred seventy days, and whether there is an addition to those; and whether the same (calculations) are made either for males or for females, or the opposite. Harsh food and drink cause flatulence, and gas
a Chapters 17 and IS are loosely organized aphorisms. While there is unique material here some of these statements occur, often in slightlv different versions and in different contexts, elsewhere in the Corpus, and it often is not clear whether one of the versions is a purposeful rewriting; of the other (and which one of which), or whether there have been errors in transmission. In the gynecological aphorisms at the* be^innintr of ch. 17, Cairn’s commentary often agrees with Epicl. 6.S.6 against our text here, and Galen quotes at one point Epid. 6’s “better version." but what he quotes is not in our Epid. 6. This tells ns only that different versions were in circulation. I have tried to follow our Hippocratic manuscripts here, but have occasionally chosen better versions from elsewhere w hen sense required.
h CA. Epid. 6.2.25.
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κεφάλι/ αι άκρησίαι και τα Εμφυσήματα ποιόουαιν. αύξησις ear’ αν τα όστόα στζρζωθ?}. των Επιμηνίων ττςρίοδος, τά προ τούτων βάρςα αδ^λφά των οκταμήνων πόνων, προ τόκων 1 τα γάλακτα τής μόν τροφής υπζρβαλλούσης τής δό οκταμήνου απαρτιζούσης. τρωμάτων ήν ισχυρών Ιόντων οίδημα μή φαίνηται μύγα \ κακόν · τα χαύνα χρηστόν · τα ανω μζνόμζνα κάκιον,L 8ίό τα Επιμήνια. α&ζλφα των οκταμήνων προς δ€κάμηνον τείνοντα 5 κακόν. 1 * * 4
18.	Οϊσιν οιδήματα Εφ' όλκςσιν ου μάλα σπώνται ουδέ μαίνονται · τούτων Be άφανισθΕντων Εξαίφνης οίαι μεν Ες το όπισθεν σπασμοί μ€τα πόνων, οισι he es τουμτTpoOev ή μανίαι ή όδύναι πλ€υρού όξΕαι5 ή δυσ€ν-τ€ρίη Ερυθρή. 6 τα οιδήματα τα παραλόγως ρηίζοντα κίβδηλον, οίον τω του 1 Ανδρονίκου παιδίω το Ερυσιπ€-λας Επαλινδρόμησ€ν, ήν μή Ες το αυτό Ελθόν χρηστόν τι σημαίνη. τούτο Έκ re γ€νόσιος π€ρι το ους, πepi
1 ττρο τόκων Smith: προτοτόκων mss.: ‘Aor tier Zeit iler Cebiirt” (
- τρωμάτων . . . κάκιον om. Cal.
! τΐίνοντα Smith: τΐΐνόντων yevo/ieva mss.
■* διὰ . . . κακόν] “Dcswvgen ist das Mon;itliilie ein Ogenstik-k zu clem aditcn (? = των οκτώ). WVnn sicli die Sadie his zn deni zehnten Monat hinzieht, so ist es schlimm” Gal.
5 όξόαι η ιμττύησις (v.l.) ( λιΙ.. \}>h.
h Boofντίρίη (ρυθρή ιnss.(\·.Ι.)(ial.: “wiMin diese Oesclnvul.st intcnsiv rot ist”0;il.: ήν ίρυθρά μάλλον ή Aph. 5.65
EPIDEMICS 2 ;
in the area oi tht- head is caused by unwholesome living.·1 Growth, until the bones become solid. The cycle of menstruation: the lie;i\in(‘ss before it is akin to the pains at eight months. Milk appears before the birth when there is a surplus of nutriment and the eight-month period is complete.*1 When wounds are severe, if the swelling does not appear it is verv had. The best swellings are loose/ W hen material remains above it is more harmful, therefore menstruation. Svmptonis connected to the eighth month stretching to the tenth month are bad.
IS.	Those who have swellings at wounds do not have coimilsions or delirium. When swellings disappear suddenly, those whose wounds art1 behind will have spasms with pain, those whose wounds are in front will have delirium or sharp pains in the side, or bright red dysentery. Swellings that are eased for no apparent reason are a deceitful sign ( as in the cast1 of Andronicus’ child, where the erysipelas returned) unless by returning to the saint* state tlicv offer a favorable sign. This af fection by the ear which was congenital was dispersed towards the pubis/1
,l ακρησίαι = “Ausschweifung," “loose behavior," in Galen's commentary, where lie remarks that it refers not only to sexual activity, hut generally to one's manner nfliving.
b Galen omits the following three sentences, “When ... menstruation.”
c Cf. Aph. 5.66-67.
d Some ancient commentators interpreted this to mean “was dispersed as he neared adolescence." Galen read a quite different text: “From birth they came continuously one after the other .. Ψ
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ήβην άιεάόθη. 1 έτέρω τριταίω έκ γενετής γενομένω άπεπύησεν έναταίω' γίνεται οντος εβΰομαΊος υγιής, κακοηθέστερα τα άφανιζόμενα έξαίφνης.
ΤΜΗΜΑ ΤΕΤΑΡΤΟΝ
1.	rΗπατΐτις εν οσφύι μέχρι του μεγάλου σπονδύλου κάτωθεν και σπονάύλοιαι προσάιάοΐ. εντεύθεν μετέωρος hi' ήττατος και Βία φρένων ές καράίην και ή(ΐ~ μέν ευθεία ές κλείδας" εντεύθεν hέ αι μεν ές τράχηλον αι hk f7τ' ώμοττλάτας αι 8e άποκαμφθεΐσαι κάτω παρά σπονάύλους και πλευράς άποκλίνουσιν έξ αριστερών μεν μία | έγγυς κλήρων, έκ hεξιώv 8e \έπί τι αυτή χωρίον]'' άλλη \ή SeJ 1 σμικρον κατωτέρω άποκαμφθεΐσα οθεν μεν έκείνη άπέλιπε πpoσέhωκε τήσι πλευρήσιν εστ' αν τ ή '* έπ'h αυτής τής καράίης πρόστυχη άπο-καμπτομένη ές τα αριστερά · άποκαμφθεΐσα * Se κάτω έπι σπον^λους καταβαίνει εστ' αν άφίκηται οθενs ήρξατο μετωρίζεθσαι, άποάιάονσα τήσι πλευρήσι 1 τήσιν έπιλοίποισιν άπάσησιν, και 'ένθεν και 'ένθεν άπο-σχίάας παρ' έκάστην hihovoa 10 μία έουσα.
1	τοΰτο . . . Βΐίδόθ^] "Denn sic* foItittMi liiiitcR'inanck r scit tier Ccburt πη;ιιιΠιί')Γΐί(·Ιι urn dir Sdiam lienmi” (λι!.
2	Li.: (ίη V: η I UK
mu, Smith following Cal. coimn.
1 dim. Smith	Γ>τοι\’
fl e£ 111Η	' και αττοκαμ. V
s tv0ev Y
'* ίατ' αν . . . νλιυρραι ιιιιι. 111 Κ I ndd. ill inarj'. 11)
"‘δἶδοο ΙΙΙΙί
()()
EPIDEMIC S 2.4
another's which appeared on the third clay after birth festered on the ninth. He was cured in seven clays. Things that disappear suddenly are more dangerous.
SECTION 4
1. The1 liver win is in the loins as Far as the great vertebra below, and it gives forth on to the vertebrae. From there it rises through the liver and through the diaphragm to the heart. It goes straight from the heart to the cla\i-cles. and at that point some veins bend to the neck and some towards the shoulder blades, and some bend down and incline along the spine and ribs. From the left side one near the clavicles, from the right another, bending off slightly lower, gives forth on to the ribs from the place where that one left off, until it meets the one at the heart itself as that one bends oft to the left. And turning back on to the vertebrae it descends until it arrives at where it began to ascend, giving out on to all the remaining ribs, and on this side and that it gives branches to each, though it is single.
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Άπο μεν τής καρδίης Ι ττι τι χωρίον εν τοΐσιν άρι-στεροΐαι μάλλον εουσα, επειτα 1 υποκάτω τής άρτηρίης cot' αν καταναλωθή και ελθη οθεν ή ήπατΐτις εμετεω-ρίσθη. πρότερον δε πριν ή ενταύθα ελθεΐν, παρά τάς εσχάτας δύο πλευράς εδικραιώθη' ~ και ή μεν ένθα ή ένθα των σπονδύλων ελθούσα κατηναλώθη.
Ευθεία Be από καρδίης προς κληΐΒας τείνουσα άνωθεν τής άρτηρίης εστί, και άπο ταύτης ώσπερ και παρ’ οαφύν κάτωθεν τής άρτηρίης. 5 άίσσει eg το ήπαρ ή μεν επι πύλας και λοβον ή 8e eg το άλλο εξ ής 4 άφωρμήκει σμικρον κάτωθεν φρένων, φρενες δε προσπεφύκασι τω ήπατι ας ου ρη'ΐδιον χωρίσαι. δισσαϊ άπο \ κλη'ίδων 124 αι μεν ενθεν αι ενθεν υπό στήθος ες ήτρον οπη δε εντεύθεν ουπω οΙΒα. φρενες δε [κάτω] ’ κατά τον σπόνδυλον τον κάτω των πλενρεων, ή νεφρος εξ άρτηρίης, ταύτη άμφιβεβηκυίαι. ° άρτηρίαι δε εκ τούτου 1 πεφύκασιν* ενθεν και ενθεν άρτηρίη τόνον εχουαα. 9 ταύτη δε πη παλινδρομήσασα άπο καρδίης ή ήπατΐτις εληγεν. άπο τής ήπατίτιδος διά των φρένων 10 αι μεγισται δύο ή μεν ενθεν ή ενθεν φέρονται μετέωροι, πολυσχιδείς 11 δίά των φρένων ειαιν, άμφί ταύτας 1_
1	επι τα mss.
2	Krotian: έδιαιρεθη ΙIIII: εόιώχθη V: εόιχιόθη Hipp. Ο.ν.ν. Cal. I’lar.: 'Vs «‘iitstelien ihr z\vei Auslaulcr" (v.l.) Gal. comm.
’ κάτωθεν της άρτηρίης (ini. Cal. comm.
1 εξής IIIH	5 del. Smith
fi Cal. comm. (“reitPiul") Cal. Mac : άμφιβεβήκει at V (αίς III: οίς H)
as
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From the heart to an area it is more on the left; then it is below tlic artery until it is used up and arrives at the place from which the liver vein ascended. But before it arrives there, it divides bv the last two ribs. One part goes on one side of the vertebrae, the other on the other side, and tliev are used up.
The straight vein stretching from the heart to the collar bone is more above the artery, and away from it, just as, in the loins, it is below the artery. It hurries to the liver, one part to the gates and the lobe, the other lieiids off to the other area from which it started out, a little below the diaphragm. The diaphragm is attached to the liver and cannot he easily separated. There are pairs of veins that go, one on one side, the other on the other, from the clavicles under the chest to the lower belly. Where they <i<> from there I do not vet know. The* diaphragm is at the vertebra below the ribs where the kidnev separates from an artery, and the diaphragm bestrides the artery. The arteries grow out from it, on one side and the other, an artery having a nerve. At this point the liver vein, having run back down from the heart, leaves off. And from the liver vein through the diaphragm the two largest veins are carried above, one on this side, one on that. And there art-mam’ branching veins through the diaphragm, and they * 11
‘ Call'll: του τα'νοντος mss. s (ξ(7Τ(φύκαοιυ IIIR
9	Gal. Phr. (and probably Gal. comm.): αρτηρίης τόνον (χουοαι mss.: -fjm . . . ἔχουσαι Oss.
10	νεφρών HIR
11	τε HIR Gal. Plac.	12 ταόταις HIR
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και πεφύκασιν · άνωθεν 8e 1 φρένων αυται [Se]2 μάλλον τι εκφανεΐς. 1
2. Δύο Be τόνοι απ' εγκεφάλου υπό4 τό οστίορ» του μεγάλου σπονδύλου άνωθεν και προς° του στομάχου μάλλον, εκατέρωθεν τής άρτηρίης παρελθών εκάτερος eg εωυτόν ήλθεν Ίκελος ενί' επειτα ἡ6 σπόνδυλοι και φρενες πεφύκααιν ενταύθα ετελεύτων, καί τινες ενδοί-αστοι προς ήπαρ και σπλήνα από τούτου τού κοινωνή-ματος εδόκεον τείνειν. άλλος τόνος εκ των εκατέρωθεν σπονδύλων ‘ παρά ράχιν παρετεινεν εκ πλαγίων8 σπονδύλων, και τήσι πλευρήσιν άπενεμεν. 9 ώσπερ αι φλεβες, ουτοι διά φρένων ες μεσεντέριον μοι δοκεουσι τείνειν, εν τούτοισιν εξελιπον. αύτις δ’ οθεν φρε-νες 10 εξεπεφύκεσαν, από τούτου ξυνεχεΐς εόντες κατά 126 μέσον | κάτωθεν άρτηρίης τό επίλοιπον παρά σπονδύλους άπεδίδουν ώσπερ αι φλεβες μέχρι κατηναλωθη-σαν διελθούσαι eg 11 τό ιερόν όστεον.
‘δήΗΙΗ
2	del. Smith
3	εμφανέες ΠΙΚ
4	mss. (v.l.) Gal. comm.: παρά Gal. comm. Gal. comm. De artic.
5	mss. (v.l.) Cal. comm.: προ Gal. comm.
6	οί 111H
1	εκατέρωθεν εκ των κατά κληΐόα σπονόύλων Oss.
s πλαγίου 111Κ
9	Oss.: άπένεμον AIR: απείνεμον 11
10	OU1. \'
11	δΐίλθοΰσαι ες mss.: παν ΰιελθόντες Oss. Li.
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grow around it, lint above the diaphragm thev arc more visible.
2.a Two nerves i>;o from the interior of the* head under the bone oi the vertebra above and more in front of tlie esophagus: proceeding on both sides of the trachea individually tlu*v come to themselves so as to be us one. Then where the vertebrae ami the* diaphragm join thev end and some obscure ones seem to go towards liver and spleen front that juncture. Out of the vertebrae on eacli side a nerve stretches along the backbone out of the oblique parts of the vertebrae and distributes to tlie ribs. Like the blood vessels these seem to me to stretch through the diaphragm to the mesenterion, and they stop at that point. But again from where the diaphragm is attached they arc continuous clown the center below the artery for the rest of the way and s^ive forth along; the vertebrae like the blood vessels until they are used up as thev arrive at the sacrum.
‘This unique carl) description of tin* nerves is somewhat obscure. Thniujl) the· author calls them tonoi anil uses tlie verb tcinein, “stretch," words appropriate for a bowstring and suggesting that the nerves arc for pulling, lie seems also to speak of them as channels like the blood vessels.
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3.	Έι/ Αίνω όσπριοφαγζΰντζς έν λίμω 1 ζυνΐχςις, θήλζιαι, αρσζνζς, σκελέων ακρατύς έγένοντο και Sie-τέλβον άτάρ και όροβοφαγέοντζς γονυαλγέις.
4.	Έπιτηΰζύειν όξυθυμίην έμποι^ΐν καί χρώματος άναλήφιος~ 'έν^κα και ^ έγχυμώσιος, καί eυθυμίας1 * 3 4 5 και φόβους και τα τοιαΰτα · και ήν μέν τό άλλο σώμα ζυν-νοσέη ζυνιάσθαι, el 8c μη, τούτο.
5.	Ή Στυμάργεω οίκέτις rj ot»8e αίμα 0 έγέν€το ως 'έτ€Κ€ θυγατέρα, άπέστραπτο6 * * 9 10 11 τό στόμα, ' και ές ισχίου και σκέλος ο&ύνη. παρά, σφυρόν τμηθέίσαs
·>	Q /	\	/	\	~	λ Η)	^
ζρρηωζν · καίτοι και τρομοι το σώμα παν κατειχου * άλλ’ έπι την πρόφασιυ Sel έλθΰν, 11 και της προφάσιος την αρχήν. 12 |
1 Cal.: (ν Αἴνω Π1 H: ίναίμω Χ
- άναλήφιας 111H
3	οιη. HIR
4	(λιΐ.: (ύθυμίης mss.
5	ϊ) ουδἶ αίμα Gill. Trent. (7.RO.'3 Κ): ή ΐουδουμαία Χ: ή ἶδουμαΐα 111 H: ονδὲ αΤμα Cal. Venes. adv. Eras. (11.162 Κ): “clrr nieht c‘in-mal Bint” Gal. comm.: tj οιδήματα conj. 1 .an^holl, <f. F.pid. 2.2
e (πίστραπτοΧΙΜ·. ϊπίστραφ( Κ
' C ;al. Venes.: το στόμα του αιδοίου HIR: τό σώμα Gill, comm.: στόμα τής μήτρας Cλι]. Trail.
s mss. (ial. Venes.: παρά, σφυρόν φλΐβοτομηθΐΐσα C.al. Trent.·. “die Cebanmitti'racleraiigi’schnitten" Cui. comm.
9	(;al. Trent, eppaicf (λιΙ. Venes.: (ρρύησ( mss.
10	Cal. Trent.: κατά σώμα πάντα HIR: τό σώμα πάντα Χ: τό σώμα π(ρικατ(ί\ον dal. Venes
11	Gal. Trent.: SkXOcTv mss.: χρή ίλθεΓν Gal. Venes.
12	mss. (v.l.) Cal. comm.: αφορμήν Gal. comm. Gal. Trent.: τροφήν Q·,il. Venes
EPIDEMICS 2.4
3.	In Aenus those who continually ate beans during a famine, both men and women, became weak in the legs and continued so. And those who ate vetch had knee ailments/1
4.	It is appropriate to induct* anger for the sake of res-toring color and humors, also to induce happiness, fear, and tht- like. If the rest of the hotly is ill also, it should be treated at the same time. Otherwise just this.
5.	The house servant of Stvmargvs. who did not even bleed when she bore a daughter, had the mouth of her womb retroverted. She had pain in her hip joint and leg. Phlebotomy at the ankle relieved her. But trembling seized her whole body. One must approach the cause, and of the cause, the source.
a Cf. Epid. 6.4.11.
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ΤΜΗΜΑ ΠΕΜΠΤΟΝ
12.S	1. Όκόσοι ηυρροί. οξύρρίveg, οφθαλμοί ομικροί,
1πονηροί. οκόσοι πυρροί, σιμοί, οφθαλμοί μεγάλοι, 1 οσθλοί. ύ&ρωπιώδεις χαροποί, ττυρροί, οξύρρινες, ην μη1 2 * φαλακροί eoοσιν. ισχνοφωνίην 2 κιρσός λύξΐ eg τον apiOTepov4 * * * * καί τον Se^iov όρχιν avev τούτων5 του eTepov ούχ οίόν re Αύ^σθαί. μ€γάλοι, φαλακροί, τραυλοί ισχνόφωνοι, ϊσθλοί. νοσήματα Be 'όχουσι τραυλός ή φαλακρος ή ίσχνόφωνος ή δασύς ισχυρώς μ€λαγχολικά. [νοσήματα δ' βχουσίζ;](ι
2.	Όσοι 7-77 γλώσση τταφλάζουσι χ€ΐλών ' μἡ ογκρα-Te7g eovTeg, ανάγκη λυομόνων Ιμπύους γίνοσθαι. οδύνη ev τόίσι κάτω χωρίοισιν ισχυρή ή s κωφό της λία, καί αίμα πολλον eK των ρινών, 77 μανίη.
3.	Hz' λβχοΐ9 10 σττασμός οττιγόνηται, πυρ noietv ,() καί eg κύστιν κηρωτήν eyxeας πολλήν χλιαρήν κλύ-ζ€ΐν.
1	οιη. 1IIΚ
2	ττΰρροι . . . μή οιη. HIM
’ ισχοφωνίην (ν.1.) (ial.
4	τήν αριστ(ρήν\’: "linkcn Sdicnkcl" Cal.
’ τουτίου 111H. Alter this sentence Calm's fomnicntan lias a hiatus until section 6.1
Mel. Li.
' χαρών mss.: corr. Asnl. (t-Γ. I lipp. Drcrisihus 43)
s οδύνη . . , ισχυρή η Li., from De nisilmv 43: οδύνην . . . ισχυρή ( οιιι η) mss.
ins. I) 1 Li.): λέχοις mss.
10	-ποια mss.: corr. Lind.
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SECTION 5
1.	Those with a ruddy complexion, sharp nose, small eves, are bad (sickly). Those with nulclv complexion, flat nose, large eyes, are good. Hvdropics arc grav-ewil, rucklv, shaqi-nosed, unless they he bald. Varicosity resolves weakness of voice on to the left and the right testicle. Without one or the other it cannot be broken up. Large, bald, lisping, weak-voiced, good. However, those who lisp, who are bald, weak-voiced, or shaggy, have melancholic affections.
2.	Those who stammer with the tongue and cannot control the lips must, when that is resolved, become empyemic. That is resolved by severe pain in the lower area, or deafness, also by much blood from the nose, or delirium.3
3.	If spasms come on one who has given birth, build a fire and. pouring a large quantity of w arm, wax-based salve into a bladder, use as a clyster, warm.
aCf.Epid. 2.5.9, 2.6.5 below.
ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
4.	Ήΐ' της κεφαλής το όστέον καταγί), διδόναι γάλα και οίνον, Ίσον Ίσω· ην δέ eA/cog ἡ, φλζβοτομέίν τάς Ίσω ην μη πυρζταίνη · ἡι> Be παραφρονέη, τἡι/ κεφαλήν καταβρέχ^ιν ην μη τα υποχόνδρια έπηρμένα fj' 7)1/ τἡι/ κεφαλήν άλγέη, ές στήθος Ίρχζται, \ Ίπατα
130 es το υποχόνδριον, Ίπζίτα ές το ισχίον. πάντα 8e ούχ οΐόζ/ Τ6 άλγάιν.
5.	Άνςμίην φλζβοτομίη.
β. Τω φαρμάκω τον ρόον ίσχζιν έπαλζίφων, oSc γάρ δ ρόος τἡ$ μεγάλης φλζβός· ἡι/ Se αυτόματον per) πολλόν, νηστΐυέτω άλλο 1 77 γάλα, δίο υδατος, τέσσα-ρας γάλακτος, τάς αγόνους πυριάν και φαρμακ^ύζιν.
7.	Όσοι έζαπίνης άφωνοι. ην απύρετοι Ίωσι, φλζβοτομΐΐν.
S.	Φλέγματος κατάρροοι * ex τώι/ μαζών έλκουσιν οι οφθαλμοί, και έζζρζύγςται κατά τάς ρίνας τον πνεύμονα.
9.	Oϊσι βήζ ξηρή, ου λύεται ην μη οδύνη ισχυρή ές τά ισχία η ές τα σκέλια η ές τον ορχιν.
Κ). Ήΐ' υδρωπιώντα βηξ Ίχη, ην μέν αύτίκα λαπο-θυμέη, θζρμοΊοι 7τάσι διαχρήσθω' ην Be μη, θωρήζαι, και αιτίων έμπλήσαι, τάμνζιν δέ τάς Ίσω.
11.	ΤοΟ νοσήματος του μεγάλου έν τάσ(ΐ ~ γινομένου λύσις Ισχίων οδύνη, οφθαλμών διαστροφαί, τύφλω-σις, όρχίων ο'ίδησις, μαζών άρσις.
1	οιη. ΙΠ H
- (6u l)r ctisibus 44
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4.	If the bone of the head he broken, give milk and wine, half and half. If there be a wound, phlebotomize the inner veins unless there he fever. If there is delirium, soak the head unless the hypochondria are swollen. If there is headache, it proceeds to the chest, then to the hypochon-clrium, tlu-n to the hip joint—they cannot all be in pain at once.
5.	For flatulence, phlebotomy.
6.	Restrain the flow by anointing with the drug;. For this flow is from the great vein. If there is much flow spontaneously, let the patient fast except for milk, two parts of water, four of milk. To women who are barren give a vapor hath and apply drugs.
7.	For those who have sudden loss of voice, if they are without fever, phlebotomize.
8.	Fluxes of phlegm: the eyes draw from the breasts and it regurgitates through the nose to the lungs.
9.	For those with a dry cough: it is not resolved save with a sharp pain in the hips, or the legs, or the testicle.
10.	If a cough possess one with dropsy, if he faint suddenly, use all heating treatments. If not, fortify him with wine, fill him with food, and phlebotomize the inner veins.
11.	When the great malady (epilepsy) occurs with rigidity,* the resolution comes with pain in the hips, turning about of the eves, blindness, swelling of testicles, swelling in the breasts.
aThe parallel passage at De Crisibus 44 says “When the great maladv has become habitual,” and ma\ lie correct.
ΕΠΙΔΗΜΙ ΑΙ
12.	Ήν πυρετους εχοντος τα περί το ττρόαωττον ίοχνα η εν ήμερη γόνιμη, την επιούσαν λύσις.
13.	'Ύδρωφ, 1 ήν οίδημα εχων εν τοϊσι οκελεσι βήσση.
14.	Ήμ το ούς άλγεη, τω γάλακτι διαχρήσθω.
15.	Ήν μη εν τη γόνιμη μέθη ό πυρετός, ύποτρο-7τιάζειν 1 ανάγκη.
16.	O υ αν η φλεφ η εν τω αγκώνι σφύζη, μανικός και οξύθυμος · ωδ' αν άτρεμεη, τυφώδης.
17.	Τρώμα ην αίμορραγήση, μη βρεχειν το έλκος, την κεφαλήν 8e βρεχειν θερμω.
132	18. Ήι> καρδιώσαη, θερ\μόν άρτον μετ' οίνου άκρή-
του διδόναι.
19.	Ήμετου λύσις · ύδωρ θερμόν διδόναι πίνειν, και εμείτω.
20.	Όσα σφακελίζει, άπολαβόντα την φλέβα ελκώσαι και ύγιώσαι. 3
21.	Σπασμού χειρός δακτύλων άνευ πυρετού, σχά-σαι ην μη την κεφαλήν άλγεη · ει δε μη, ύδωρ θερμόν καταχεϊν.
22.	’Οφθαλμών, σποδιού δώδεκα τον, κρόκου πεμπτον, πυρηνος εν, φιμυθίου εν, σμύρνης εν · 4 το ύδωρ κατά της κεφαλής φυχρόν καταχεΊν, και διδόναι σκόροδα συν μάζη.
1 ύόρωφ Diosc, ap. Cal. Clos
~ ΰποτροπάζειν V
! νγιής V
1 εν add Lind.
EPIDEMICS 2.5
12.	If, in one who has a fever, the area of the lace is thin on a productive day, there will be a resolution on the following dav.a
13.	It indicates dropsy if one with a swelling in the lews develops a cough.
14.	If the car be pained, let the patient use milk.
15.	If a fever does not remit on a productive day, it will necessarily recur.
16.	One whose blood vessel at the arm-bencl throbs is wild and passionate. He whose vessel is still is stuprous.
17.	If a w ound bleeds, do not soak the wound, but soak till Bad in warm water.
IS. For heartburn give warm bread and neat wine.
19.	To cure vomiting, give warm water to drink, and let him vomit that.
20.	For ulceration, separate the vein, wound it. and induce healing.
21.	For spasm of the fingers without fever, open a vein unless there he pain in the head. Otherwise pour on warm water.
22.	For eyes, a twelfth part of spodium, a fifth part of saffron, one jxirt of “pit,” oik* of white lead, one of myrrh. Four cold water over the head and give garlic with barley
cake.*5
a γόνιμος is a frequent word in sections 5 and 6 of Epid. 2, but not elsewhere in ancient medical texts in the same connections. I translate it as “productive.’’ Ajdi. 4.61 has a version of this same aphorism in which it substitutes the word ττέριααος, “uneven.”
Sume ingredients here are obscure. Spodium is probably an oxide, e.g., oi copper, “pit” is probably the stone of a fruit or a lump of frankincense.
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23.	Κιρσοί δε φαλακρών, ην μη μεγάλοι εωσι, μανιώδεις.
24.	Αλφοΰ καί λεπρής, τέτανος εν ύδατι, ως μη ελκώσης.
25.	Χορίων κάθαρσις ην υπερεχη’ ελλεβορον 1 προς τάς ρίνας προστιθεναι ώστε πτάρνυσθαι, καί επιλαμ-βάνειν τάς ρίνας τής πταρνυμενης καί το ~ στόμα.
ΤΜΗΜΑ ΕΚΤΟΝ
ι. "Η^ ή κεφαλή μεγάλη καί οι οφθαλμοί σμικροί, τραυλοί, οξύθυμοι, οι μακρόβιοι πλείους οδοζ^τας εχου-σιν. οι τραυλοί, ταχύγλωσσοι, μελάγχολικοί κατακορέως. άσκαρδαμύκται 5 οξύθυμοι, μεγάλη κεφαλή οφθαλμοί μελάνες καί μεγάλοι, ρίς παχείη καί σιμή, 1 εσθλοί. χαροποί, μεγάλοι <. . ,> ° κεφαλή σμικρή,('1 αύχήν λεπτός, στήθεα στενά, εύάρμοστοι. κεφαλή σμικρή, 1 ούκs αν εΐη τραυλός ουδέ φαλακρός ην μή γλαυκός ή.
1	οι .ι. ΙIIH
2	οι η. Υ
3	άσκαρδαμύκται. "vielzwinkcrml” Gal. coniin.
_ Ρἴ"α παχείην και αιμψ mss.: rorr. Smith
1 Ι conjecture a lacuna. “Weiin (las An^e in rciiu s Craublan stidit, (Irr Kopf gross, <lrr H;ilz kurz, das Bmst!x*in wvit ist, fest-/.ornig” Cal. comm.
('_ (i;il.: μεγάλη mss. (v.l.)Cal.
‘ κεφαλή αμικρη oin. (v.l.) Cal. comm.
sov8’ I ΠΗ
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EPIDEMICS 2.6
23.	Varicosities of bald people, unless they he large, indicate mania.
24.	For white or scaly leprosy, gypsum in water; be careful not to cause ulceration.
25.	Purging of the afterbirth if it remains: hellebore in the nostrils to cause sneezing, and close the mouth and nose of the woman as she sneezes.3
SECTION 6
1.	If the head is large and the eyes small, if they are stammerers, they are quick to anger. People who art-long-lived have more teeth. Stammerers and rapid talkers are severely melancholic. People who do not blink are quick to anger. Those with large head, large dark eves, thick, blunt nose, are good. Blue eyed, large. . . ,h Those with small head, thin neck, narrow chest, are equable. If one’s head is large he will not stammer or he bald unless his eyes be gray.
a Cf. Aph. 5.49.
(> Galen’s commentary, as read and translated by Hunain Ibn Ishaq, presents this sentence thus: “Those with bright blue-grav eyes, lars;e head, short neck and hroac! breastbones are1 prone to anger.” Galen's commentary reports much discussion of this physiognomic material among ancient commentators, medical people, and others. What Epid. 2 has to say is not out of line with ancient physiognomic lore.
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2.	Σπασμών, φωνή εν γονίμω λύεται, άπήλλακται του μεγάλου νοσήματος.
134	3. Aexot1 Se πυ\ρεταινούση και αλγεούση, ύδωρ
καταχείν και πτισσάνην παχείην διδόναι τρις τής ήμό-ρης, θερμήν.
4.	Παίδίοι τρέφεται εβδόμω μηνι ή ενάτω ή δε κάτω, και !ίαταται τή φωνή, και ισχύς επεται και των χειρών κρατεί, τής φωνής λυόμενης πάντα λύεται, ή γάρ φύσις τή φθεγξει ομοίη, λύεται Be εν γόνιμη.
5.	Ήΐ' αι φλεβες σφύζωσιν εν τήσι χερσι και το πρόσωπον ερρωμενον και υποχόνδρια μή λαπαρά ~ η, χρονίη ή νοΰσος γίνεται' άνευ σπασμού ου λύεται, ή αίματος πολλού εκ των ρινών, ή οδύνης ες τα ισχία.
6.	Του λαιμού ύδωρ θερμόν ^ κατά τής κεφαλής καταχείν ήν μή φύχος ή' ήν δε μή, άλητον ως θερμό-τατον διδόναι και οίνον σίκρητον.
7.	Ταραχής4 γαστρός, κυάμους εφθούς διδόναι ήν μή τα άνω κατακορεα1 ή, ή κάμινον διδόναι τρωγειν μετά τών κυάμων.
H. Άπόληφις δε fi τού νοσήματος ούκ αν γενοιτο ει μή εν γόνιμη ήμερη, ουδέ αν αρχή γενοιτο ήν μη άγόνω ήμερη και μηνι ετει δε γονίμω.
1 H: λέχοι VIII
" λίτταρα V
’ ψυχρόν · \ .1.) Cal. c omm.
‘ ταραχή (i.e. -ή) Υ
’ κατακορία. "rein" Cal. comm.
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EPIDEMICS 2 b
2.	Spasms: the voice is released on a productive dav. He is freed from the great disease (epilepsv).
3.	If a woman who lias given birth has fever and pain, pour water over her, give her thick barley gruel, warm, thrice daily.
4.	Children are nurtured in the seventh month, or the ninth, or tenth. They are established in speech, strength follows, they control their hands. When the voice is released, everything is released, for one’s nature is like speech, and it is set free on a productive day.
5.	If the veins in the arms throb and the face is strong and the hypochondria be not sunken, the disease becomes chronic. It is not resolved without spasm, or much blood from the nose, or pain in the hips.
6.	For the throat, pour warm water over the head unless the weather he cold. Otherwise give meal as hot as possible, and undiluted wine.
7.	For upset intestines, give boiled beans unless the upper intestine be saturated (bilious), or give cumin to nibble with the beans.
8.	Removal of the illness could not occur save on a productive day, nor could it begin except on a barren day and month, but in a productive year.3
a One is tempted by Erotian’s interpretation, “odd” and “even” for “productive” and “barren,” but there is force in Galen’s argument here in favor of interpreting "critical” and the opposite. Galen tries to connect these to the critical numbers in other Hippocratic works, especially Prognostic, which contain both odd and even numbers, 4, 7, 11, etc. (see Loeb Hipp. vol. I'. I do not feel that I have made out just what the author or assembler of these aphorisms had in mind. Galen relates this and the following aphorism to epilepsy.
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9.	λίτρον αίγύπτ ιον καί κορίανον και κύμινον τρίβοντα συν άλείφατι ξυναλείφειν.
10.	Όσα θνήσκει, 1 ανάγκη γονίμω ήμέρη και γονίμω μηνί και γονίμω έτει. προλέγειν δε όρθώς αν 'έχοι θάνατον η όδύνας ίσχυράς, οιον ην τα ομματα μη έρρωται δ θάνατος εν τάχα. ην~ εν γονίμω 'έτει γίνη-ται απ' άμφοτέρων γονίμους3 ανάγκη γενέσθαι’ ην 8e άγόνω 'έτει και άγόνω ήμέρη, θνήσκειν ανάγκη γονίμω ημίρη. 4
11.	Του αριθμού τρίτη ’ ισχυροτάτη. ^
12.	Κυνάγχην και όφθαλμίην φλεβοτομεΐν. 1
13.	Τρωθέντος εντέρου, η αναπνοή 'έρχεται \ κάτω 136 αφανής κατά το τρώμα και κενοΰται τα στήθεα. διδό-
ναι ουν γάλα s και οίνον ίσον ϊσω.
14.	Ών κατακορέα τα στήθεα, φελλοί, μανιώδεις, καί φαλακροί' τούτων όσοι εκ γενεής καί στρεβλοί, ασύνετοι, ηλίθιων τες 9 ή μαινόμενοι' οΐσι δε μη, ετέρου κακού λύσις.
15.	Ilepi φύσιος δύναμιν πλείστην 'έχει τιτθός, οφθαλμός δεξιός, ταύτά των κάτω καί οτ ι έμπέφυκε τοΐσι δεξιοΐσι τα άρσενα.
1 θνήσκειν V	- ων Υ
* γόνιμον Cal (“muss (\s grdcihen”)
1 θνήσκειν . . . ήμέρη mu. Ι HR (add. in nmrg. ΙΠ
1 τρίται (v.l.) Cal.
ισχυροτάτην (oin. τοι). . . τρίτη) KllfllS apucU λιΙ.
‘ φλεβοτομίη 111 Κ	s γάλα η Y
η λιθιώντες mss. Cal.: corr. Erm.
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EPIDEMICS 2.6
9.	Egyptian nitre (sodium carbonate) and coriander and cumin: grind them, add to anointing oil, and apply.
10.	All deaths must occur on a productive day. in a productive month and a productive year. And one might be able correctly to predict death or severe pain. For example, if the eves do not function, death will come quickly. If it be in a productive year they (day and month) are necessarily productive from the two of them, but if it is in an unproductive year and on an unproductive day, the death will necessarily come on a productive day.a
11.	In numbering, the third day is the most powerful.
12.	For sore throat and ophthalmia, phlebotomy.
13.	When the intestine is wounded, breath comes below by the wound invisibly, and the chest is emptied. Give milk and wine in equal proportions.
14.	Those whose chest is saturated*5 stammer, tend to mania, are bald. Those of them that are congenitally cockeyed are witless, silly, or maniacal. If not, there is a cure for the other evil.
15.	The right breast and the right eye have the greatest force with regard to nature. The same with the lower parts, also because the male is engendered on the right.
a I find the Creek here translatable, though not entirely coherent. Two of the three productive times (day, month, year) must coincide. It is still not clear what produces productiveness. Galen reads this section as three distinct aphorisms, of which he considers the first true (interpreting productive as critical). The second, on prediction, he considers potentially true but badly put. The third he takes to be a statement about birth and death in which productive and its opposite mean even and odd. That he considers un-Hippoeratic nonsense.
h Galen interprets “hair)”; “bilious” is the common interpretation.
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16.	Τνναιξίν έπιμήνια ώστε Ίσχειν, σικύην μεγί-ατην 1 παρά τον τιτθόν προσβάλλειν.
17.	Τρίμηνον πα&ίον πάντα ΰηλοι και γάλα “ τότε €Χ€1.
1S.	Ήν- πολλον ρέη γάλα, ανάγκη άσθενεΐν το έν γαστρί. 5 ήν στερεώτεροι εωσιν οι τιτθοι υγιηρότερον το εμβρυον.
19.	Φλέφ 'έχει παχείη έν έκατέρω τιτθω · ταύτα μέγιστο ν έχει μόριον ξυνέσιος.
20.	'Στραγγουρίην λύει φλεβοτομίη.
21.	Ή ι» τα άνω χωρία σπαργα τα π ερι την κεφαλήν, έλκέων κάθαρσις, εμετός.
22.	'Ύΰρωφ, από γα στ ρος ταραχής ή από βηχός.
221). Καρκίνου γινομένου, το στόμα πικραίνεται *
δίδομαι 8e πίνειν έλατήριον δίς ή τρϊς ήν μη φέλλος η · έπιΰεΐν 8e 4 χαλκού άνθος, καύσας ϊατ ’	5 πυρρόν ή,
και σπογγίην, ήν μη φέλλος ή.
23.	'Αλύκης, φρίκης, χάσμης, οίνος 'ίσος 'ίσω ή γάλα.
24.	Ώτος περιωάυνίην, 6 σικύην προσβάλλειν.
25.	"Οτι αν των άνω πονέη, όΰύνη ές τα ισχία ή ές τα γούνατα, και άσθμα λύει πάντα τούτων γινομένων. '
1	μεγάλην Gal.
2	μίγα 111 H
3 το παιΰίον Υ	4 δὲΓΙ 11H
5 έως αν 111H	περιωΰυνίη Υ
' γινόμ(νον ΙII H
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16.	To restrain menstruation in women, apply a very large cupping instrument to the breast/1
17.	The three-month child exhibits everything, anti the mother has milk then.
IS.	If much milk flows, the fetus must be weak. If the* breasts are more solid the embryo will he healthier.
19.	There is a thick vein in each breast. These things have the largest part in understanding.1’
20.	Phlebotomy relieves stranglin’.
21.	If the upper parts around the head are swollen, use cleansing of wounds, vomiting.
22.	Dropsy, from intestinal upset or cough.
221). When a cancer lias developed, the mouth becomes bitter. Give a purgative to drink twice or thrice, unless the patient lie a stammerer. One must bind on rust of bronze, having heated it red hot. and a sponge, unless the patient he a stammerer.
23.	For anxiety, shivering, yawning: wine with equal parts of water, or milk.
24.	For painful ear, apply a cupping implement.
25.	If there is distress in any upper area, pain to the hips or the knees or asthma resolves all these things when they occur.
a Aph. 5.50.
l) Cf. Epicl. 2.6.32, below.
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26.	EtAeou λαπαρου, | φυχρόν οίνον πολλον άκρητον κατ' ολίγον 1 διδόναι, εστ' αν ύπνος ή σκελεών οδύνη γενηται ’ λύει δε και πυρετός και δυσεντερίη άνευ όδύ-νης. ην υποχόνδριον τεταμενον η, πιεζειν τη χειρί καί λούειν. ~
27.	Π,αρωνυχίης, κηκίς μελαινα εν μελιτι.
28.	'ΤΒατός άφιε μενού, γάλακτος οκτώ κοτύλας δούναι πιεϊν · ην 8e όμεη και μη πίνη, μυττωτόν δριμύν.
29.	"Ωστε εχειν γυναίκα εν γαστρί’ πωλύπια υπό ρ φλογός όπτώντα, ως θερμότατα και πλεΐστα, ήμί-φλεκτα διδόναι τρώγειν,1 2 3 4 /cat τρίφαντα λίτρον αϊγύπτιον και κορίανον και κάμινον, κόλλικας ποι-εΰντα, προστιθεναι τω αίδοίω.''
30.	Έμ εκ κραιπάλης κεφαλήν άλγεη, otVou ακρή-
του κοτύλην πιεΐν * °	άλλως κεφαλήν άλγεη,
άρτον ως θερμότατου εζ οίνου άκρη του6 εσθίειν.
31.	Ήμ άνθρωπον θέρμη εχη μη από χολής μηδε από φλέγματος άλλ’ 77 από κόπου ή άλλως πυρεταίνη, ύδωρ θερμήναι πολλόν, επειτα ύπερχεων την κεφαλήν
1	Hip]» D<’ rrisibtis 56: κ·ατὰ λόγον mss.: "allmalilich” Gal. comm.
2	11IK (v.l.) dal.: λδοιν (λιΐ.: και λοδοιν mn. V
' τράγειν Υ’
4 προς το αἶδοιον V
° πίναν V
σδο οἴνω ακρήτω 111 H
EPIDEMICS 2.6
26.	For mild ileus.a give much chilled wine undiluted in small quantities until sleep or leg pain occurs. Fever and dysentery without pain also relieve it. If the liypo-chondrium is stretched, knead it with the hand arid bathe the patient.
27.	Suppuration under the fingernail: black oak gall in
honey.
2S.	When water is taken away, give eight cotyls1 II’ of milk to drink. If there is vomiting and the patient will not drink, give astringent inuttatosf
29.	To produce conception, give, as hot as possible, inkfish roasted over a flame, very hot and half-cooked, to nibble. Grind Egyptian nitre, coriander, and cumin, make small balls and insert in the vagina/1
30.	If the patient suffer in the head from a hangover, give him a half pint of neat wine to drink. For other pains m the head have him eat very warm bread dipped in neat wine.
31.	If heat seize a man, not from bile or phlegm, but from fatigue or other feverish condition, heat much water,
I	Intestinal obstruction.
b About four pints.
c A paste of honey, cheese, and garlic, though Galen says in his commentary here that it is a soup of bread and onion or garlic.
II	Cf. the recipe in Epict. 2.6.9 above.
e Cf above, Epict. 2.5.IS.
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βρέχειυ μέχρι τους πόΰας ί8ρώοει · 1 και αλήτου εφεσθαι ως παχύτατου. εττηυ 8e ί8ρώση τους πόδας ως ττλεΊατον, αλήτου1 και θερμότατου έσθίωυ και οίυου άκρη του έτηττίυωυ, ττεριοτειλάμευος ίματίοισιυ άυα-7ταυέοθω. 31b. Ευσκόπως ' έμεΊυ.4 ι/αρκίσσου δύο η τρεις κεφαλας επί τω 8είπυω έσθιέτω.
32.	Τώ μέλλουτι μαίυεαθαι τό8ε προοημαίυει · ’ αίμα συλλέγεται αύτω ές h τους τιτθούς.
1	μεχρις αν .. . ιΰρώστ) 111H
2	αλητον ως ττλεΐστον mss.: Ι correct this from Galen’s comm.
5 ενκόπως 111H
4 Smith: ημΐν mss.: “Erlm-theu" Cal.
’ -προσημαίνει το σημεΊον 111Η
Η ἔστι I HR
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pour it over his head to soak it until the feet sweat. Boil thick gruel and, after the feet sweat generously, have him eat the gruel hot, drink undiluted wine, cover himself with cloaks, and rest. 31b. To vomit prudently, eat hvo or three [leads of narcissus after dinner.
32.	For one who is going to go mad. this sign foretells it: blood gathering in the breasts.a
a Cf. Aph. 5.40.
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1.	Μετ Ισημζρίην και μζτά Πλειάδα οΐα τα άνζσθιόμζνα καί βλζννώδεα ’ ω1 την κεφαλήν ωξα άπήλθζν υπέρ του ώτός. τω παρά Αζωκύδζος έν ποδί. Φαίωδικού οι δάκτυλοι οί έν τω ποδ'ι έπί του στήθ^ος. δ τμηθζις την κνήμην, ταύτη μέν και έμςλάνθη ή το μέγα έλκος έν τω 'έξω τής κνήμης, και έκ τούπισθζν 7]€ΐ · 677α καθαρον έγέν^το,πλευρού οδύνη και ατή-θ(ος κατ ιξιν, αριστερού, και πυρετοί. άπέθανζν άπο του πυρίτου.
2.	Τό χοΛώδίς τω σχοινοπλόκω κατακορές, και τα καυστικά, καταφζρομένω πept Ισημζρίην κάτω αίμα πολύ διήλθζ. γέροντι πάνυ σ φόδρα άπ^γένετο ου πρόσω τ^σσαρΐσκαίδΐκα ήμςρέων. τω 8e στιγματίη3 παρά τάντιφίλου 4 καυστικω κριθέντων έβδομη χολώ-Set τυφώδει,° τρίτη μ€τά κρίσιν ήςι6 ούτως, αίμα 'έπτυξ. ‘ πξρκγένςτο, και υποστροφή ύστερον έγένςτο. έκρίθη ως ζΐκος π€ρι ΠΑ^ϊάδω^ δύσ^ το πρώτον, μξτά δέ Πλ^ϊάδωΐ' δύσιν χολώδης ές μανίην. κρίσις s 7repi ένάτην άν^υ ίδρώτος.9
1	α 11ΙΗ	- ty/vero 111H
1 U : ατίγματι η\’: στήγματι η ΜΙ: στήγματι η H 1 παρ' αντιφίλου 111H	1 τυφώόιι η 1: τ. η 11 H
fi η Ι: η 11Κ	1 ϊπτυσ( 111H
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1.	After the equinox and the Pleiades, the affections were like consuming ulcers and mucous sores. The man whose head I opened had drainage behind the ear, the one in Leoeydes’ house on the foot. Phanodicus’ toes were towards the ball of the foot. The man whose calf was cut developed a blackness on the outside of the calf where there was a large ulcer, which spread from the rear. After it became clean lie had pain in the ribs and chest on the corresponding side, the left, and fever. He died from the fever.
2.	The biliousness of the rope maker was extreme, and the caustic fever. He was prostrated hv it around the equinox and passed much blood below. An old man lost much, not before fourteen clays. The branded slave near Antiphilus’, who had caustic fever with crisis on the seventh day, biliousness and deliruin, had the same evacuation on the third dav after the crisis. He spat up blood. He survived and had a later relapse. It is likely that the first crisis was around the setting of the Pleiades. And after the setting of the Pleiades lie was bilious to the extent of madness. A crisis about the ninth dav, without sweating. * 9
s κρίσις ττ€ρΐ€γέν«το 111H
9 ιδρώτων HIR
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3.	Flept ίαημερίην ο Καλχηδόνιος1 α ττ 6 πυλεων μετάκομισθείς παρ' άγορήν, ρήγματος, περί μαζον άεζιον ό'άυνώμενος. επτυεν | αΑΑοτε καί άλλοτε υπό-χλωρον · γαστήρ χαριεντως · L ίδρώς άρξάμενος εβΰόμη είχε τα πολλά αχρις 3 όγΰόης. εκρίθη τεσσαρεσκαι-άεκάτη. περί τεσσαρακοστήν ήρθη περί τα ώτά οι άμφότερα ούκ άπεοίκός. εΰόκει εμπυος εσεσθαι, ονκ εγενετο.
4.	Έτήθος Άριστοάήμω εκαύθη τω Φίλινος, ομοίως4 άπεβη εκ πτώματος καί τούτω. προυπήρχε Se οάύνη τις ανωτέρω.
5.	Mer' Ισημερίας φθινοπωρινάς υποστροφαί, καί άλλως άχμ ° τροπεων χειμερινών.
6.	MeiT ήλιου του θερινού ή Αχελώου εκταίη άπεφθειρεν εμετώΰης R εοΰσα και φρικώάης 1 καί ιδρώτες · κρίσις τεσσαρεσκαιάεκάτη · οποσάμηνον ούκ οίδα · άρσεν Se και άλλο προς τάς ε'ίκοσιν εφη. ει άληθεα ονκ οίδα.
7.	ΥΙερί ήλιου τροπάς χειμερινάς βόρεια ήν. Ικτεριώ-άεις εγενοντο κατακορέως, καί οι μεν φρικώάεις. ο ι 8e καί 1 ου. γλώσσαι ξυγκεκαυμεναι τρίτη, καί 'όχλοι περί εκτην καί εβάόμην, ουτοι s μακράν άποτείνοντες ες9 τεσσαρεσκαιάεκάτην. γαστέρες άντεχόμεναι καί εν τήσι φαρμακείησιν ούχ υπακονουσαι κατά λόγον των
1 καρχηδόνιος \ ’	2 χαριέντως οι η. 111H
Λ μέχρι V	·' 1J.: οιως mss.
Γ> μέχρι 111 H	11 αι/ιατώδης 111 H
7 οπι. 111H	s και ουτοι 111 H
'Ί out. 111H
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3.	Near the equinox, the ('lialcedonian c urried lrom the e;ates to the a^ora, with a fracture, severe pain by the right breast, spat greenish matter periodically. His belly did well. Sweat, beginning on the seventh day. was practically continuous until the eighth. Crisis on tlie fourteenth. About the fortieth he had mild swellings by both ears. It appeared Ik* would become purulent. He did not.
4.	The chest of Philis’ son Aristodemus was cauterizrc). He, too, developed his affection from a fall. A pain in the upper area was the beginning for him.
.5. Relapses alter the lull equinox, and generally until tlit1 winter solstice.
6.	At the summer sol(stice). Achelous’ wife aborted on the sixth daw with vomiting and shivering. There were sweats, crisis on the fourteenth dav. How many months pregnant I do not know. She said that (she had lost another, a male, towards the twentieth dav. i do not know whether that was true.
7.	There was northerly weather toward the winter solstice. Patients became thoroughly jaundiced:	some
shivered, some did not. Their tongues were burnt on the third dav. Upsets toward the sixth and seventh, which lasted a long time, to the fourteenth (lav. Intestines held back, not obedient to purgatives as tliev are in fevers. Νη
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πυρετών, καί άνίδρωτες · σπλήνες εστιν οισι σμικροί σκληροί· 1 προς υποχόνδρια δεξιά εντεταμενοι'2 και προς χεΐρα βορβορύζοντες, 3 αιμόρροοι, και ούροισιν ή κάθαρσις και ή κρίσις. πολλώ δε μάλλον ε'ίχοντο κάτω, καί γάρ τούτο άπελαμβάνετο 4 υπό τον χρόνον τούτον οισι μή ούτως ήν, σπλήνες Se ° επηρμενοι, 148 αιμορραγίη εξ αριστερού, ήλιος | ετράπετο, τα χειμερινά χειμερίως εν βορείοισι, μετά Be ολίγον νότια ήν εφ' ημέρας πεντεκαιδεκα, μετά 8e ταΰτα νιφετός τεσσαρεσκαίδεκα ήμερησιν * άμφι ταΰτα του ετεος ίκτεριώδεις κατακορέΐς ου κρινόμενοι είλικρινεως, φιλυποστροφώδεα. μετά h χιόνας νότια υπεγενετο και υετια. κόρυζαι κατερράγηοαν ‘ καί ξΰν πυρετοΊσι καί άνευ, s ενί δε τινι καί ες όδόντας εκ του μέσον 9 προηλ-γηκότι επί δεξιά καί οφρΰν καί ομμα. ήααν Se και βραγχώδεις, καί φάρυγγες φλεγμαίνουσαι, καί οι σπόγγοι καλεόμενοι άνεΊχον καί τα παρά τα ώτα επάρ-ματα μαλακά καί γνάθον ξυν 10 πυρετω καθίστατο, άρχομενοισι πυρεταίνειν εγίνετο επάνω καί επί θάτερα τα πολλά τούτων, καί οι σπόγγοι εισίν οωιν υπό το μετόπωρον καί χειμώνα, άτάρ καί τα πιτυρα>δεα' καί άπεφθειραν 77θΛλαι παντοίως καί εδυστόκεον. όκτη τή παρθενω κριθεντα, έκτη υπετροπίασεν, εκρίθη δι' έκτης, πάντα εν τούτοισι τοίσι χρόνοιαιν εκταΊα όγδο-αΐα εκρίνετο.
1 ΐ)ΐιι. ΙIIH (11 adds it αΙκην the lint*)
- εκτεταμένοι 111H
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sweating. Some had small, hard spleens. They had tension toward the right hjpochondrium, rumbling when felt by the hand. Hemorrhages, purging by urine, and crises followed. But those whose affections did not follow this course (and they were far more numerous in that period) were hound up below. Their spleens were swollen; they had hemorrhage from the left nostril. Then the sun turned, winter was stormy and northerly and a little later southerly for fifteen days. Then it was snowy for fourteen days. In that part of the year jaundices, deep-colored ones, without clear crises; tendencies to relapse. After the snow, southerly weather and rains came on. Flows of phlegm broke through, both with and without fever. It went to the teeth of one who had previously had pain from the center to the right around the eyebrow and eve. There were hoarseness and inflamed pharynxes. The glands called sponges retained it. and soft swellings developed beside the ears and by tilt' jaw with fever. At the beginning the fever occurred in the upper regions and on both sides for the most part, and the sponges for some towards fall and winter, and also the scrofulous eruptions. Many women aborted in many fashions, and had difficult births. For the maiden, reaching crisis on the sixth dav, it returned on the sixth and reached crisis on the sixth. All affections reached crisis on the sixth or eighth day in that period. * 9 10
3 υποβορβορύζοντΐς HIR	1 (πΐλαμβάνετο HIR
5	δὲ καί HIR	fiμετὰ δέ HIR
1 κατΐάγησαν V	s avtv -πυριτών HIR
9 μι σ ου] άπομόοου Η I: ami μέσον R
10 παρ' ωτα και γνάθον έπάρματα μαλθακά και ξύν HIR
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S. Ilepi Πλτγ’άδωΐ' δύσιας η Μαίαΐ'δρ/ου τού τυφλού αυτίκα χλωρόν καί αυτίκα πυώδες ειττυσε · περί εκτην καί ηπατος ζύμωσις και κάτω υποχώρησις ολίγη, σαρκοπυώδεα άνω · ολίγα λευκά πλατέα άνέπτυσεν. απόσιτος. άπέθανεν έγγυς είκοσταίη.
9.	Ή 1 έκ των γειτόνων Θέστορος οίκέτις · έκ καυστικών υποχωρήσιος, _ χολώδεος συχνής υποχονδρίου έντεταμένου, τη έκτη έξ έπισχέσιος η κοιλίη λεπτά συχνά ές άπαξ 8ιηλθε, και ευθέως 'ίδρωσε και έκρίθη, και η κοιλίη εστη · ές Se την αυτήν ώρην ριγώσασα έπυρέτηνε 3 καί ές την αυτήν πάλιν ωρην.
10.	Ή Θερσάνδρου, λευκοφλεγματώδης ου πάνυ έοΰσα, θηλάζουσα \ έπυρέτηνεν εν οξεΊ.4 ταύτη γλώσσα ° ξυνεκαύθη τών άλλων ξυγκαιομένων υπό τον χρόνον τούτον, γλώσσα δε h έτρηχύνετο ώσπερ χαλα-ζώδει 7τυκνώ, καί έλμίνθια κατά στόμα, περί τάς ε'ίκο-σιν ' ου τελέως έκρίθη.
11.	δε ΠΛ^Ιαδωι/ δύσιας ο έκ^ Μητροφάντου την κεφαλήν πληγείς υπό ετέρου παιδός όστράκω, καί άπογενόμενος δώδεκαταΊος έπυρέτηνε * 9 προφάσιος δί, σμηχουσα 10 ετριφε τα περί τό έλκος τις, 11 καί μετε-φύχθη. έξήρθη *" τα χείλεα αυτίκα. διελεπτύνθη τό δέρμα πανταχη πρόσω από τού έλκεος. 1 ' πρισθέντι δε
1 οι η. ΙΜ	~ ν7το χλωρίσηος\’
' επνρεταινε ΙH
1 (πνρεταινεν οζν 111H
5 η γλώσσα 11 III “relllH
1 τTtpi δέ τήν eικοατην 11 Κ: ττ ερι δὲ τήν η Ι
s ev 11 IK	9 εττύρεοοε 111 li
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S.	Near the setting of the Pleiades the wife of blind Maeandrias suddenly started spitting greenish purulent matter. Near the sixth day infection (lit.: fermentation) of the liver, small bowel movement. Pumlence of flesh above. She spat up a few white flat fragments, could not eat. Du'tl near the twentieth day.
9.	The servant of Thestor’s neighbors: after caustic fever, continuous bilious excrement, hypochomlrium tight; on the sixth daw after being hound up. her intestine passed, once, much thin matter. She began straightway to sweat, and reached a crisis. Her bowels settled. Towards the same hour her fever and shivering recurred, and again towards the same hour.
10.	Thersander s wife, slightly leucophlegmatic. was nursing; she developed acute fever. Her tongue was burned, and she was parched generally at that time. Her tongue grew hard like thick hailstones, and there were worms in her mouth. Incomplete crisis about the twentieth day.
11.	At the setting of the Pleiades, the boy from Metro-phantus’ house, wounded in the head with a potsherd by another child, became feverish after twelve days hud passed. The explanation: the woman who washed the wound nibbed the area around it and it took α chill. The lips of the wound puckered and the skin all around it grew * 11
10	on σμήχωυ HI Κ
11	om. I HR
12	και ϊξήρθη HIR
13	πολλαχη από του (λκΐος πρόσω 111R
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ον βραδέως ούτε πύον έρρύη ούτε έκουφίσθη, παρά το ους έδόκει παραπυήσειν 1 επί τή γένϋί επί τα αριστερά, ταύτη γάρ και το έλκος' επειτα τούτο τε ουκ άπεπύει και δ ωμός ο δεξιός ένεπύησε ταχέως, άπέθανε περί τέσσαρας και εικοαιν.
12.	Mera ΠΛφ’άδωι/ δύσιας δ το ούς~ περί είκοσιν ύστερον άφωνος τα επί δεξιά τε άκρατης, απύρετος ίδρωσε, δεξιόν ους, δεξιός οφθαλμός έστ ή κε ι ον κάρτα, και έφείλκετό 1 * 3 τι εκ του κάτω μέρεος. αριστερά Be Ίλλαινεν ως οδυνώμενος.4 5 τράχηλος σκληρός άπε-γένετο την αυτήν ° ώρην Ίσως, ώδυνήθη ύστερον.
13.	Me-ra. ΠΑ^Υάδωΐ' δύσιν δ θεράπων δ του 1Αττικού υπ ο τεταρταίου άλ ισκόμενος, τυφώδης^ ίδρύθη. έτερος την αυτήν ώρην άληθεΐ τυφομανίη. ' ές ισχία καί σκέλε α ηλθεν οδύνη, έπαύετο, ποστάίος ου γινώακω. ταύτην την ώρην φρικώδεις έμετώδεις καί μετά κρίσιν απόαιτοι καί χολώδεις, καί σπλήνες μεγάλοι Ι σκληροί, οδυνώδεις, καί αιμορραγικοί, τοιαι δε την αυτήν ώρην μετά Πλφ'άδωΐ' δύσιας εκ ρινών αίμα χολώδες Η έπισπλήνοισιν.
1 παραττνισκειν 11 ΙΗ
L ους αλγήοας 111II
εφηλκωτόΥ
ίλλαινεν ως δουν. Smith: ϊλλαεν (-αινεν Κ) αϊνως ο οφθαλμός οδυνώμενος 111 H: ϊλλαεν αίνώς δδνν. V
5 τήν αυτήν Smith: τρίτην mss. i*t cclil.
(> τυφλώδης \Ί 11H (τϋφ ωδής 111 ' τυφλομανίτ) 111H (-ψ ο- II) s χλοωδες 111H
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thin. He was trephined without delay, but πο pus ran off, nor was he eased. It was expected that he would fester beside the ear, at the jaw, on the left side (that was the side of the wound). As it happened, that failed to fester, and the right shoulder quickly developed an abscess. He died around the twenty-fourth (lav.
12.	After the setting of the Pleiades, around twenty days later the man with ear trouble lost his voice and had loss of faculty on the right side. Sweat without fever. The right ear and right eye would not stabilize, and there was drawing from the part below. On the left he squinted as from pain. His neck became hard perhaps about the same time. Afterward his pain recurred.
13.	After the setting of the Pleiades the servant of Atticus, taken bv a quartan, settled into a coma. Another at the same season, genuine typhomania.a Pain came into the hips and legs, stopped, I don’t know which day. At that time they had shivering, vomiting, no appetite after the crisis, were bilious. Spleens large, hard, painful and hemorrhagic. Some in the same season after the setting of the Pleiades had bilious blood from the nose in affections of the spleen.
a Typhomania: the word “comatose” in the previous sentence is typhodcs- typhomania, as Galen says in his glossary, should mean lethargy with delirium, although elsewhere he indicates that there was doubt about the meaning in antiquity.
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14.	Ευ Κραννώνι τή Νικοστράτου Αηφθείση τεσσα-ρεακαιάεκάτη εφθασεν 1 αύτίκα ακράτεια ~ τραχήλου και τών άλλων, και σίτος εγκατεκλείσθη μέχρι δέκατης. πνεύμα πυκνόν ομικρόν · 1 * 3 άκρασίη ’ φηλαφώσα δακτύλους, παραλεγουσα,4 * ιδρώτες, ειλκύσθη επι ΰεξιά ° τράχηλος, στόμα, ομμα, ρίς. ουρών υπόστασις λευκή όροβωάης, ετερη λευκή ξυσματώΰης, άλλη6 υπόχλωρος λεκιθώΰης' ταύτη εστιν οτε ως πιμελώΰες εφίατατο. ' τούτο άθρόον, ουκ επι πολύ ΰιεσκεΰασμε-νον, οίον το εναιώρημα ΰιεστηκός, οίον εζω εζ οΐου S το υφιστάμενον επειτα ούρεΊται. και το μεν τι τοιοΰτον' το 8e ΐΒρυμενον άλλο τοιοΰτον ολίγον επι πλατύ Sie-σκεόασμενον, άλλο τεταραγμενον. ετερον τοιοΰτο εναιώρημα νεφελίου υπομελανος ΰοκεοντος πάχος ζχζιν, χαύνου δί. άλλο λεπτόν, άλλο εναιώρημα λεπτόν τοιοΰτον. άλλο υιόν Ίππου, άλλο οίον τα ζοφωάεα. 9
15.	Ό πρώτος παρενεχθείς, μειράκιον τούτω ουρον καθαρόν λεπτόν, πάντων ΰιαχώρησις λεπτή πολλή άχολος, γλώσσα τρηχεη πάνυ, πυρετός περικαής, άγρυπνος, κοιλίη κυρτή, οντος παρεκρουσεν, οιμαι όγάόη, τρόπον τον ακόλαστον, άνίστασθαι, μάχεσθαι,
1 εφθαααυ Υ
~ Foes: άκράτεα mss.
3	ο,η. V
1 παραλγεουοα mss.: τταραλέγειν Gal. 7.950 Κ
’ τα δὲξω IIΙH
(| ορροί3. . . . άλλη 111 H: ξυομ. άλλη ορροβ. ετ. λευκή V
' πιμελώς δὲ εφίατατο Ι: ττιμελη όιεφίατατο 11
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14.	In Crannon, Nicostratus’ wife, who had hail a seizure, on the fourteenth day suddenly experienced weakness in the neck and other parts, and food was shut in (constipation?) till the tenth. Fast, shallow breathing, loss of control, groping around with the fingers, delirious talk, sweat. Neck drawn to the right, also her mouth, eve, nostril. There was one sediment in her urine: white, like vetch seed; another, white, like .scrapings; another, yellowish, like egg volk. With that one .sometimes a st um like fat; it was thick, not much dispersed, like the separated, suspended matter that occurs after urine has been withheld. Some was of that sort, some quite stable. In another instance a small amount of that kind scattered over a flat plane. In another instance it was turbid. Another: suspended matter of blackish clouds, that appeared to have thickness but were unsubstantial. In another instance it was thin; another of that kind hut thin suspended matter. Another was like that of a horse, and another opaque.
15.	The first to have delirium, a young man. His urine pure and thin. Much feces of all sorts, thin, not bilious. Tongue very hard. Burning fever, slet-pless, belly bulging. He was delirious on the eighth day, I think, in the irrepressible way: leapt up, fought, used very foul language, ι He * 9
s oiov ον IIIR
9 Ν’ adds πόσα (“I low many there were!")
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αΙαχρομυθεΐν ϊσχυρώς, ου τοιουτος έών. τούτω, άθρόον \ 154 ουρών πολλών έλθόντων λεπτών εξ έτ.τισχέσιος. ύπνος έγένετο ξυνεχής, και ίδρους κρίσιμος δοκέων εξ ου τοι-ούτου, 1 ίσως περί δεκάτην. επειτα εξεμάνη τε αυτις και άπέθανε ταχέως ενδεκαταΐος, προφάσιος οίμαι 7τιεΐν'2 άκρη τον συχνόν πριν έκμανήναι ολίγω. ετεα2 αύτώ είκοσιν εγγύς.
16.	Του φθινοπώρου ημεσε χολήν μέλαιναν η Έ,ύμέ-νεος, και όδμαι 4 Se πρόδηλοι και οι φρικώδεις πυρετοί και αι καρδιαλγίαι χολώδας, βραχέα άνεμούσα και το έλμίνθιον · διαχωρήματα λεπτά πάντα τον χρόνον.
161). Πρ'ο ΓΙΑγ’ιάΒω^ δύσιος ολίγον τε ° περί αύτάς α'ί τε αιμορραγίας και βραχύτεροι οι πυρετοί και υποστρο-φώδεις αυτίκα βραχείησιν υποστροφησι, και άπόσιτοι και εφθοι και άσώδεις και καρδίαλγεΐς καί θηριώδεις εν τησι κρίσεσι καί ριγώδεις καί χολώδεις.
17.	Μειράκιον ξέΐνον τρίτη αίμα εκ ρινών πολύ, καί τετάρτη καί πέμπτη · έκτη 'ύστατο, κοσμίως παρέκρου-σεν έβδομαώς ■ γαστήρ έστήκει, κωματώδης ην. υποστροφή τριταίω, έξέλιπε γαστήρ άντεχομένη. ούρον ούκ οΐδα · περί κρίσιν οίον εδει.
18.	Π ερι δε ΠΑ^ϊάδω^ Suatas νότια καί υέτια ην.
1	τοιουτος 111H
2	του ττιεΐν ΙIIH
! ολίγω (τεα II: ολιγοε τέα Υ: ολίγα ετεα ΙH
4 αι οόμαί 111 Ιί
’ Li.: ολίγον το\τ: ολίγων το Ι: ωλιγώντο II: ελίγοντο R
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wasn’t that type.) He passed great quantities of thin urine after retention. He developed continuous sleep, and sweat which seemed critical, after not being so, perhaps towards the tenth day. Then his madness resumed and he died suddenly on the eleventh day. The cause, I think: he drank much undiluted wine just before going mad. He was near twenty years old.
16.	In the fall Eumenes’ wife vomited black bile. There was an ob\ious odor; fever with shivering; bilious heartburn; she vomited small quantities, including worms. She had thin bowel movements throughout.
16b. Before the s<*ttin<j; of the Pleiades and for a time near them, hemorrhages, briefer fevers which tended to relapse immediately with brief relapses. They were unable to eat, languid, nauseous, cardalgic, had worms at the crisis, shivering, biliousness.
17.	The voung foreigner, on the third day, much blood from the nostrils, also on the fourth and fifth. It stopped on the sixth. He was delirious in a decorous wav on the seventh. His bowel was stopped. He was comatose. Downturn on the third daw bowel let loose from being stopped. I do not know how the urine was. At the crisis it was as it should be.
18.	Around the setting of the Pleiades weather south-
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επιδημιαι
μαρακών, 1 μυξώδεα νπόχολα πεπονα γλίαχρα διαχω-ρήματα συχνά■ ~ πυρ | ξυνεχες,Λ γλώσσα ξηρή. εκρίθη έκταΊος, εβδομαίον αύτις ελαβεν άφήκεν αυθημερόν τρόμω. οντος ρεύμα κατ' αριστερόν γλίσχρον παχύ έκτη.
19.	Τω παιδίω τω φαγεδαινωθεντι όδόντες οι υποκάτω και των άνω και των κάτω οι εμπρόσθιοι άνε-πλεον * εγκοιλον ειχον. όστεον ων μεν εκ τής υπερωης απέρχεται, μέση ιζει ή ρίς, ών Se οι άνω όδόντες οι έμπροσθεν, πλατεία άκρη, αριθμόύμενος4 ο πέμπταιος από των έμπροσθεν, τεσσαρας ρίζας κατά δίο ξννε-ζευγμενας ως προς εκάτερον των γειτόνων όδόντων, ακρας άποκεκαμμενας ες το εσω μέρος πάσας, παρά τον τρίτον όδόντα άποπυήματα πλείω ή περί τούς άλλους πάντας, καί τα εκ ρινών παχεα ρεύματα καί από κροτάφων όδύναι εκ τούτου μάλιστα γίνονται, εσθίεται οντος μάλιστα, ο πέμπτος εκ μέσον μεν κόνδυλον είχε, δίο δ’ έμπροσθεν δ σμικρός πρώτος ένδοθεν κατά τούς δύο εβεβρωτο. ρίζαν μίαν παχεην όξεην είχεν δ έβδομος. Τω Άθηνάδεω5 παιδίω άρσενι δδώι^ oh επ' αριστερά κάτω, άνω 8e 6 ' επί δεξιά, τούτον oug δεξιόν ενεπύησεν ούκ ετι άλγεοντος.
1	κατά, τότΐ μαρακών 111H
“ συχνά όιαχωρήματα H Ι H
' συνΐχέες 111 H
I	άριθμούμΐνοι Υ
’ Άθηναίω δέ Η Μ: άθήω 1
II	oBovreg οι Υ κ ϊ. ΚμκΙ. 5.44)
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erly and rainy. A young man, feces mucous, bilious, ripe, slimv, frequent. Continous fever. Dry tongue. Crisis on the sixth day. It seized him again on the seventh, but departed the same day with trembling. Thick, sticky flow from the left ear on the sixth day.
19. The child with the phagedaenic ulcer (eroding sore): his lower teeth and the upper ones in front floated out, leaxing a hollow’. In those whose bone goes away from the palate, the nose sits down in the middle; in people whose upper front teeth are missing, it has a flattened tip. The number five tooth was separated from the first four, whose roots joined into two—each of the neighboring teeth joined—all of the tips were bent inward. There was more festering around the third tooth than around any other, and thick flows from the nostrils, and pains in the temples came especially from this one. This tooth was consumed especially. The fifth had a “knuckle” in the middle and two in front. The small first tooth was corroded inside by the two adjoining. The seventh had a single, sharp, thick root. The male child of Athenacles: lower left tooth, upper right. He had festering in the right ear after the pain had gone.
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20. Me τα.1 ΠΑφ'άδα evhiai Ιτηνίφΐλοι καί όμί-χλαι." κρίσκς ττζμτττάΧαι καί έκτάΐαι καί £β§ομαΐαι, έτι he καί μακρότοραι. υποστροφάώας οι ιTvperoi καί 'ές τί3 πλαΐ'ώδας καί άπόσιτοι καί χoλώheις, καί hvoev-Tepiai άπόσιτοι πυρώάοις. 7repi Πλτγ’άδωϊ' hvaiag νότια ίσχυρώς ήν καί4 αίμορραγίαι καί τριταιοφ^Ίς ^ καί ήπιαλωάας. ο ev τω σκυτ€ΐω ήμορράγησ€, κατακόρως 15S hιaχώpησις \ ολίγη, έκρίθη έβόομαΐος ρίγα. δ παίς ο παρά το έσχατον καπηλ€Ϊον ήμορράγησ€ τ€ταρταως πολλόν. αύτίκα έφλυήρ€ΐ' γαστήρ άντίσχ€το, υποχόν-hpiov οδυϊ'ώδίς,6 σκληρόν. π ρος βάλανον έκταίω υπήλθ€ κακά χλωρά. έβ^μη πρωί ριπτασμος πολύς, βοή, φλeβώv σφυγμοί παρ’ ομφαλόν.
20b. Έι/ τοϊσιν όξυτάτοισι των πυρ€των οι σφυγμοί πυκνότατοι καί μέγιστοι, οίον το ος heίληv παροξύνο-σθαι, τοιοΰτον ev πάση τή νούσω. προς τάς άρχάς he καί οι παροξυσμοί, καί το πρωϊαίτ€ρον σκ€πτέον καί το ξυν€χέων καί τό του ένιαυτοΰ.
20c. Mera ΠΑ^ϊάδωι/ Μσιας νότια. ' πέμπτη κρινό-μ€να, 8iaAei7roi/ra <μίαν>,8 μίαν λαμβάι>ei. τά he φoλλικώhea έπιφλυκταινούμ€να, οϊα τω Άκανθίω λατύπω. 9 1
1	μ(τα δέ IIIR	2 ομίχλιαι 111H
3	Lind.: το mss.	4οιη. 111Κ
’ τριταιοφυίΐς 111H	fl όδυνὥδὲ«5 \Ί 11 Κ: corr. Asul.
' νότια ην Υ s iiiltl. DeicliiiraluT 9 λαπύτω 111H
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20.	After the Pleiad, pleasant weather with clouds and mist. Crises on fifth, sixth, seventh, and even later days. Fever tended to relapses, to produce delirium, loss of appetite, biliousness, and there were dysenteries with loss of appetite, high fever. About the setting of the Pleiades, much southerly weather. Hemorrhages, tertian-like fevers, nightmare fevers (cpialoi). The man at the shoe shop had hemorrhage, a few bilious feces. Crisis on the seventh dav with shivering. The boy (slave?) in the last shop hemorrhaged much on the fourth day. Straightway talked nonsense. Bowels stopped up. Painful, hard hypochon-drium. After a suppository on the sixth dav he passed greenish, bad material. On the seventh, early, tossing about, loud crying out, throbbing of blood vessels by the navel.
20b. In the most severe fevers the pulse is strongest and most frequent. When exacerbations art- towards afternoon, the same occur through the whole disease. One must examine the exacerbations at the beginning, and what occurs earlier, the character of the continuous fevers and that of the year.
20c. After the setting of the Pleiades, southerly weather. Crises on the fifth day, remissions one day, accessions one. Scaliness and blisters, as with the mason Acanthius.
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20d. Ilepi Be ΠΑ^ϊάδωι/ ΰνσιας νποψωρώΐάεα και τα τρηχεα, ονκ επιΰακρνοντα μεν μάλλον 1 ταύτην την ώρην, άταρ καί τα λειχηνώΰεα, 2 οϊα3 τη Πκθοδώρου καί τω καπήλω4 ξνν πνρετω άμα άρχομενω σχεδόν. τη Πυθοδώρου Ισχία άκρατεα.
20e. Mera ΙΙλτγ’άδωΐ' δύσιας φρικώδεις, αιμορραγι-κοι εκ ρινών, δ μιν γ’ λάβρως, ό° σκντενς, εκρίθη εβδομαΐος, μίαν διαλιπών, μίαν ελάμβανεν αντις, τετάρτη εκρίθη. άλλος των παρά Αεωκύδεος εκρίθη εβδόμη, άλλος τετάρτη. Μόσχος, ενάτη λάβρον εξ αριστερόν, βραχύ 8’ εκ δεξιόν'6 προς τάς τεσσαρεσκαί-δεκα ες κρίσιν η εδει ’ άρξάμενα παρωξύνετο άμαρτά-Seg βρωμάτων ιζ' εγενοντο. 1 παρά το ούς επι δεξιά σμικρόν εσωθεν σκληρόν, εξωθεν σμικρόν χάννον όδννώδες, ονδεν hnhihov εννεακαίδεκάτη άπεγε\νέτο 160 ννκτός.
2()Γ Τοΐσί πάνν χολώδεσιν, εμπύοισι μάλιστα, ολω ίκελη s η κάθαρσις ' οιον 6 την σικνην προσβαλλόμενος επει ες το ισχίον οδύνη, τοντω ες σκέλος 9 κάτω ήλθε, και ερρήϊσεν. ο από τον κεραμεον ίπνον 10 καταπεσών, ω οι) προσεβλήθη αντίκα σικνη, εκάμφθη 11 εσω, καί
1 τρηχέα τα κνησμωίχα ονκ επιόακρύοντα μάλλον μοι’ i HR - The mss. add εξαιρόμενα ταΰτα lien·; Ι exclude it as a gloss ! οία V: rjv οι \ : r/v οι \\ ην οι Κ 1 κατηλίω 111Η	’ ό μέντοι 111Η
(l όεξιοΰ μυκτηρος 111 H	1 εττεγένοντο Υ
s άλως επι σκελεα V (H ΙήιΐιΙ. 2.3.1, Cal. Gloss, s.v. ολον)
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20d. Around the setting of the Pleiades, there appeared slightly itchy, hard areas, without weeping to a greater extent in that season. Also the tumified pustules as with Pythodorus’ wife and the shopkeeper, virtually at the commencement of fever. Pythodorus' wife had weakness in the hips.
20e. After the setting of the Pleiades, fevers with shivering, hemorrhages from the nose. The shoemaker, who hied vigorously, had a crisis on the seventh; it remitted one (lav and again came for one; crisis on the fourth clay. Another, one of Leoevcles’ people, had a crisis on the seventh dav, another on the fourth. Mosehus bled vigorously on the ninth from the left nostril, and briefly from the right: towards the fourteenth he reached the appropriate crisis. It started again, grew worse. There were errors in diet at the seventeenth day. By the ear on the right, a small hardness inside, a small spongy area outside, painful; it did not increase; on tlie nineteenth day, it disappeared in the night.
2()f. Very bilious people, especially when t lie re are abscesses, have purgings like ink of cuttlefish;4 for example, the one who had the cupping glass applied, when he had pain at the hip; it went below to the leg, and he was eased. The one who fell from the kiln in the ceramic· factory: he did not have the cupping glass immediately; it
a “Like ink of cuttlefish” should perhaps he amended to read "towards the legs,” the reading of ms. V and of Epict. 2.3.1. a parallel passage. * 11
9 ακέλΐος Y	10 Ίππου mss.: eorr. Struve
11 ΐκαύθη ΗIR
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εικοστή έπαλιγκότηαεν, αίμορραγικά 1 και τρυγώδεα και έσθιόμενα.
20g. Ή Tei'eSny τεταρταίη άπέφθειρεν, ως έφη, τριηκοαταίον άραεν. γαστήρ υγρά λεπτά, ξυνεκαύθη γλώσσα' κρίσις τεταρταίη.
20h. Μ^τά ΠΑ^ϊάδω^ δύσιας σπληνώδεα, και μέχρι πέμπτης ερρει. έκρίθη εβδομαίω ~ έόντι, ουρον οίον όρόβων πλύμα, ομοιον αυτό εωυτώ, 'έπειτα καθαρόν · υποστροφή, διέλειπέ τε και τω Μεγαρέος, πλην αίμα 1 * 3 ούκ έρρύη. ουρον οίον το Άντιγένεος ' 4 5 λευκόν, παχύ, ομοιο ν.
21.	Ήλιου χειμερινών τροπέων άστρον ου σ μικρόν, πέμπτη δ’ ύστερον και έκτη ° σεισμός, οτ’6 * * έν Περίνθω ημεν, η άσθματώδης η Άντιγένεος, η ούκ ηδει ' ει εχει' ερυθρά επιφαινόμενα άλλοτε ’ | καί άλλοτε γαστήρ σ μικρή, άλλοτε μεγάλη, ο'ίομαι. βήσ-σουσα γάρ έτύγχανεν όδοιοπορησασαs θασσον. μείς9 ην 'όγδοος, ίδρύθη προπυρεταίνουσα.
1 αίμορραγικαί V
~εβ&. δὲΙΙΙΚ
’ υποστροφή τις όιελειπε ε' καί το μεγαλόσπληνον αιμα Υ: Lun^inli conjectures υποστροφή τη ε' ΰιέλειπε ε'
1 ’Αρτιγενεος 1Π H
5 καί έκτη] έκαστων 111H
(,ήτ’ 111H
" είόυΐα 111H
s ό&οιπορήσαι miss.: coir. Επη.
9 μήν 111H
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turned inward, and on the twentieth da\ it became nasty: hemorrhages, thick expectoration which was corrosive.
20g. The woman from Tenedos aborted on the fourth day, so she said, a thirty-day-old male fetus. Intestines water)-, thin. Tongue parched. Crisis, fourth day.
20h. After the setting of the Pleiades one had splenic problems, hemorrhage until the fifth day. Crisis on the seventh day, urine like wash-water of vetch seeds, uniform throughout, later pure. Relapse. It remitted also for the son of Megareus, but he had no hemorrhage. Urine, like that of Antigenes, white, thick, uniform.
21.	During the winter solstice, a large star. On the fifth and sixth following, earthquake. W hen we were in Perinthus the asthmatic woman, Antigenes’ wife, who did not know- whether she was pregnant. She had red patches on her skin sometimes. Sometimes her belly was small, sometimes large, I think. She had come clown with a cough after a hurried journey. It was the eighth month. Jt had become established after a spell of fever.
113
ΕΠΙΔΗΜΙ ΑΙ
22.	Ή 8e του 'Άπημάντου άδζλφζοΰ γυνή άπέφθζτ ptv έξηκονθήμζρον ώ$ 'έφη έβδομαίη θήλυ. πζρί δ’ ένάτην έθορυβήθη. μξτά 8e κρίσιν 1 τα δξξιά ήλγξΐ ως αν υπ6 αποστροφής, αυτή ύχζ ταχέως και απέφθειρεν έτέρην ~ λζυκοΐσιν. θυγατέρα 'έτζκζν έρυθροίσιν3 ως
έδ^ι.
23.	Φρικώδζΐς άσώδεις άπόσιτοι υποστροφώδης χολώδζΐς αιμορραγικοί υπόσπληνοι όδυνώδζα τρόπον έκ των αριστερών οι πλέίστοι. τή 'Άπημάντου, ή 'έστραπτο, ταύτη τον οφθαλμόν τον 8ζζιόν, τον δέ κςνζώνα έπί τα erepa. ή Άριστοφώντος θυγάτηρ τή τρίτη και τή πέμπτη έπυρέτηνζ. ξηρή δι^τέλ^ι τα πλζίστα, γαστήρ μέντοι ταραχώδης, ταύτη δύσκριτα υπέρ τριήκοντα έπαύσατο. φλύκταιναι μέν έκ κόπων ου κάρτα Ισχυρών άφικνζΰνται, eg έβδόμην υποπέλιοι. ρίγος τή οπισθζν του Ήρωου παιδίσκη έγένςτο. αι 8e λςυκαί μεγάλαι ούΒ’ αυτοί πάνυ χρηστοί, των
16-4 κατο\χέων καί υπνωδέων καί μή ξυμπιπτόντων καί χολής άντςχομένης, καί ήν υγρή ή ή σκληρή, ου ζυμ-πίποντξς.
Ύ,ωίλου του τέκτονος τρομώδεις σφυγμοί νωθροί, ουρησις καί κοιλίη μετρίως άχρόως. ήτρου 'έντασις έκατέρωθζν ές ιθυ μέχρι όμφαλοΰ συν όζ€Ϊ. άπόσιτος, διφώδης.
1 Α s 111.: κράαιν mss.
1 Smith: ίτίρη inss.
* ev ίρυθροΐσιν ΙΠΗ
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22.	The wife of Apemantus’ brother on the seventh da\ aborted a female fetus of sixty days, she said. Around the ninth she was upset. After the crisis she had pain in the right side as though it had turned back up. She conceived again immediate!)! and aborted another girl with white fluxes. She gave birth to a girl with red fluxes, as is proper.
23.	Patients were shivering, nauseous, without appetite, relapsing, bilious, hemorrhagic, splenic, mostly of a painful sort on the left. In Apemantus’ wife it turned about: she had a painful eve on the right and painful flank on the left. Aristophon’s daughter was feverish on the third and fifth daw She was dry throughout for the most part, but her belly was upset. It stopped around the thirtieth dav without a clear crisis. Blisters came up from work that was not severe; on the seventh day they were somewhat livid. The young woman behind the Heroon had shivering, and large white ones (blisters?), but they were not very productive. In catalepsy and drowsiness, if there is no collapse, even if the bile (i.e. bilious feces?) he withheld, whether it be wet or dry they do not suffer collapse.a
Zoilus the carpenter had a sluggish trembling; pulse. Urine and intestines slightly off color. Stretching of lower abdomen on both sides in a straight line up to the navel with a point. Xo appetite. Thirsty.
a I give the general sense of this apparently corrupt sentence.
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24. Ή παρά, τή Κόμεω 1 αγορηνόμου θυγάτηρ ’ εν γαστρι άσήμως άρξαμενη διμήνου εμετός φλεγματώδης, ότε Se χολώδης, ερρηξε. χαλεπώς ετεκε, τέλειος εκαθάρθη. εμετός ομοίως μέχρι τριηκοστής, 'έπειτα γαστήρ έταράχθη, και 6 εμετός έπαύσατο. λειεντερίη. γυναικεία ουκ έγένετο δύο έτέων. ~ χειμώνος εσχεν αιμορροΐδας.
25.	ΟΣ δίο άδελφεοι οι του Κέκροπος οικείοι, ο'ισι τα μέλανα κατ' άρχάς διήει, υπότρυγα καρυκοειδέα,3 εκ κατακορέων άφρωδέων xAocuSeig4 ήσαν. ος τον οίνον ° εκ ξυνθήκης ήρεν, έπυρέτηνεν 6 αύτίκα. τριταίω ήμορ-ράγησεν, τετάρτη και πέμπτη και εβδόμη και δγδόη · έκρίθη · κοιλίη νγρή. ο εκ μετάλλων, ' υποχόνδριον
106 δεξιόν Ι εκτεταμενον,^ οπλήν μεγας, κοιλίη 9 εντετα-μενη, υπόσκληρος, 10 πνευματώδης, άχροος ’ τούτω eg γόνυ αριστερόν υποστροφή’ δι' όλου εκρίθη. δ Ύιμέ-νεω είχε τι πνεύματος, ως χλοώδης είναι · ότε 11 eg χείρας χλοώδης. 6 τής λεχοΰς άνήρ ο παρά τα σιτο-δόκα 12 δ ικτεριώδης, προς ον εβδομαίον εσήλθον, 1 ’
1	Τηκομαίω mss.: corr. Mrinekc
2	Tors: ετέρων mss.
3	βαρυκοείδ«α 11 IK: και ρυκκοειόέα V his (i.r. also in the repetition of this section after Ep id. -1.60) (c Γ. Krot. 49.fiN)
4	χολώδίίς his	’ ovov 111 H
h έπυρέταινεν 11 IK
' των μετάλλων (.)al. I)iff. rcsp. 7.951
s έντεταμένον Cal	και κοιλίη 111Η
10	υπόακλήρα 111H
11	είναι ότε] εϊνέω τε vel sill). HI H
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24.	The daughter who lived with the wife of Comes, the market supervisor, conceived with no definite signs; at two months there broke out phlegmatic vomit, sometimes bilious. She had a difficult delivery. Complete purgation. Similar vomiting to the thirtieth day. Then her bellv was upset and the vomiting ceased. Lientery. For two years her menses did not occur. She had hemorrhoids in the winter.
25.	The two brothers who lived with Cecrops had black stools to begin with, like wine lees, like blood sauce: then after they had very bilious, foamy bowel movements, they were chlorotic. The one who lifted the \vinea from the depository became feverish immediately. He hemorrhaged on the third and again on the fourth, fifth, and seventh and eighth days. Crisis. Moist intestines. The one from the mines: right hvpochomlrium stretched, spleen large, belly tight, rather hard, flatulent. He was pale. His went to the left knee. Relapse. General crisis. Timenes’ son had breathing symptoms and became chlorotic. Paleness sometimes extended to his arms. The husband of the recently delivered woman, the one who lived by the granary, the one with jaundice: I came to him
a Or, following mss. IIIR, “lifted the donkey.”
12	ciTohoKov IIIR
13	Gal. Diff. resp. 7.951: ΐΙαηλΟζν mss.
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έ>γδόη άπώλετo ούτε ουρών ούτε διαχωρέων · υποχόνδρια μεγάλα και σκληρά, και πνεύμα πυκνόν, οντος 1 άπολλύμενος ούδ' υπό τού~ πόνου ένότισε το μέτωπον. η τούτου γυνή εξεβαλε θήλυ έβδομη εν 3 έβδόμω μην ϊ, έφάνη δε τετάρτη · ταύτην μεν εν αρχή ποδών οδύνη ζιχε, λήγοντοςΛ δε τον πυρετού πνεύμα ούκ έλύθη, άλλ1 εγκατελείφθη · 1 ές χεΐρας οδύνη και βραχίονα· υποστροφή διά μήκιστον έλαβε ν · ρίγος *(ι έπεσχητο ούρα προ κρίσιος. τή παρά Τιμενεω άδελφεή ' ξύν ριγεί έκρίθη' τού χλοώδεος δεs λήγοντος ταχέως I6S χεΐρες και ώμοι, τού\των δε ληγόντων κεφαλής. οφθαλμών" τα αι^ω βλέφαρα έπήρθη, και έδακρυρρόει ’ ούκ οιδα τα λοιπά ' έκρίθη περί έβδόμην τού πρώτου. ο9 Mev'cii'BpoLi αμπελουργός ωσαύτως, πλήν ή10 γαστήρ κατ' άρχάς λεπτά έδίδου, έπειτα εστη, καί τό ονρον. έκρίθη· ούκ έρρίγωσεν έβδομη, ήρα οτι γαστήρ προεταράχθη;
Ό ΪΙοτάμωνος, τούτω11 κοιλίη ού διήει έβδο-μαίω · 12 προ κρίσιος δύο ημέρας ούκ έρρίγωσε ’ διά
1 ούτως Χ - οιη. 111H 3 «in. Ι ΠΗ * όιαίροντος (λΐΙ.
5Ιγκατΐλήφϋη 111H (> Li.: οϊος mss.
' ὰδὲλψή Υ	s οιη. \τ
ι) ό 8ἔ ΙII Κ	10 οιη. Ν
11	τούτου Χ
12	after ίβόομαίω Χ repeats 6 Ποτάμωνος
11S
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on the seventh daw he died on the eighth. No urine, no feces. Hypochondria large and hard. Rapid breathing. As he died he did not have a damp brow, not even from the agonv. His wife aborted a female child in her seventh month on the seventh day. There were indications, on the fourth clay. A pain of the feet possessed her at the beginning, and when the fever left her slit* did not lose the breathing symptoms, but they became fixed. The pain went to the hands and arm. The relapse was very lengthy. Shivering. Urine withheld before the crisis. The sister of Timenes (who lived with him) had a crisis with shivering. When the paleness stopped she quickly developed trouble in the hands and shoulders; when they improved, around the head and eyes. Her upper lids swelled. Many tears. I do not know anything more. Crisis on the seventh clay the first time. Menander’s \inedresser went in the same fashion, except that at first his bellv produced thin matter, then stopped; also the urine. Crisis. He did not shiver on the seventh day. Was it because his belly was upset earlier?
Potamon’s son: lie did not have loose bowels on the seventh, and for two davs before the crisis did not have
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τούτο ούδε τό ουρον 'έσχετο. ο οδούς τον 1 Ήγησιστρα-τίου, ω το“ άποπύημα παρ' οφθαλμόν, καί άπεπύησε παρά, τον 'έσχατον, καί αύτις έξιήθη 6 οφθαλμός καί κατά ρίνας πύον ηκε3 παχύ, παρά τό ούλον σαρκία σ μικρά στρογγύλα άπήλθε. τούτω παρά τον τρίτον έδόκει άποπ ιυησειν,4 'ύπατα άπετρέπετο. έξαίφνης ωδησεν η γνάθος και οφθαλμοί.
Οίσιν ές τους οφθαλμούς αποστασίες εν καύσοισιν, έζέρυθροι γνάθους καί αιμορραγικοί, άτάρ καί οίσι παρά τα ώτά εστιν · ίσως καί αποστασίες ές άρθρα μάλλον ■ ον μην σάφα οιδα. τά ρίγεα τρομώδεσιν.
rΥποχονδρίου 'έντασις, γυναικεία έπεφάνη δεκάτη καί έβδομη. εκρίθη διά τελεος. η γε μη ° ούτως ενεμει-νεν, εκρίθη τρίτη * άλλη πέμπτη' άλλη έβδομη εκρίθη.
Τω (\\γησιατρατίω οι δύο έσχατοι h τά προς άλλη-λους έβέβρωντο' 6 'έσχατος είχεν άνωθεν του ονλου 1 δυο κονδύλους, ένα μεν κατά βρώμα, ένα Sf επί θάτε-ρον * η δε οι δύο, ταύτη ρίζη s πλατεία ίκέλη εκ δυόΐν 9 | 170 ξυνέπιπτεν · επί τά έτερα μία ημίσεια στρογγύλη. 1(1
' 7ΐίν
- ω τό] οτω 111H
1 νκα1 y
4	άποπύησιν IIIH
1 εϊ γε μη Υ: η (η R) γε μην (μη i H) ΙIIH: corr. Li.
" οί έσχατοι 111H
‘ όλον \τ
s ρίζαι mss.: ρίζα Ι ,angholl
'* Smith: δύο mss.
10 προς στρογγύλη 111Κ
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shivering. Because of that his urine was not withheld. Hegesistratius’ tooth: lie had a suppuration !)\ his eve and also by his hack tooth. The eve later healed and lie exuded thick pus through the nostrils. At the sum, small, round, fleshy, globs came awav. He seemed to be	to sup-
purate by the third tooth, then it turned back. Suddenly his jaw swelled, and his eves.
When in burning fevers there are apostases to the eves, patients get red at the jaws and have hemorrhages. Some have them b\ the ears. And maybe, also, more frequent apostases to the joints; I do not really know. Shivering is associated with trembling.
One woman: stretching of the ljvpoehondria. Menses appeared on the seventeenth daw complete crisis. In cases where the menses were not held hack one had a crisis on the third, another on the fifth, another on the seventh.
In Hegesistratius, his two back teeth were eaten away in the area where they met. The hack one had two “knuckles" above the gum, one next to where it was eaten awav. the other opposite. Where these two were, there was a single plinth-like root formed from two, and on the other side a single half round root.
ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
Γυναικ) ή 1 ήμορράγησε τετάρτη και έκτη, εβδο-μαίη εκρίθη' εξερυθρος. γυναικι καρηβαρική ισχυρώς, ταύτη εκρίθη περί εικοστήν εικοστή καυσώδης υποχόνδρια ' εβδόμη ου κάρτα ήμορράγησε * διαχωρήματα λεπτά' ες οφθαλμόν δεξιόν περ), όγδόην. άνδρι ταυτά πλήν εβδόμη ~ εκρίθη. ύπόσπληνος ες τα αριστερά όγδοηκοσταίω · και χρονιώτερα τούτω τα του οφθαλμού, Ίσως οτ ι ύστερον της κρίσιος και ότι πολλω. 1 * 3
26.	Ή Τιμενεω4 5 άδελφιδή 0 πνευματώδης, υποχόνδρια και εντεταμενα εφάνη διά χρόνου * ει δε και είχε τι νηπιον, ουκ οΙ8α. γαστήρ τα πρώτα εστηκυΊα και εμε-τώδης τότε, επειτα ουκ ετι. γαστήρ διήει πολλά γλισχρόχολα, υποχόνδριον ουκ εκώλυεν. ενδεκάτη ες τον μεγαν της δεξιής φλεγμονή' κατάρρηξις, και επει εχώρει ανωτέρω, τούτου γενομενου βελτίων εγενετο* και γάρ καταφορή ήσσον και πυρετός, καί τινι και εύπνοωτερη, οτ ι άνω ήμει εμετόν κακόν, εξκαιδεκάτη ισχνόν εγενετο και πνεύμα πυκνόν και πυρετός· άπε-θανεν. αυτή επύρεξε προ τής άποστάσιος' εβδόμη μετά την άπόστασιν άπώλετο' ήν και αυτή του εξερύ-θρου τρόπου. |
27.	Ό παΊς ος ήν τής γυναικός τής τού 1Απημάν-του άδελφεής, υποχόνδρια μεγάλα και οπλήν,
1 γυναικείη V
- ίβόόμης mss.: con'. Asul.
3 πολλά 111H
* ijpfVfio (vel -έω' mss.: tj Ti/Kiiveai (»ul. IVsp. ι .5J53 K.
5ὰδὲλψή IIlKom.Oal.
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For the woman who had the hemorrhage on the fourth and sixth, the crisis came on the seventh; she was ruddy. The woman who was so heavy-headed had her crisis on the twentieth. On the twentieth burning heat in the hypochondria. Xo hemorrhage on the seventh. Thin feces. It went to her right eye on the eighth day. A man had the same except for the crisis on the seventh day. His spleen swelled on the left, eightieth day, and his eye problem lasted longer, perhaps because it came after the crisis, and perhaps because it came with much suppuration.
26.	Timenes’ niece had difficult)' breathing. H\p<>-chondria appeared tight for a long period. Was she carrying an infant? I do not know. Bowels stopped at first, when she tended to vomit, then fret'. They passed much slimy bilious matter. Hypochondrium did not inhibit it. On the eleventh day inflammation went into the large toe of the right foot. Diarrhea, even w hen there was evacuation upward. After this occurred, she improved: she had less delirium and fever, breathed slightly better, because she vomited up \ile matter. On the sixteenth day it deflated; breathing rapid, and fever. Death. She was feverish before the apostasis/1 She died on the seventh day after the apostasis. She, too, was a rather ruddy type.
27.	The slave (possibly "child”) who belonged to the woman who was Apemantus’ sister: enlarged hypochon-
a Apostasis: the settling of the disease in the toe “which was not able to contain it," as Epid. 2.1.7 explains in apparent relation to this passage.
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πνεύμα· 1 διαχώρησις γλισχρόχολος2 υπόκοπρος-κοπιώδης εξ έργων ‘ είκοσταΐος ές πόδας, καί κρίσις. 3 ήρα τοΓσί κοπιώδεσιν eg άρθρα και ουκ ές οφθαλμόν; τα υποχόνδρια Be έντεταμένα4 ήν και δη και ήν° τι βηχίον ξηρόν ισχύ η.f>
2S. Τα έγκαταλιμπανόμενα μετά κρίσιν ύποστρο-φώδεα, και τα εν αύτήσι τήσι νούαοισιν άποκρινόμενα * πτύαλον προπεπαινόμενον, 1 ή γαστήρ, άκριαίαι s καί ταΰτα.
29. Άπημάντω, ψ τα ei> τἡ	άλγήματα εν τω
δεξιω κενεώνι, και παρά τον όμφαλόν κάτωθεν ολίγον · και e* 8e£iou προ του άλγήματος ουρεί αίμαλώδες. έληξε τρίτη.9 και δ τέκτων επί τα έτερα' εκ τής αυτής 'ίξιος και οντος ουρεί αίμαλώδες. 10 λήγοντος δε άμφότεροι υποστάσεις είχον, καί τούτο 11 111 τρίτη, e7re-χλιαίνετο δε πλείστα 1Απήμαντος · δ έτερος ουκ ένόει ει μή επί τα αριστερά · καί Νικοστράτω προσεγένετό τι τα ύστατα εκ των δεξιών, κατώτερον ή οίσιν εν τοΐσιν άριστεροΊσι, πρόμακρα 8e προ του κενεώνος μέχρι προς όμφαλόν 12 άμφοτέροισιν.
1 πνευματώδης 1 ΠΗ - πικρόχολος Cal.
' κρίσεις Υ	1 εκτεταμένα 111 H
’ήνΟαΙ.	ήονχη (λιΙ
1 προσπεπαινόμενον Υ s Smith: άκραοίαι mss. Γ,;ι1. τη τρίτη Υ
111	Smith (ef. Erot. 61.ί) Ν): προούρει αίματώδες mss.
1' τουτω V	^-οφθαλμόν Υ
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dria and spleen, breathing problems. Slimy bilious feces mixed with normal. Easily tired from labor. On tin* twentieth dav it went to the feet and there was a crisis. In fatigued people does it go to the joints and not the i»yt*? However, the hypochondria were stretched, especially i! his dr\ cough asserted itself.
2S. Things left behind after the crisis indicate relapse. Also things separated in the disease itself: sputum that ripens too early, stomach problems. These things are signs of failure of crisis also.
29.	Apemantus, who had problems in his seat: pains in till' right flank and beside the navel slightly below. Before the pain began, from the right side lie made bloody urine. That stopped on the third day. The carpenter, on the other side: he, too, produced bloody urine from the corresponding side. When it stopped, both had deposits, and that on the third day. Apemantus was very warm; the other man did not feel it save perhaps on the left. Nicostratus had it on the right at the last, lower down than the spot where lie had it on the left, and protrusions on both sides in front of the flank up to the navel.
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30.	Ή γραίη ή Κατωσωσιλεω 1 λευκοφλέγματος* ~ 171 κνήμαι σκληροΐσιν \ οιδήμασι λευκοΐσι φολλικώδεσι*
καί πόδες* ήσσον δέ. ην Se και έν τοΊσι κάτω των μηρών τοΊσι Be πολλοΊσι δυσέξοδον τούτο · άτάρ και όσφύΐ· καί λεπτόγαστρος· υποχόνδρια ύπολάπαρα* πνευματώδης ° Se ου κάρτα, ην δε ληγόντων των πλεί-στων και μελέτη1 2 * 4 * * άλλη' ° έγλαυκώθη(' η όφις. ταυτη μεν των όμμάτων ήσυχώτερα δη τι σμικρόν ' ισχίου δε και σ κέλεος υστερικά ην s δοκεον τα άλγήματα είναι, προσθεμένη ευώδες εξ αλήτου και μύρου ξυνέβη ταχέως άναυδωθηναι καί τελευτησαι. χρόνος τη ες οφθαλμούς άποστάσει ενιαυτόν περί ’ ο φακώδης9 ώ καί τα εξανθήματα εξετάκη ου τελεως. εστι Se καί από τών συρμάτων τοιαύτα.
31.	Έι/ τή 'Ιππολόχου κώμη παΐς* ω εν τοίσιν ύπο-χονδρίοισι το περιλαμβανόμενου περί άμφότερα ην εν 10 τώυτω* σκληρόν Be καί κάτωθεν εχον υπόλαμφιν, εμφερή τή του χαλκεως τή ύδρωπιώδει ή λευκά 11 ελθόντα μέρος τι ελάπαξεν · ην δε καί αυτό τούτο προ τού δεξιού ομαλόν τι ύπερεξηρμένον* τών υπό τι περιφέρειαν εχόντων. τούτω ο όμφαλός 12 εκ γονής εμε-λάνθη καί έλκος βαθύ έγένετο* καί ο όμφαλός ου
1	(la! ('.loss.: κατὰ Σωσιλέω 1Ι1Κ: κατααωαίλεω\
2	λευκού φλέγματος Υ	1 Ι Απνευματώδες mss.
4 μελέτη και 111H
’ άλλη η VI1: άλλη ην Ι H: Ι follow Ι .litre's tt"\t.
έκγλαυκώθη V	1 αμικρών 111 H
s ην \Ί Ι	9 ό φακωάης\ ομφακώόης 111H
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30.	The old woman in Lower Sosilis had white phlegm. Her lower limbs had hard, white, scabby swellings. Also her feet, but less so. Also below the thighs. In most this is hard to get rid of. Also the lower hack. Thin at .stomach, soft hypochondria, little difficult)' breathing. When most of the symptoms disappeared slit· had another problem, glaucoma. Then her eve problems improved for a short time, but pains that appeared to be hysterical appeared in her hip and leg. When she was given a fragrant application of ground meal and myrrh slit· suddenly became voiceless and died. The time for the apostasis in the eves: about a year. There was freckling where the eruptions wore not dissolved completely. Such things come also from chronic scaly ulcers.
31.	In tin* ullage of Hippoloclms. a child: at his hypochondria the surrounding area on both sides was in the same condition, hard and shining underneath, reminiscent of the wife of the bronzesinitli, the hydropic one. tor whom white matter coming forth emptied out a part. She had ihc same thing on the front of the right side, similar and protruding, of the sort that have a border below. The boy’s navel had become black after birth and a deep ulcer
1,1 oin. IIIR	"λβττ·τ-ὰΙΙΠΙ
12 οφθαλμός V
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μάλα ουλή έγεγόνει, καί το αΐΒοίον άκρόφιλον έγε-γόνει, ου τοιούτον αύτίκα έον ουδέ ξυγγενικόν. έπεί τε μάλλον έγί'νέτο, οντος άνήμει τα 1 πλείατα · πυρετός · άποσιτίη ’ υγιάνθη. περί δε εβδόμην αιτο κατακλί-σιος, “ 7τρόσθεν γαρ προέκαμνεν, | ύδωρ re πολύ πίνων και Ιίοως άλλως, υποκατεφρόνει, έρριπτάζετο, καί τί έσπάτο. λήγοντος 8e του σπασμού ελαθεν άποσβείς. προ 8e τούτου ούρησήν άθρόον, /cat φΰσαι διήλθον εν βρόμω, και τα α^ω ουκ έλάπαξεν ούδέν. άπογενομένου τε ευθέως, κείνα τε έλαπάχθη ισχυρώς, καί τάλλα διεφοινίχθη ως μάστιξι παν το σώμα πλήν τούτου ή μάλιστα το έξαρμα ήν, /cat θερμός επί συχνόν ήν. ω δ’ ez/ 1Αβδήροισιν έρράγη κάτω, cuSei πρόσθεν τα άνω, δομ Se άπυρέτω. 1 το 8e έπαρμα φαυόμενον ε'ΐκελον έμπύω ήν.
32. "Άσθματώδει οϊκέτιδι, eV0a arAeyyiSa,1 * * 4 5 ήμορράγ ησεν εν° τοίσιν έπιμηνίοισιν. έγένετο 8e άσθματα, εκείνα έπαύσατο' πυρετός έγένετο. μαζος ένεπύηαεν αριστερός ύπερθεν, καί απ’ αρχής καί ούς.
1 άνήμει τὰ] αν ή μή μ«τὰ V “ τής κατακλίοιος 111H
! Smith (exempli gratia):	ἱο8έ€ προσθέντα άνω δίΐδιότα
άπυρέτω Υ: wh' έμπροσθεν άνω&ει άπυρέτω Ι ΠΗ
'ι τήν στλίγγιδα] όταν έτάγγια mss.: στ(λ)«γγἶδα E rot. 77.9 \: στρεγγ&α Ilemdides (Erot.): corr. HiTinga
5 οιπ. I UK
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developed. The navel had not become a scar, and the genital became hare on top, though that was not immediate, nor had it been so at birth. But when he grew worse lie vomited most (of what he ate). Fever, lack of appetite. Ik-yot better. About the seventh clay after taking to bed (hr had been ill before that) drinking a lot of water, and perhaps from other causes, he was somewhat irrational, tossed about and had some spasms. When the spasms ceased, his fever had disappeared without his noticing/* Before that, much urine, much gas passed loudly; the upper parts were not emptied at all. But as soon as there was evacuation, they emptied out powerfully, and on the rest of him he grew red as though he had been whipped over all the body, save in the area where the swelling was greatest, and became exceedingly warm. The male in Alxlera who broke forth below had a swelling above initially, but it passed through without fever.b But the swelling. touched, was like an abscess.
32.	The asthmatic servant, when she was using the stri-gil, hemorrhaged at the time of her menses. She developed asthma, menses stopped. Fever developed. Left breast festered above; also the ear from the beginning.
a Vlam interpreters take αποσβΐίς to describe the patient’s death rather than the quenching of fever. That would alter the interpretation of other elements in the case history. I take the passage to describe, from the author’s point of view, a crisis in which the source of swelling in the hypochondria was finally evacuated by being dispersed to the skin.
*' The text here is corrupt and unintelligible and I have restored it conjecturally. This section seems to express a parallel with that of the bov in Hippolochus’ \illage.
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33.	Τἡ Όλυμπιοΰώρου παιάίσκμ αίμα εκ του 8e£to0, και εκρίθη ως είκοσταίμ, οία και τοΊσι πυρεταί-νουσι, και ΰιαχωρήσιες 1 οιαι και τοι) | θερεος επε'άημη-
178 οαν · καί οία η fΙππώνακτος, και οία μ ~ οικετις η "Άρια τηος3oySo·^.
34.	Έν τ μα ι των φαρμάκων καθάρσεσι4 κάτω σημεία' οία ευφόρως φερουσι, καί α μἡ ° παρά λόγον γυιονται, καί μήτε επαφρα μήτε υφαιμα, άλλ’ οία ωά εστιν οϊα Ήρακλίίδίαι, εκαθάρθη πολλά καί ρη'ιδίως εφερε.
35.	Ύμ εν τμ Έουλαγόρεω κώμμ 1 άμφιαποφθα-ρείση ' ήρξατο πυρεταίνειν επισπλήνω, εχούσμ s 8e 9 και Se^ioi' υπό τί μετέωρον μιν ου, εντεταμενον δί. ουτοί καί εξερυθροι γίνονται, μάλλον τι εξερυθρος εουσα, κοιλίην εν άρχμσι τεταραγμενην. προσεάεχό-μην ες οφθαλμόν στήριζιν ταύτμ. εβάόμμ άλμωάες εκ των οφθαλμών ήλθε 'άάκνον δακρύου, καί κατά ρίνα καί κατά φάρυγγα καί ους αριστερόν, πεντεκαιάεκάτμ ίδρωσε συν ριγεί, ούκ εκρίνετο προ του ρίγεος. εχλω-ρίασε κάρτα, καί προσώπου περίτασις 10 καί σύμπτω-σις. το ους κατ' Ίξιν του σπλμνός καί του πλευρου ηλγει.
1 όιαχωρήση Υ	- οι α Ιππώνακτος και ϋλη 111R
’ ’Αριστΐ&ου 111H	4 καθάρστις 111H
’ καί α μη Smith: καν μη mss.	*’ κω V
• αμφιαποκαθαρ(ίση 111H S ἱ77ΐ απλην'ί ἴχουαι H ΙH
Ν' writes ΐχούαη δὲ twice	1(1 πΐρίοτααις VIΚ
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33.	Olympiodorus’ young daughter, blood from the right nostril, crisis on the twentieth day as in those who are fevered, feces as are general in summer. Symptoms like Hipponax’ wife and the servant of Aristeus on the eighth clay.
34.	In purging downward with cathartics, these are the signs: those that they hear easily; those that do not unreasonably prostrate them, and if what is purged is not frothy or bloodv, but like eggs: like those of Heraclides who was purged many times but bore it easily.
35.	The woman in the ullage of Boula^oreus, who was wasting generally, begun to have fever with an enlarged spleen; her right side, a little below, was not swollen, but a little tight. These patients became quite red. She was nither red and had intestinal upset at the beginning. I expected a determination to the eye for her. On the seventh dav a saltv biting tear came forth from her eyes, and came dowai the nose and throat and by the left ear. On the fifteenth dav she sweated with shivering. There was no crisis before the shivering. She was very pale, and there was tightness and collapsing of her face. The ear on the same side as the spleen, and the problems in the thorax, was painful.
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36.	ΎοΊσι παιδιοισι γαστόρος ταραχώδεις και βήχος
ξηραί. ος ώμον οστιν ότο άποπύοι 1 ον τήσι βήζοσι Tfjoiv υστόρησιν. Ό κναφους τράχηλον, κοφαλήν όβδόμη χοιρ νάρκωσης,	ττ} όνάτη σκόλος. νάρκα,
βἡ£ όπαύσατο. Ή τ ή ι; γνάθον όρυσθοΊσα' ον πόμπτω μηνί ον γαστρι οΐλκνστο ος τα άριοτορά. \
37.	Έι> Κραννώνι Αυκίνω γραμματικά) ~ οκ πυρο-τοΰ χολώδοος οιτι σπληνι καρηβαρίη ’ αιμόκορχνα 5 κατά σπλήνα ον χοίλοσιν άμφοτόροιαιν, ολκοα στρογγυλά ονδοθον σμικρά. οποιτά τι και αίμα ο κ του κατ' 'ίξιν σ μικρόν όρρύη.
3S.	Τή οικότιδι, ήν νοώνητον όοΰσαν κατο&ον, ή το σκλήρυσμα ον τοισι δοζιοΊσιν όνήν μέγα, ου κάρτα όδυ-i/ajSeg, και γαστήρ μογάλη και ποριτοταμόνη, ουκ οικόλη υδατώδοι, και τάλλα λαπαρή, 1 και ου πάνυ δυσπνοος, άχρως δό' γυναικοΊα οπτά ότόων ουκ όληλύ-θοι. όγόνοτο δυσοντοριώδης και ου τοινοσμώδης. καί υπό ταΰτα όδυνώδος τό ον τω δοξιω ήν, και πυροτοι βληχροί. ουπρόσω οπτά ήμορόων. και κοιλίης ταραχή ήλοκτρώδης 1 υπόγλισχρος υπόρπολλος όφ's ήμόρας τινάς. υγιής, και γυναικοΊα μοτά ταΰτα όγίνοτο, και τα9 κατά τήν γαστόρα λαπαρά, καί χρώμα ουχροον, καί παχύ ήν αύτω.
1 Ι,ind.: αποπνοι (νιΊ -τττ-) mss.	~ γράμματι Υ
’ 11 * · ι-in^a e\ Krol. 14.20: αίμ α κίρχαΥ: οκόρχα 111H 1 Smitli: λιπαρή mss.
’ γλίσχροι Ι Κ *’ καί ου 111Π
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36.	The children: upset stomachs, dry coughs. Sometimes suppuration towards the shoulder in the lust stages of the coughing. In the wool carder’s case, neck and head. On the seventh dav. his hand was numb, on the ninth, his leg. The numbness and the coughing ceased. The woman with the twisted jaw: in her fifth month of pregnane}· it had been drawn to the left.
37.	In Crannon, Licvnus the school teacher after a bilious fever on top of spleen trouble had heaviness of head. Bleeding dry roughness on both lips on the side of the spleen, small round sores inside. Then some blood from the nostril on the corresponding side, a small amount, flowed out.
38.	The newly purchased servant girl whom I saw. who had a large hardening on the right (abdomen), not painful, and a large taut belly; not like one with edema, she was slack elsewhere; not affected with difficult breathing, but with had color. She had not menstruated (or seven years. She gut dysentery, but without tenesmus. Under these circumstances the swelling on her right became painful. There were light fevers, not bevond seven days, and intestinal upset producing amber-like feces, slimy, of considerable quantity for some days. She became healthy. Afterwards her menses occurred, the area of the belly, too, became loose, skin color good, substantial flesh with it. * 9 10
' Li.: κοιλίης ταραχή ηλΐκτριώ&ης Erot. 49.12: κοιλίη Ιταράχη -χθη HIR) ηλΐκτρώδης mss. s έ£ HIR
9	om. V
10	τταχΐίην Υ
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39. Ή Μά/ωος, ἡ ffc τομής πιεσάντων εσφακε-λίσθη · καθιστάμενου ες ττλεύμονα, επεσήμαινε βρα.-χόως οσοισι περιήν 1 και άλλο τι ες ένδον. \
1S2	40. Τα εντεθεντα ες την ρίνα, ήν2 πυρετήνωσιν,3
ην μεν λυθή ή οδύνη, τταχεα κατο, τον μυκτήρα pet' ήν δε μήτε οΰύνη μήτε πυρετός, 4 λεπτά και 'ίσως πυρώ-δεα, οιον το μεν λεπτόν Ήγησίππω ες νύκτα προσθε-μενω, το 8e παχύ τω5 εν Κορίνθω εύνουχοειδεΐ τω Έκελεβρεος. 6 ήν πεπερι.
41.	At 67τι τήσι νούσοισιν αποστασίες ει κρινοΰσι ' σημεΐον ειs πυρώδεα εόντα μη πυρεταίνουσι,9 και δύσφορα εόντα εύφόρως φερουσιν, 10 οΐον τα εν τή ύδρη Χάρωνι. τα 11 δε Αεαμβίω ελκώδεος εντερου δοκεοντος είναι εν δυσεντερίη φαρμακευθεντΓ ώμος και εδρη εφειλκώθη 12 απύρετου εν αριστερά, ο άπο των φύσεων μετεωριζόμενος13 επήρτο και υπήλγει εν κενεώνι. τούτω γάλα πλεΐον και άκρητεστερον πιόντι και επι-κοιμηθεντι αύτίκα ναυσίη και θέρμη εγίνετο’ 14 επειτα όπτώντι και άντι *° αιτίων εσχαροπεπτων 16 κρίμνων άποφαγόντι 11 ξυνεστη ή γαστήρ. και πυώδες τι επι-διήγεν. εδρης δ' επιφλεγμηνάσης απύρετος και ανώδυνος ήν ικανώς ’ τούτο λέγω.
1 οσοις ή περίη V	2 ρίνα, ην Foes: τρίτην mss.
5 πυρεταίνουαιν Υ	4 ό πυρετός 111H
° των V	(> κελευρεος 111Κ
‘ Smith: κρίνουαι mss.	s ην ] 11 H
a πυρεταίνωαι mss.	10 φέρωαιν 111H
11 τω 11 IK	12εφηλκώθη\\\\\
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39.	Minos’ wife, where the pressing was alter an incision (perhaps “a wound”), got gangrene. It went to tlu· lung. She gave brief signs, in the time she survived, of further internal troubles.
40.	Things inserted into the nose of fever patients: there is a thick flow from the nostril when the pain is relieved. If the pain and fever are not relieved, it flows thin and perhaps fierv, like the thin flow from Hegesippus for whom it was inserted towards night, and the thick one for the eunuch-like son of Scelebrens in Corinth. Pepper was the substance.
41.	Apostases in diseases are a sign whether there will be a crisis, if they do not dev elop fever in response to fev erish conditions, and if they bear difficult conditions comfortably, as in the case1 of the affection in Charon’s seat. And in Leambius’ case, after a purge he appeared to have an ulcerated intestine in dvsenterv. He ulcerated on the left side in the shoulder and seat, but without fever. The* man who was inflated with flatulence had swelling and pain in the flank. When he had drunk more milk than usual and less diluted, and had slept, suddenly nausea and hotness developed. Then, when he had roasted and eaten a loaf of coarse barlev bread instead of his usual food, his belly became quiet and brought through purulent matter. He was practically without fever and pain, because his seat was inflamed, as I interpret it. * 14 * 16
μΐταχΐφιζόμενος V
14 εγένετο HIR
ὰπτωντι HIR <άτττώτι Η): ὰπτοντι V: corr. Li
16 Ιαχαροττΐττων ΗIH ψαγόντι V
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42.	Ό αν τοισι λιθίνοισι προπύλοισι πρέσβυς οσφΰν ήλγησα καί σκέλαα άμφω. καί θάταρον κατέβαιναν απί μηρούς, καί ποτέ κνήμας, και ποτά γούνατα. αγχρονι-ζούοης μάλιστα πολλαί παλινδρομίαι 1 | αγαγένηντο· ο&ημα αν πόσιν, οσφύϊ, κνήμη ’ βραχύ βουβώνας και αντασις ήτρου. γαστήρ σκληρή “ ή πάσα και οδυνώδης τα πλαΐστα' αυρέθη αχών και κύστιν σκληρήν και δδυ-νώδαα' και βλαστήματα, και θάρμαι.
43. Ότι τοίσιν ομμασι, τοΊσιν ούασι, τήσι ρισί, τή χ€ΐρι αι κρίσιας, καί τάλλα οίσι γινώσκομαν. δ άσ06-νέων, ή ίδών 3 77 θιγών ή οσφρανθαις ή γαυσάμανος, τα δ' άλλα γνούς· τρίχας, χροιή, δέρματα, φλέβας, ναυρα, μύας, σάρκας,4 οστέα, μυαλός, αγκέφαλος, και τα άπο του αίματος, σπλάγχνα, κοιλίη, χολή, οι άλλοι χυμοί, άρθρα.
421). Καί ματά ταΰτα ήλγήκαι παρ' ούς· ταύτον σύστραμμα άδένος ούκ απιφαύοντος, οστέον ούκ άττο-7τυοΰν, και τούτο αμολύνθη, καί τότα αύθυς απυρέτηνα.
1 παλιν^ρομαι ΠΙH
-γαστήρ άκληρη alter βουβώνα mss.: transp. Langholf
5 ιδών Smith: ιδρών VI 11 H: b δρίον Li.
1 σάββακ(ςΥ
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42.	The old man at the stone gateway had pains in the loins and both legs. It descended on both sides to his thighs and sometimes to his lower legs, sometimes his knees. Especially as time passed there were many recurrences/1 He developed swelling on his feet, at his loins, in the lower log. For a short time the glands sw elled and his lower abdomen was stretched. His whole belly was hard and for the most part painful, f le proved to haw a hard, painful bladder. There were eruptions and areas of heat.
43.	Crises, and the other things that give us knowledge, (are known) by the eyes, ears, nose, hand. (The one who knows them is) the ill person, seeing, touching, smelling, or tasting, and knowing in the other ways. (Our sources of knowledge are) hair, complexion, skin, veins, tendons, muscles, flesh, bones, marrow, brain, the things from blood, the intestines, belly, bile, the other humors, joints.1’
42b. Afterward lie had a pain by the ear. In the same area, gathering, the gland not in contact with it, the bone not purulent; this, too, grew soft and he straightway grew feverish at that time.
·' Literally “runnings hack.” The notion is that the phenomena of the disease move from place to place.
*’ Because ch. 42b, the last part of the case history, comes in the middle of the epistemological aphorisms, Littre transposed it to follow ch. 42. He also adjusted tin· text of chapter 43 to enhance its parallelism with the (epistemological) opening of In the Surgery (Loeb, vol. 3, p. 58). I am not satisfied that he was right, and I have restored the manuscript order.
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43b. Σφυγμοί, τρόμοι, σπασμοί, Auyyeg, άμ</>ί πνεύμα, άφοδοι, 1 οισί γινώσκομεν.
44.	Τοΐσίί' εμπύοισι τα ομματα, και εκρηγνύμενα μεγάλα ελκεα γίνεται, καί ταμνόμενα βαθεα. άμφοτε-ρως αι οφεις ελκουνται. ~
45.	Ό απ' Άμφιλόχου κώμης Άριστεης τετάρτη IS6 παρεκρουσε. \ κοιλίη υπόχλωρα διηει' καί ύπνοι υγιείς’
Α ευκόχρως.	άρχομεν ων οιον υποτρομώδεις^ καί
δακτύλους καί χείλεα διαλεγόμενοι, καί τάλλα 4 ταχυ-γλωσσότεροι προπετεως ’ ερευθος επί προσώπου μάλιστα τούτοισιν ην. ουτοι εκ θωρήξιος° η εμετού χρηστώς εμεσαντες ωδεον. 6 Se Κατωμοσαδεω(ι ω λεπτά άχολα ύδατώδεα πολλά ' διεχώρει, υποχόνδριον υπακουον καί κυρτόν, κωματώδης εγενετο περί τεσσα-ρεσκαιδεκάτην. προς κρίσιν μάλιστα ίόντι ρίγος άτρο-μον, διάλυσις, πάρεσις, σύμπτωσις’ τα των άπιόντων κωματώδης, παραφερόμενος εξ υπνου, ονκ εξεμάνη'
εκρίθη 8 περί τεσσαρεσκαιδεκάτην, οίιδεν των κρίνον-
>	/ r / ι’ rt	■» α	^	10 r /
των εναντίον. ομοίως ο ercpog, eu apxjjOLv υττο-γλισχρα διαχωρήματα, εξ οίων τό παχύ κρίσιμον,
1 άμφοάοι Χ
“ (λκοΰντο R: (kowto Ι 1 ίπτοτρομΰιίκς \Ί 11 H: -ώόεες Paris, ms. Κ 1 τάλλα και IIΙH
’ Li.: εκθώρηξαν Ι: -ήξαντες II: ίκθόριξαν H: ϊ κ θορίξηοςΧ h Cal. Class, s.v. (cl. Κατωσωσιλέω Epid. 4.30): καί Μ^δοσά-δὲω or -έω mss.: Μοδοσαέως (ονομα τόπου) Erot. 59.20 Χ.
1 πολλά ιιδατὥδεσ \’	s ίκρίθη η Χ
,J0cvlllH	10 αρχτ) ειοΙν Χ
13S
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43b. The pulse, trembling, spasms, hie Ads, things related to breathing, the exits, by which we know.
44.	In people with punilemv in the eves, even cracks become large wounds, cut areas grow7 deep. The iris is wounded on both sides.
45.	a The man from Amphilochus’ ullage. Aristees. was delirious on the fourth day. Pale, greenish bowel movements, sleep healthy; his complexion was white. At the commencement their fingers trembled somewhat, and their lips when they talked, although otherwise they were rather quick and ready speakers. There was redness of countenance especially in these. After successfully vomiting from drinking hea\ilv of wine, or from a vomitive, they swelled up. The man from Lower Mosades: his feces were thin, not bilious, watery and profuse; his hypochondriuni yielded to pressure and was rounded; he became comatose towards the fourteenth day. As he was approaching near the crisis, chill without shivering, loss of faculties, loss of strength, collapse, symptoms of the excrement. Comatose, delirious after sleep, not mad. Crisis around the fourteenth day, with none of the critical signs bad. Similarly the other man; stick) slimy feces at first, the sort which when solid are a critical sign; restlessness. Later
a This confusing section has some thematic threads running through its notes about various cases: complexion in relation to type of disease, delirium and consistency of excrement as predictors of crises, symptoms of the hypochondria in relation to delirium.
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αγρυπνώ’ μετά ταντα υπόγλισχρα, υπόχολα, πεπονα, χόλωνα, μη λεπτά’ επήν δη άρξηται ξυνίστασθαί, ταχεΐαι αι κρίσής, υποχόνδριον εντεταμενον εφάνη φλεβονώδεα 1 τρόπον περί εκτην, επειτα εκοιμήθη εβδόμη · εκρίθη περί ενάτην. Αευκόχροοι, 2 ου πυρροί, άμφότεροι. διαχωρημάτων υδατωδών, ην ! eg αίθρίην τεθή πελιον, 1 άνωθεν λεπτόν κάρτα ε'ίκελον ισατώδει, κάτωθεν γίνεται υπόστασιν εχον. οίσι κατά τα δεξιά υπολάπαρος εντασις, φρενιτικοί ην μη λύηται ληγον-τος του πυρετοΰ. οίσι Se υπό λαπαρότητος κοιλίης εν αύτω τούτω οϊον περιλαμβανόμενον η σκλη\ρον όδυνώ-ISS Se$ γίνεται και πάνυ κακοήθες, ουκ εθελει διαχεΐσθαι, 'ίσως εκ των τοιούτων εκπυισκονται. εν 8e τοΊσι δεξιοΐ-σιν αι επάρσιες, οσαι μεν επί πολύ καί μαλακαί, μάλιστα° πιεζοντι ην υποβορβορύζη, ου πάνυ τι κακοήθεις,ο'ίη τω 1 απ' Άμφιλόχου καί τω Κατωμο-σαδεω. οίιτοι κωματώδεις καί εν τοίσιν υπνοισι κατα-φερόμενοι.
46.	ΑΣ καταστάσιες, καί οΐαs εν ήσι μάλλον καί ήσσον γίνεται!) ώρησι, χώρησιν 1(1 τα,ς άκμάς οτε των νουσων, καί προς κρίσιν καί το καθ' ήμερη ν καί το
1 III H: φλεγμονώΰεα Ν': ψλίδονώδο α Li. (cf. E rot. 90. S Ν)
1 λεύκοχροι mss.: c oi r. Foes	3 ήνοιη. I HR
4 τεθηττέλειον I -τττ- IR) mss.: corr. Li.
’ καί μάλα και μάλιστα mss.: corr. LanghoU hκακοήθες V
' Li.: ο'ίη των Υ: οίηντο τω εν τ οίσι ΰεξιοΐσιν 111H so!a< III Κ
* γίνονται 111H	10 χώρησιν, ίορησιΥ
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somewhat slimy, somewhat bilious, concocted, bilious, not thin movements. When they start to be composed the crisis is coining quickly. Hvpochondriiim seemed stretched like painful swelling of veins around the sixth day. Then lie slept on the seventh. Crisis toward the ninth. Both were of white complexion, not red. Watery movements: if one put them in the open air they developed a thin dark layer on top. like the bluish color of woacl, and underneath a sediment. People who have flaccid stretching on the riiiht became phrenitic unless it is reduced when the fever subsides. For those who bec ause of slackness of the intestinal area have in that spot a sense of seizure around it or hardness,a it becomes painful and very ill-naturecl, and will not dissipate. Perhaps from such occurrences thev develop a suppuration. Swellings on the right side, as man ν as are mostly soft, and particularly if thev produce rumbling when one presses them, are not ill-natured, like the one in the case of the man from Amphilochus’ village and the man from Lower Mosades. Thev were comatose and were delirious in sleep.
46.	Constitutions, and what kinds of things become greater and less in what seasons and places. When (to expect) the acmes of diseases, towards the crisis and daily.
a Perhaps: "those who have a hollowness in the lower abdomen, and a lump or hardness.” Liddell and Scott says “loose bowels” for λαπαρότης, a word which occurs only here.
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πρωιτερον και όφίτερον, τρίτη, τετάρτη περιόδω4 καί περιόδων, εν ήσι τα κρίνον τα, ola τα έμεύμενα 1 καί μη · αι άποοτάσιες, ήσιν υποστροφαί. φλέβας κροτάφων και ξυμπτώσιες και χροιών μεταβολαι προ των κριαίων, και οισι μη κρίνεται, και οι άλυσμοί, περιτά-σιες, χροιών μεταβολαι εκ του ερυθρού ές χλωρόν ην μη κρίνη' και ην ~ δέρματος περιτάσιες άνευ κρίσιος · και ξύμπτωσις1 ομματος· του σώματος σκληρότης και ξηρή.4 ει0 μεν εκόντες δακρύουσιν. ου κακόν οισι δ« άκουσίως παραρρεΊ, κακόν/1 οισι δ' έπϊ τών όδόντων τιερίγλιαχρα γίνεται κακόν υττοχάσκειν.
47.	"Ος έν τη κνήμη 'έλκος έσχε και τω άττικώ 190 έχρήσατο, τούτω \ εξανθήματα έξαιρόμεν α ερυθρά
μεγάλα * τοΰτ’ άντι τής βηχός τής ύστερον ου γάρ εβηξε, τό δε πρότερον.
48.	Ει; Αίνω όσοι φρικώδεις, τρωματίαι κεφαλής, κακοήθεις και έμπυητικοι εκ τεινεσμού, οδοιπορήσει οδύνη π οδών, και εν τήσι ταραχήσιν οι κόποι · ών ή Αινία, 1 άπόσιτος, τηκομένη · πυώδες, ciAAore σμικρόν αιματώδες · 77-o8eg s έποίδεον.
1	οια τὰ έμδο/ιεσα] οἶδοδντα αιμευμενα 111H
2	αι 111H
1 ξνμπτώσηος Χ
1 άκληρωτης και ξηρός V: αοκληροτής ξηρός 111 H: corr. ms. Ο
ΓΝ>ί 111H
" οισι . . . κακόν on ι. V
1 οίον κλινίαι Χ
s άλλοτε . . . ττόόες ιιιιι. Υ: πυώόες for πό&ες 111 Κ: corr. Li.
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What happens earlier and what later, in the third, fourth period. Of periods, in which ones the critical things occur, such as vomiting or not vomiting; apostuses, which ones are associated with relapses. Blood vessels in the temples; collapses, change of sldn color, tlio.se that precede crises and those in cases that do not have crises. Tossing about, stretching, change of color from red to pale if there1 is no crisis. Whether there are stretchings of skin without crisis. Collapse of the eve. Dry hardness of the body. Intentional crying is not had; an involuntary flow is bad. For those with stickiness around the teeth, gaping of the mouth is bad.1
47.	The man who had a wound in the calf and who used Attic-urn:1’ eruptions rose on him, large and red: this instead of a cough later. For he did not have a cough, while previously lie had.
4S. In Aenus, all who had shivering, who had head wounds, who were malignant and festering after tenesmus, who had pains in the feet when they traveled, all also experienced prostration with intestinal upsets. One was Linia: no appetite, wasting awav, purulent (excrement), sometimes a little bloody. Her feet swelled up.
a This list of things to be taken into account seems to represent peculiar interests of the author of Epid. 4, with the exception of the borrowed aphorism about voluntary and involuntary tears.
b Atticum is unparalleled. Littre suggests κνήκω (safflower), Langholf νίτρω or λίτρω (sodium carbonate). I would as soon think that the text is correct, and that the word means honey from Athens.
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49.	Ή 'Ιστιαίου1 υδρωπ ιώδης ήδη ~ καί επί τρία ετεα, ήρος άρχομένου εβησσεν επί πλέον. 3 διεπύησεν ές χειμώνα, έξυδατώθη.4 κείνων Sc φαρμακευθέΐσα έρρήϊσεν. άπέθανε. παιδίσκη. °
50.	Τώ^ βησσόντων οι μεν τήσι χερσί ταλαιπωρέον-τες, οίον ο παΐς ο τα κλήματα στρέφων και δ Άμύν-τεω, παραλυθέντες αυτήν μούνην 6 την δεξιήν άμφόrepot. έπαύσαντο. επειτα επαθον τούτο βήσσοντες. ο7 Se ή !Ιππέυσαν ή ώδοιπόρησαν, ές οσφΰν, eg μηρόν, ξηραί δε αι πλεΐσται. ει δε μη, βίαιοι γε. ' |
192	51. Ή εν Μήριος s τρόπω ου νοσώδει εδόκει ανευ
πυρετού τυφώδηςif έοΰσα. επειτα ές τρόμον οι ήλθε παντός του σώματος και τήξιν καί αποσιτίην καί δίψαν, καί ψυχρή άπεγένετο. 10
52.	ΟΣ δβ νυκτάλωπες οι πλειστον ούρησαντες το ύστερον βραχύ τι · eg δε τα ώτα, βήσσοντες καί έπιπυρεταίνοντες ’ έκρηγνύμενα περί εβδόμην ή όγδόην. 11 ή έν Μύριος παΐς έπυρέτηνε, καί έξ ώτος έρρύη πυώδες περί ογδόην, ούκ οΐδα σαφέως. εστι δ’ οίσιν οδούς12 υπήρχε βεβρωμένος, μάλιστα ο τρίτος
1 Ίσπέον 1 Κ: 'Ιππίου H	- η 111H
3 77λι ον δέ 111H	Α (ξυΰατώΰη V
5 η παιδίσκη ΙH Κ	μοϋνον 111Κ
1 Τί Υ
s η Ένμύριος HI: ο Ινμυρίος H: η Μνρίος Υ: eo rr. Meineke !) τυφλά&ης ΙH "’ήν Ι ΠΗ
11 ή και ογδόων 1IIR
*“ οδών 1: καί οδών H: οζόντων H
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49.	Histiaeus’ daughter, already edemic ior three wars, in carl\' spring lier cough increased. She becaim-purulent towards winter. She became very edemic·. With purgative drugs, some relief. She died, quite young.'1
50.	Of people with coughs, those who work with their hands, like the slave who tied up the grape vines and the son of Amvnteus, they were both paralyzed in the right hand onlv. It went away and then they developed that affection along with the coughing. People who rode horses or walked got it in the lower back or hams. Most were dry coughs, otherwise they were quite violent.
51.	The slave at Mvris’ house did not seem ill. She was stuprous without fever, then she began to tremble all over the body, wasted awav, lost appetite, had thirst and chills.
52.	People with night blindness who urinated a great deal, later very little: it went to the ears, they coughed, they became feverish. It broke through on the seventh or eighth day. The young female slave at Mvris’ bouse was feverish, pus ran from her ear about the eighth dav, I believe. Some had a tooth eroded, especially the third
a The identity of this patient is uncertain. One could translate “the woman who belonged to Histiaeus,” and “She died. A maid servant.” The word -παιδίσκη is ambiguous: from meaning little girl” it came to be applied to slaves and prostitutes.
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τώι/ άνω’ αντί πάντων 8’ οντος ς'υρίσκΐται βφρωμό-ι'ος · eg τούτον οδύνη, και ιίστιν οίσι και παραπύημα. οίσι S’ eg ώτα ίσχυρώς, βήσσοντ^ς μάλλον ή ζκανοι. οίσι και ίς πύηοιν 1 συν πυρ^τοϊσι και απαλλαγή ~ ζβδόμτι <...>” ϊπιπαρωξύνθη,1 υποχόνδριον ούκ ίλύθη · μαλαχθζίοης ίνήν τα αμικρά υπόγλισχρα ξυστρέμματα ου χρηστά, ούρον αίμοχροώδζς. eWue Se αφρώδες. °
53.	Προς ον KWa/cog6 ασήγαγό μζ, φδόμη παρω-ξύνθη, πepl ‘ τζσσαρζσκαιδζκάτην ίκρίθη μωλύσζΐ.
194 κ^καθαρμόνος,s φάρυγγα \ ολίγα αλμυρά9 πόπονα άναπτύσας, εκ ρινών σμικρον ζσταξζν. ίκαρηβάρζΓ χαρών καί σκζλόων κατάλυσις’ 1(1 κοιλίη λυθασα ωνησ€. πόδ^ς αία θερμοί’ ύπνοι ήσαν. οίμαι11 παρ’ ους ου γζνόσθαι ότι πόπονα όπτυσεν.
54.	Ή Αημαράτου γυνή, 7r0Seg καί ίν τήσι φρίκησι Οίρμοί. ατζ ός το ίμπυον ή 12 μή, άπολαται.
1	(ς (μττΰηαιν ΗΙΗ
2	Smith: άπαλλάσαη Υ: απαλλάσστι ΙII H
! sec the note on the translation
έπά τταρωξύνθη 111 Η
5	άφώδ((ς Χ: άφρώ&(ς 111 H: ιοιτ. Asul.
(l Κόνικτος mss.: corr Li.
7 τrepi hi I HR
s Smith: κακα καθαρώς Χ: κακα καθαρός 111Κ: "michdem ιτ ( rbrorlicn liatlr" (λιΐ. ;i(l Epid. fi.7.10
11 I «nujIioK: πλατέα mss.: "Sal/i<vs Cal.
10	κατάκλυσις mss.: corr. Li.: “SdilafUieit' C.al.
11	Langliolf: οι και mss.: “idι γ’;ιιι1κ' ’ ('.ill.
12	ei HI Κ
1 t(i
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upper: this is most often found eroded. Pain centers there. Some have festering around it. People whose ears were strongly affected coughed more than those* (with tooth problems). Those who had festering with fevers got relief in the seventh dav.a It attain grew worse, the hvpo-chondriuiT) remained blocked. W hen the (belly) softened there were small stick)’ concretions, not of the best. Urine blood colored. (S)he spat up foamy material.
53.	The man to whom Cyniscus took me: he grew worse on the seventh day; crisis on about the fourteenth, with gradual disappearance of the symptoms. After basing been purged, and Inning expectorated through the throat a little saltv. concocted matter, lie had a small hemorrhage from the nose. His head was lieaw. his arms anil legs weak. Loosening of the bowels helped. Feet warm continuously. There was sleep. No swelling developed beside his enr, I believe, because hi· expectorated ripe matter.
54.	Demaratus’ wife: her feet were warm even during shivering. She was jroing to die whether or not it developed to suppuration.
a An apparent lacuna here, perhaps with the patient’s name.
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55.	Οΐον 1 ώίχεν b πρεσβύτης δ άπογενόμενος · άμα ήσθένει τή εωυτοΰ γυναικί ~ τή κεκριμένη · 3 μάνικάν τι ένήν, έλθούσης 8e4 έλμιγγος° ύποπαχέης και σίτου ολίγου αύτίκα έπαύσατο, καί έκοιμήθη καί υγιής ήν. ο ττρέσβυς ούτως, h και του σώματος περίτασις του δέρματος, ακραία ψυχρά, λαπαρός, τρομώδης εν άρχήσι καί χείλεα και χεΊρας ' καί φωνήν, παρηνέχθη κοσμίως, έχασκεν, οι) πάνυ δύσπνοος ήν. ήμέρησιν ούκ οιδα πρόσω ε'ίκοσιν άπεθανεν.
56.	Οίς υποχόνδρια και κοιλίη υποχωρεΊ πιεζεύ-μενα^ άλεα σύν^ βορβορυγμω, οίην έλμινθα, και δ εν Άβδήροισι10 κωλωτοειδέα.
ότι εστι προ των 11 κρίσιμων ήμερέων ’ τη προτε-ραίη και τα κακά και τάγαθά σημεία γίνεται, τάς ημέρας ήσιν έπιπαροξυνόμενοι χρονίζουσι, και ήσι λήγον-τες βραχύνουσι. 12 και τα άπιστα των ρηϊζόντων, και 19(ί τα δίά σφών αυτών παροξύνοντα. 1 ° | πτυάλων τοίσι περιπνευμονικοΐσιν, οίαι χολώδεα όταν μέλλη λήγειν, τα πάνυ ξανθά βραχέα γίνεται’ οία τα εν άρχήσιν έόντα τοιαΰτα έπιφαίνεται, ου πάνυ δοκέω ταΰτα έκπεπαίνεσθαι, άλλά κρίνειν, οίον τω 14 παρά τω διδα-σκάλω και άλλοτε οίον εΐδον.
1 ..ill.] UK	- on). 111H
5 κΐκρυμμίνον 111 R	4 (πει δὲ έλθούσης 111 Κ
1 ελμινθος H: έλμικος 111	(l Smith: οντος mss.
‘ χεΐρες Hiss.: coit. Liiul.	s πιεζόμενα 111 H
ου 11 III
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55.	Like the disease of the old man who died: lie w as ill at the same time as his wife who reached a crisis. Slit* had some mania, but slit· passed a rather thick worm, and a small amount of feces. Immediately her trouble stopped, she slept and became healthy. The old man. with similar affection, had in addition stretching; of the skin on the body, extremities cold, slackness; at the outset lie trembled in lips, hands, voice. He was delirious inoffensively, he gaped without much breathing abnormality. He died approaching twentv davs; I am uncertain w hen.
56.	People whose hypochondria and belly, under pressure, pass materia] in a gusli with rumbling, pass matter such as a worm, or such ;ls the lizard-like things passed by the man in Abdera.
What precedes the critical days: both the <j;ood and bad signs occur the day before. In accord with the days on which patients grow worse, their disease becomes of long duration, with those on which it is slackening, the disease becomes short. There arc also improvements which are untrustworthy, and spontaneous exacerbations. Expectoration in peripneumonics, if it is bilious before a remission, becomes very yellow for a brief time. The disease of people in whom that appears at the beginning does not ripen thoroughly, I think, but it does reach a crisis like that of the man at the teacher's house, and such as I have seen at other times. * 11
10	o'tTju . . . Άβΰήροισι Smith: βορβολυσμώ ola αν (λμινθα καί b <rv ’A/3. V: βορβορνημω ως ev ’A/3. IIIR
11	προ των Li.: πρώτον mss.	12 Li.: βραΰΰνουσι mss.
13	παροξύνονται VII: παρωξύνοντο IH: corr. Langholf
14	Com.: to mss.
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57.	Νίκιππος εν πυρετοΊσιν έξωι'είρασε, καί ούδέν έπέδωκεν έπί το χείρον. και το αυτό οι τούτο πλεονά-κις έγένετο και ούδέν εβλαφε. προερρέθη ότι παύονται όταν οι πυρετοί κριθώσι, και (γόνατο ουτω. Κριτίας έν πυρετοΊσιν υπό ενυπνίων ώχλείτο υφ' οϊων οϊδέομεν. 1 έπαύσατο και αυτός άμα κρίσει.
58.	’Άλκιππος εχων αιμορροΐδας έκωλύετο θερα-πευθήναι. θεραπευθείς έμάνη. πυρίτου οξέος έπιγενο-μένου έπαυσα το.
59.	Έν τόΐσιν όξέσι πυρετοίσι ~ διφώδεις υπό ίητρών πεπιεσμένοι τω ποτωλ η1 * * 4 και υπό σφέων αυτών δοκέουσι πολύ αν έκπιείν. ° ύδωρ φυχρόν δοθέν Ίνα άπεμέση ωφελεί· χολώδεα γάρ παρέσται.
60.	Ότι τα νεΰρα αυτά έφ' εωυτα ελκει, σημείον ην μεν τα εν τοϊσιν άνω της χειρός τρωθη νεΰρα, ές τό κάτω νεύσει η χειρ υπό των κάτω νεύρων ελκομένη· ην Be τάναντία, άλλως.f’
61.	Βησσουσι ξηρά οι τους όρχιας, και εκ των βηχέων ές ορχιν. λύεται φλεβοτομηθέντα. καί φλεγμαίνοντες βήσσουσιν. οι έν τοϊσιν έπί βουβώσι πυρετόΐσιν έπιβήσσουσιν.
1 Smith: οίόαμεν mss.
“ adds μάλλον καυαώόεες after ττυρετοΊσι
! (,'οπι.: τό πω mss.
4	οιιι. V
’ εκττίναν 111Κ
(ι άλλως οιιι. V
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57.	Nicippus had a wet dream in lever, and it made him no worse. T!u> same tiling repeatedly occurred and did not harm him. It was predicted that it would end when the fever reached crisis, and so it did. In the same wav in a fever, Critias was upset b\l dreams that cause erections; he, too, stopped at the crisis.
58.	Alcippus had hemorrhoids, was prevented from heiiu>; treated. When he was treated he went mail. An acute fever c ame on and he was cured.a
59.	In acute fevers, people who are thirsty and are ur^fd to drink by the physician, or even by themselves, think that they could drink a great deal. Cold water ^iven to produce vomiting; is beneficial because then· will lie bilious matter present.
60.	That tendons draw towards themselves the following is indication: if the tondons on top of the hand be wounded the hand nods down, drawn by the tendons below. And \ice versa.
61.	People with testicle problems have a clrv cou^h, and from coughs affections go to the testicle. Treated with phlebotomy they are relieved. People troubled with ■lamination have coughs. Those with bubonic fevers cough in addition.
J It is a standard ancient assumption that hemorrhoids are part «Nature’s cure; cf. Epid. 6.3.23, Aphorisms 6.11-12. Apparent!) Alcippus tried to cure his hemorrhoids contrary to medical achice.
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V 204 Litt π*
1.	Έι/ Ήλίδί, ή τού κηπουρού γυνή· πυρετός εΊχεν αυτήν ζυνεχής ’ και φάρμακα πίνουοα ούάεν ωφελείτο’ εν 8e ττ) γαστρι κάτωθεν του όμφαλού ήν σκληρόν, και υφηλότερον του ετερου, και όάύνας παρεΊχεν ίσχυράς’ τούτο εβλιμάσθη τήσι συν ελαίω χερσί, 1 και μετά τούτο εχώρησεν αιμά οι συχνόν κάτω, καί εγενετο υγιής, και εβίω.
2.	Έν Ήλίδί, Ύιμοκράτης επιε πλέον’ μαινόμενος 8ε υπό χολής μελαίνης, επιε τό φάρμακον · ούτος exa-θάρθη, τό κάθαρμα πολύ, φλέγμα τε και χολήν μελάι-ναν~ δι' ήμερης· προς” 8είλην επαύαατο τής καθάρσιος · και πόνον επόνησεν εν τή καθάρσει πολύν, καί 7τιών άλφιτον, ύπνος ελαβεν αυτόν και είχε τήν νύκτα μέχρι ήλιος άνεκάς4 εγενετο- εν Se τω υπί'ω ουκ eSo/iCi το?σι παρεούσιν άναπνεΐν ού8εν, άλλα τεθνάναι, ουδέ ήσθάνετο ούδερός, oure Aoyoti oure έργου, ετάθη
το σώμα καί επάγη ’ εβίω Se και εξήγρετο. °
(chapters Ι-14 mss Ν’and MIR. Chapter 1-f mss Vancl M
1	τf/αι . . . χεραί] ίαχνρώς τήαι χεροϊ συν ελαίω Ι ΠΗ
2	add 8φι ΙIIH
5	καί 77ρος 111H
•· ο.η. HIHcf. Krot. s.v. εξηγέρετο Ι H: εξήγερτο 11
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1.	In Elis, λ continuous fever held the wife of the giir-dener; when she drank (purgative) drugs she was not benefited. On her belly below the navel was a hardness, higher than on the other side, and it caused strong pains. She manipulated it with her hands, with olive oil, after which much blood was passed below and she became healthy and survived.
2.	In Elis. Timocrates drank too much and went insane from black bile. He took the druga and was purged. Much was purged from him: he produced phlegm and black bile throughout the day. Towards afternoon he stopped the purging. He had much pain in the purging. He drank l iar-ley broth; sleep took him and held him all night until the sun was high. In sleep he did not seem to those who were present to be breathing, but to have died. lie perceived nothing, speech or action, and his body was stretched out and rigid. But he survived and waked up.
a Probably hellebore, a “violent gastrointestinal poison, bavins; limragogue, cathartic and emmenagogue properties” (Dorlands Illustrated Medical Dictionan/), used by the ancients as the cathartic of choice in mental affections especially.
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3.	Σκόμφος έν Οιναάδησι, πλζυρίτιδι έχόμζνος, άπέθανεν έβδομαως παρακόπτων · φάρμακον δέ 'έπΐ€ κατωτζρικον ταύτη τή ήμέρη. τή πρόσθξν κατανομών, καί eκαθάρθη ον πολλά · καθαιρόμζνος δέ παρέκοψζν.
4.	Φοινίκι (ν Oιναάδησι και ''Ανδρζι, α,δ^ΑφζοΊσιν 1 έοΰσιν. ~ ή γνάθος ωδησζν ή έτέρη καί το χ(7λος το
206 προς τής γνάθου και του \ οφθαλμού, και ούτ( 'ένδοθεν σκοπέοντι ούδέν ςφαίνζτο, ουτς θύραζζ" άπζπύα, άλλ' οιδέουσα4 οαπρή έγένζτο	σηπ^δόνι. και άπέθα-
V€V. και θάτερος τα αυτά ■ άπέθανζ Be 6 μέν έβδομαΐος, καί C77ie φάρμακον, και ονδέν ωφζλήθη. τω Se Φοινίκι έίςζτμήθη κύκλος σαπρός. και το 'έλκος (καθάρθη ° μέν τό πλέον πριν άποθανέΐν ■ 6 όμως 1 Se άπέθανΐ s καί οντος, πλζίονα χρόνον βίους.
5.	Ευρυδάμας, έν Oινζιάδησιν. (ν π(ριπλ(υμονίη δζκαταΐος ήρχζτο παρακόπτΐΐν ιητρευόμζνος κατ(-νόηοέ re καί τα9 πτύαλα έγέν^το καθαρώτζρα, καί 77ροχωρέουοα ή νονσος έπι το βέλτιον, ύπνος re αύτώ κατζχύθη πολύς, και τα ομματα ικτ(ρώδ(α έγένζτο. 10 καί α7Γίθαι/6 προς rctg (ίκοαιν ημέρας.
1 Άνδρυϊ αΰΐλφ. Υ: ὰνδροαδὲλψεσις HIR: ’Ανδρέα ὰδὲλψ.
(.'orn.: corr. IJ.
"·>ιη. ΙIIΚ	5 Θόραθεσ IIΙΚ
1 ήδε ουσα Υ	’ ΐκαθαρίσθη 111H
h αυτόν αττοθανΰν 111 H 7 ο,η. 111H s απίθανα δὲ 111H <>ιιι. 111H
111 Ιγένοντο Υ
ΙΓ,-Ι
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3.	Scomphus, in Oeniadae, possessed In pleurisv, died on the seventh day. delirious. He drank a clrn<j; that purges downward that day, ha\ing been nientallv all ri^lit the previous day. Not much was purged, hut in the purgation lie became delirious.
4.	In Oeniadae, the brothers Phoenix and Andreus: in each, one jaw swelled up, and the lip in front of that jaw, and the area around that eye. Nothing; was visible to one looking insidi\ nor was there a discharge of pus outside. The area swelled up and grew rotten with a dry putrefaction, and lie died. And the other also with the same affection. The one diet! on the seventh dav. He drank a (purgative) drug and was not helped. But in Phoenix's case, a round putrid area was cut out and the wound was purged for the most part before he died. But still he too died, after surviving a longer time.
5.	Eurydamas, in Oeniadae, in tin- tenth dav of peripneumonia, began to be delirious. He was treated and regained sanity, the sputa became purer and the disease turned for the better. Sleep poured over him and he became jaundiced in the eyes; lie died towards the twentieth day.
ΕΠ1ΔΗΜΙΑΙ
6.	Έι> Οινειάδησιν άνήρ νούσω είχετο ■ όκότε άσιτος ε'ίη εμυξεν 1 αυτού εν τή γαστρι ισχυρώς, /cat ώδυι/ατο* καί ore φαγόντι τα σιτία τριφθείη, “ καί χρόνος επιγε-νοιτο μετά την βρώσιν του αιτίου, μετ’ ου πολύ ταύτό τούτο επασχεν. και εφθινε τό σώμα, καί ετήκετο, και τροφή ούχι εγενετο οι από των αιτίων εσθίοντι · και ύπεχώρει 6 σίτος πονηρός και ξυγκεκαυμενος. όκότε 8e νεωστι βεβρωκώς ε'ίη, αυτόν τούτον τον χρόνον ήκιστα εμυζε και τό άλγος είχεν αυτόν, οντος φάρμακα πίνων παντοδαπά και άνω και κάτω ούδεν ωφελείτο · φλεβοτομούμενος Se εν μερει εκατερην την χ€Ϊρα εως εξαιμος εγενετο. Έπειτα ώφελήθη, και άπηλλάγη του κακοΰ.
7.	εν Οινειάδησιν ωδυνάτο ίσχυρώς3 ίσχίον τό δεξών, και τον βουβώνα, και την πλησίον ζυμβολην προς του ισχίου από του βουβώνος, και του ισχίου τό πρόσθεν. τούτω αίμα άφηρεθη από του σφυρού πολύ πάνυ, καί μελαν, και παχύ ‘ και φάρμακον
20Ν επιεν | ελατήριου, και εκαθάρθη πολλά · και ρηίων μεν τι εγενετο. α ι Se όδύναι ούκ εζελιπο ν, άλλ' εμπυον εσχε τό τε Ισχίον, και την κοχώνην, και τό άμφι τον βουβώνα, άπερ ώδυνάτο και επι πλέον · το δε πύον εγενετο προς τό όστεον μάλλον ή προς τό 4 τής σαρκός κατά βάθος · και ελελήθει χρόνον ούτως εχων εως ασθενής ° εγενετο. επειτα εκαύθη. εσχαραι πάνυ πολ- 1 2
1	(μυαεν V: εμυααεν 111H (cf. Krotian 36.10.Ν and Erotianstud. 301)
2	Λs111.: τρεφθείη VI11: τερφθείη H
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6.	In Oeniadae. a man was held In a disease. W hen he went without food there was strong grumbling in his stomach, and pain. Whenever he had eaten and the food was used up and time had passed after the eating of the food, he soon suffered the same thing. He wasted in body and grew thin, he got no nourishment from his food when he ate, and the food passed out useless and burned. But when lit· had just eaten, there was little grumbling precisely at that time, and the pain was least severe. He drank various dings to purge upward and downward, and was not benefited. But when he was bled in each arm in tum until he was bloodless, then he was benefited and freed from the trouble.
7.	Eupolenuis in Oeniadae had severe pains in the right hip and groin and at the connection between hip and groin and in the front of the hip. Very much blood was extracted from his ankle, black and thick. And he drank a purgative drug. He was purged of much material and became easier. But the pains did not leave him: pus possessed the hip, and the perineum, and the groin area, all of which were even more painful. The pus was nearer the depth of the bone than of the flesh, and it was not obvious for a time that he was in that condition until he grew weak. Then he was cauterized. The scars were numerous, large. 3 4
3	an. HIR
4	om. A
° πάνυ ασθινης HIR
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λαι 1 καί μεγάλαι έγένοντο καί πλησίαι άλλήλων, καί πύον έρρύη πολύ καί παχύ · καί έθανεν όλίγησιν ήμέ-prjOL μετά ταΰτα, καί υπο μεγέθεος των έλκέων καί πλήθεος, καί άσθενείης τού σώματος, οντος έδόκει αν, ει ετμήθη εύροον μίαν τομήν, καί προς τόμον άφίετο το πύον, καί, el προσέτι τομής έτέρης, ταμεΐν εύροον, τούτα παθών έν τή ώρη έδόκει αν υγιής γενέσθαι.
S.	Αύκων, έν Οίνειάδησι, τα μεν άλλα ταύτα έπασχεν, αι δε οδύναι καί ές το σκύλος ου πάνυ διεφοί-των, καί ούκ έγένετο εμπυος' υγιής δε πολλώ χρόνω ’ φάρμακα δε ετuve, καί σικύας προσεβάλλετο, καί έφλε-βοτομεΐτο, καί έδόκει ρήϊον γίνεσθαι ταύτα πάσχοντι.
9. Άθήνησιν, άνθρωπος ξυσμώ είχετο παν το σώμα, μάλιστα δε τους όρχιας καί το μέτωπον' ε'ίχετο Se πάνυ σφόδρα, καί το δέρμα παχύ ήν καθ' άπαν το σώμα, καί οίόν περ λέπρη τήν πρόσοφιν' καί ούκ αν άπέλαβες ~ ούδαμόθεν τού δέρματος υπο τής παχύτατος · τούτον ούδείς έδύνατο ώφελήσαι ’ διελθών δέ eg Μ^λοΐ' ή τα θερμά λοετρά, 3 τού μεν κνησμού έπαύσατο καί τής παχυδερμίης ' υδρωπιήσας δε έθανεν. \
10	Κ). ’Αθήνησιν άνδρα χολέρη έλαβεν, ήμει τε καί
κάτω διήει, καί ώδυνάτο, καί στήναι ούκ έδύνατο ούτε δ εμετός ούτε ή ύποχώρησις, καί ή τε φωνή υπολελοί-πει, καί κινεΊσθαι ούκ έδύνατο έκ τής κλίνης, 4 καί οι
1 (οχάραις πάνυ πολλάϊς 111 Κ - απελαβεν 1 Κ
1 υποβάς γάρ ες Μήλον ες θερμά λοετρά Emt s.v. ζυομω 1 εκ της κλίνης ούκ τβύνατο 111 H
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and close together. Much thick pus ran out. He died a few davs after that, from the size' and number of the wounds and from weakness of his body. It would appear that, if there had been a single incision adequate for drainage and the pus had been drawn toward the incision and, if another incision had been needed, one adequate for drainage had been cut: if this had been done to him at the right time, it seems that he would have become health).
8.	Lvcoil in Oeniadae. in other respects had the same affections, hut the pains also went into the leg. not far, and he was not purulent. He was healthy for a long time. And he drank (purgative) drugs, and applied the cupping glass, and was hied, and it seemed to get easier when he was so treated.
9.	In Athens, a man was taken bv itching; over his whole body, hut especially on his testicles and forehead. It was verv severe, and his skin was thick over the whole bodv, and like lepra (white scale! to the new. and one could not pull out am' part of the skin because of its thic kness. No one could help him. But lie went to Melos where the warm baths are. and was cured of the itching and thick skin. But ho became dropsical and died.
10.	At Athens, cholera seized a man. He vomited and had diarrhea and pain. Vomiting and diarrhea could not be stopped, and his voice failed, and he could not move from Iris bed, his eyes were misty and hollowvd. he had
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οφθαλμοί άχλυώδεις καί εγκοιλοι ησαν, και σπασμοί είχον [ex της /cotAt^s] 1 από του εντέρου ομοίως ~ λυγγί. 3 η δ' υποχώρησις πολλά) πλοίων 4 ήν του ο μίτου. οντος επιεν ελλεβορον επί φακών χυλώ, και επεπιε φακών χυλόν ετερον όσον εδύνατο, και επειτα εξήμεσε, ° και προσηναγκάσθη, και εστη αυτώ άμφω" φυχρος Sc εγενετο ’ ελούετο δε μίχρι των αιδοίων κάτω πάνυ πολλά) εως και τα άνω διεθερμάνθη. και εβίω' τη δ’ υστεραίη άλφιτα 'όπιο λεπτά εφ' υδατι.
11.	Έι^ Ααρίση γυναικι Υοργίου τα επιμηνια τεσσάρων 6 ετεων ίσχετο πλην ολίγων πάνυ' ον δε τη μήτρη, εφ’ όκότερα αν 1 κλιθη, σφυγμόν παροίχο και βάρος, αυτή η γυνή εκύησε,s και επεκύησε.9 καί άπολύθη τό παιδίον ονάτω μηνί, ζώον, 10 θήλυ, έλκος εχον ον τω ισχίω · και τα υστέρα επόμενα, και α'ιματος ρεΰμα πολύ πάνυ επεγενετο και τη υστεραίη και τη τρίτη και τη τετάρτη, καί θρόμβοι πεπηγότες, καί πυρετός είχε μίχρι δέκα ημερεων 11 τώι^ πρώτων · καί υποχωρεί τό λοιπόν αυτή αίμα ερυθρόν · καί ίόδει τό πρόσωπον ίσχυρώς, και τάς κνήμας, και τω 7ro8e, καί ετερον μηρόν καί σιτία οίι προσίετο, δίφος Be ειχεν Ισχυρώς" 13 καί τό φυχρότατον ύδωρ ξυνεφερεν, οίνος Be ουδαμώς’ η γαστήρ μετά τό πρώτον παιδίον 14 όλίγω μεν τινι ελαπάχθη, 1 ’ 7τάιη; 8e ου ζυνεπεσεν,
1 (Κ υττο 111H) τής κοιλίης mss.: sed. Sinilli 2oil). ΙΙ1Η	:3λόγ£ΙΙ1Η
1 πλέον Χ ’ επήμεοε 111H
Ι β()
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spasms From the intestine like hiccups. The bowel movements were greater than the vomit. He drank hellebore in lentil broth and drank lentil broth in addition, all lie could. Then he vomited and was forced (to eat again). Both (vomiting and diarrhea) stopped, hut he grrw cold. He bathed the lower parts up to the genitals in much water, until the upper parts too were warm. And lie survived. The following day he drank thin barley in water.
11.	In Larissa the menses of’Gorgias’ wife had stopped for four years, save for a very small amount. In her uterus, on whichever side she lav. she had a throbbing and heaviness. She became pregnant and pregnant again (superfe-tation). The child was delivered in the ninth month; a live girl, with an ulcer on her hip. And the rest came out following, and a verv copious flow of blood came on the next and on the third and fourth days, and firm clots. Fever held her for the first ten davs. For the remaining time she passed bright red blood. She swelled up greatly in the face and cak es and Feet and one thigh. She had no interest in food, but was very thirsty. She could take verv cold water, but no wine. Her belly after the first l>abv was a little emptied hut did not entirely collapse, but was rather hard. But * 1
f’ διὰ τΐααάρων IIIH	1 ην Y
s ΐκλύιαΐ V: (κλύηοΐ III: corr. R 9 αττΐκύηαΐ III
0	ζών Y
1	ημ(ρ. δέ*. R
- τον ΐΤΐρον I II Κ ’ Ισχυρόν HI Κ ' 7ταιδίον ήτοι τταιδ/ω III ’ΐπαλλάχθηV
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αλλά Ι σκληρότερη ήν. όδύνη δε ου προσήν. τεσσαρακοστή 8e ημόρη από της πρώτης εξεπεσε το επικύημα, σαρξ' και η γαστήρ ξυνεπεσε, και τα οιδήματα πάντα. και το ρεύμα το λευκόν, και το αίμα το όζον, και υγιής εγενετο.
12.	Γυι/ή εν Φέρησι περιωδύνει κεφαλήν πολυν χρόνον, καί ouSeig otiBef εδύνατο ώφελήσαι, ούτε καθαιρο-μενη τήν κεφαλήν ρηϊστη δε εγενετο οκότε τα επι-μήνια εύχερώς οι ήει. 1 ταύτη2 οκότε περιωδύνει τήν κεφαλήν, προστιθέμενα προσθετά ευώδεα προς τήν μήτρην ωφελεί, και άπεκαθάρθη ολίγον τι. και οκότε εκύησεν εξελιπον αι όδύναι τήν κεφαλήν.
13.	Γυνή εν Ααρίση κΰουσα' τω δεκάτω μην'ι αίμα εχώρει αυτή πολύ τεσσαρεσκαίδεκα ημέρας, πλείστον Se τάς τρείς τάς προ του παιδιού τής άπολύσιος. τή τεσσαρεσκαιδεκάτη εξεπεσεν εκ τής γαστρός το παι-δίον τεθνεός, εχον τον δεξιόν βραχίονα προσπεφυκότα τή πλευρή * και τό χορών τρίτη ήμερη τής νυκτός τήν αυτήν ώρην ως ότε το παιδίον · και τα λευκά επειτα μετά ταυτα εχώρει τρεϊς ημέρας και νύκτας μετριως τα πολλά · ' μετά δέ τούτο πυρετός ελαβε δύο ημέρας και νύκτας δύο, και ώδυνάτο τήν γαστέρα πάσαν καί τό ισχίον, 1 το δε ήτρον μάλιστα.
‘ *7ν
“αυτή 111Κ
’ τὰ πολλά Smith: τί πολλά VI11 οιιι. Κ
1 τὰ ισχία 111 H
\(υ2
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tlit-re was no pain. On the fortieth day after the first the second fetus aborted, simply flesh. And her belly collapsed, and all the swellings. The flow was white and the blood the odorous sort, and she became healthy.
12.	In Pherae, a woman had pain in the head for a long time, and no one could help her, not even when site was purged in the head. But she was very much eased whenever her menses flowed freely. Whenever the pains in her head came, pleasant-smelling applications to the uterus helped, and there was some purging. When she became pregnant the pains left her head.
13.	A woman in Larissa, who was pregnant, lost much blood for fourteen days in the tenth month, but mostly in the three before the delivery of the child. On the fourteenth day the child was bom dead, with the right arm attached to its side. On the third clay the afterbirth, at the same time of night as the child, was born. Thtj white flows came after that for three days and nights, moderately in general. After that fever seized her two days and nights and her whole bellv and hips wi re in pain, the· lower abdomen most of all.
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14.	Έι> Ααρίση 'Χπποσθενης περιπλευμονίη εΰόκει τοΐσιν ιητροΊσιν εχεσθαι, 1 ην Be ούδαμώς · άρχη ~ μεν -,παλαιών επεσε σκληρώ χωρίου ύπτιος, καί επεπεσεν3 αύτώ, καί εΛουσάτο φυχρώ, καί ε’άείπνησε.1 καί εΰόκει* βαρύτερος γίνεσθα ι. τ ἡ δ' υστεραίη επύρεξε. καί βηξ εσχε ξηρότερη, καί το πνεύμα πυκνόν, πεμ-πταίος δέ αιματώδες εχρεμφατο, ου πολύ, καί παρα-14 κόπτειν ηρχετο* | όκότε βήσσοι, τότε ωδυνάτο τα στήθεα καί τον νώτον. h εκταίω Se αίμα ερρύη εκ των ρινών πταρεντι, οσον τεσσαρες κοτύλαι προς την εσπε-ρην ούτε εφθεγγετο, ούτε ησθάνετο ούτε έργου ούτε λόγου. ενΰεκαταΊος Se εθανεν. τας Se πέντε ημέρας τότε μεν ίίμφρων ην. τότε Se οίι · εγενετο καί απύρετος· σίαλον 8e ouSei/ άπεχώρει. ouSe ρόγχος 1 άιχεν, ου γαρ ην σίαλον.
13.	Σκάμανΰρος εν Ααρίση ίσχίον εσφακελισε, καί όστεον άφεστηκός χρόνιο ν · δ Se ετμήθη τομήν μεγά-λην καί προς του όστεου · επειταs ^κά^. rore ημερη ’όωΰεκάτη ηρξατο μετά την τομήν σπασμός, καί εΊχε μάλλον · εσπάσατο 8e το σκέλος τούτο μόχρι των πλευρών ■ "όιεφοιτα Be καί επί θάτερα δ σπασμός * ξυνεκάμ-πτετο Se τό σκέλος καί εζετείνετο, καί ταλλα μελεα εκίνει, καί αι γνάθοι επάγησαν οντος εθανε σπώμενος όγΰόη μετά την του σπασμού επίληφιν. εθεραπεύετο χλιάσμασιν άσκίοισι καί πυρίησιν!) όρόβων όλον τό
1 συνέχεσθαι ( λιΙ Diff rcsp Ι 7.955 Κ)
-ὰργήν(λιΙ.	' (ττ(ΐάττ( of ν 111H
1 ΐμανι ( λι! Ms Μ comiiirmvs at tliis point.
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14.	In Larissa Hipposthenes seemed to the physicians to have peripleumonia. But that was not it. At the beginning, when he was wrestling, lie fell on his back on ii hard place and his opponent fell on him. He washed in cold water, ate dinner, and seemed to become rather heavy. On the following dav he had fever, with a dry cough and rapid breathing. On the fifth day lie spat up bloody matter, not much of it, and began to he delirious; when he coughed he had pain in the chest and hack. On the sixth dav the blood ran from his nose after lie sneezed, about four cotyIs,a toward evening. He2 did not speak and could not perceive speech or action. On the eleventh clay he died. But for five davs he was sometimes conscious, sometimes not. He became free of fever. Xo sputum flowed out, nor did he have wheezing, since there was no sputum.
15.	Scamandrus in Larissa had mortification in the hip; in time the hone came free. Λ large incision up to the hone was cut, and then cauterized. Then on the twelfth day after the incision, spasm began, and it increased. That leg was draw n up right to the ribs. And the contraction migrated to the other side. The leg was bent double and very tense and his other limbs trembled and his jaws were fixed. He died drawn up on the eighth day after the spasm came on. He was treated with fomentations made from leather bottles, and with heated vetch seeds over the
J About one quart.
5 Gal.
(l τὰ νώτα Gal.
■ Gal.: ρίγος mss.
s και (ττατα M
9 πυρίοισιν MV: corr. mss. me.
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σώμα, καί υπ*κλύσθη. και υπήλθ* παλαιή κόπρος ολίγη · και το κατακόρως φάρμακον *πι* και προσ κατόπι*. και υπήλθ* μιν. ου8*ν από του κατάποτον ώφ*-λήθη · καί ύπνος ολίγος ηλθ*ν ■ καί αύτις πίώΐ' το κατακόρως ισχυρόν *σπ*ρινός. ήλιου ανιόντος *θαν*ν. *8όκ*ι δ' αν πλ*ίονα χρόνον 8ι*ν*γκ*ΐν. *! μη κατά του φαρμάκου την ίσχύν.
16.	'Ιπποκόμος ΥΙαλαμή^ξος *ν Ααρίση, *ιS*καυτής. ζπλήγη κατά του μετώπου υπ*ρ τον οφθαλμόν τον 8*ξιόν υφ' ίππου, καί *8όκ*ι το όστόον ουχ υγι*ς *Ίναι. καί *πίδυ*ν 1 *ξ αίιτοΰ ολίγον αίμα, οντος *πρίσθη μέγα μ*χρι της 8ιπλόης ■ καί ιητρ*ύ*το ούτως 16 Ι *χων το όστόον, ο καί πρόσθ*ν αυτίκα ~ *κπύ*ι.*πί *ίκοσιν. οίδημα παρά το ούς ηρξατο, καί πυρ*τός. καί ρίγος · καί ημόρη μάλλον ωδίσκ* το καί 4 ώδυνάτο το οίδημα ’ καί *πύρ*σσ*ν άρχόμ*νος *κ ρίγ*ος' καί οι οφθαλμοί ωδησαν, καί το πρόσωπον *πασχ* 8e ταΰτα *πί δ*ξιά μάλλον τής κ*φαλής, παρήλθ* 8e καί *ς τα άριστ*ρά το οίδημα ’ ουδόν ούν τούτο *βλαπτ*ν · τ*λ*υ-τών 8* πυρ*τός ζυν*χής *σχ*ν ήσσον · ταΰτα ην μ*χρι ήμ*ρ*ων οκτώ. *βίω 8e καυθ*ίς. καί καθηράμ*νος αυτό κατάποτον, καί π*ριπλασσόμ*νος το οίδημα1 τό 8* *λκος των κακών ουδόν αίτιον ήν.
1 {77ήδα mss. ι cl. Krntian ο(ί. Μ Ν -
-TIkmmss. repeal το οστών alti'r αυτίκα: (.ηιτ. Ι·',πη.
’ Sinitlι: (κυ(ν mss.: πρισθίν . . . eκη*ν Li.
1 δὲ και Μ
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whole body. He was 0vcn an enema and a little old excrement came out. He took the saturated (purgative) drug and repeated it. He did pass excrement. There was no help from what lie* drank. He slept a little. Having drunk tlu- saturated drug again at evening, he died at sunrise, it seemed that he would have survived longer if not for the strength of the medicine.
16.	Hippoeoimis son of Palamedes in Larissa, eleven years old, was struck on the forehead above the right eve bv a horse. The hone did not seem sound and u little blood spurted out of it. He was trephined extensively down to the diploe. And lit· was cured, despite this condition of the bone, which before was readily festering.11 On tlu- twentieth dav a swelling began bv the ear. and fever and shivering. And in the (la\timc the swelling and pain were greater. He· became fevered, beginning with shivering. His eyes swelled, and his face. He was affected more on the right than the left of the head, hut the swelling spread also to the left. That did no harm. Finally the fever was less continuous. These things continued until the eighth dav. He survived, after being cauterized, purging it with medicine for drinking, and treated with plasters on the swelling. The wound was not responsible for bis problems.
·“ The text is uncertain here and I am translating im conjectural restoration. Tin· author appears to be (!ef'eii<lm<4 his treatment and arguing that the hov s later problems did not stem from the trephination.
167
ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
17.	Έν Ααρίαη Θεοφόρβου τταΐς (λέπρα τήν κύστιν, και διούρει γλίοχρον, και ώδυνάτο και άρχόμενος καί τελευτών τής ούρήσιος, και ετριβε το πόσθιον. 1 οντος πιών το διουρητικόν δριμυ eg μέν τήν κύατιν ούδέν έχώρησεν, έξήμεσε Se συχνόν πυώδες και χολήν, καί κάτω ξτέρα τοιαύτα διεχώρει, και ώδυνάτο τήν γαστέρα, και έκαίετο ένδοθεν, το δε άλλο σώμα φυχρδν έγένετο, και παρελύθη ολως, “ και προσδέχεσθαι ouSey ήθελεν. τούτω ήλκώθη ° κοιλίη ισχυρώς υπό ισχύος του φαρμάκου άγαν · αποθνήσκει δε μετά τήν πόσιν τρίτοκος.
1S.	Γυι/ἡ Αντιμάχου εν Ααρίση έκυ'ίσκετο ημέρας ως πεντήκοντα, καί ήσιτεΐτο 1 τοι/5 άλλον χρόνον, και IS ημέρας επτά τάς \ υστέρας και ώδυνάτο τήν καρδίην. και πυρετός υπελάμβανεν. ούχ ύπεκεχωρήκειΓι του χρόνου τούτου · ταύτη έδόθη έλατήριον κατάποτον ισχυρότερου του δέοντος, και άπήμεσε 1 χολήν ξυγκε-καυμένην υπό τε τής άσιτίης και του πυρετού, και γάρ ουδέ ποτώ έχρήτο ουδένί, όλίγην δέ, και άπήμεσε και βιαίως και θρομβώδεα ‘ κάπειτα ήσάτο,s καί ήφίει αυτήν,' και έδόκει άσθενεΐν, και ούκ ήθελε πίνουσα ύδωρ έξεμεΐν. μετά δέ τούτο οδύνη Γσχει ισχυρή τήν κάτω κοιλίην, ήλκωτο γάρ υπό τού φαρμάκου, καί έχώρει αυτή μετά τήν κάπρον αύτίκα ύφαιμον και ζυοματώδες · αιεϊ δέ πλείων έγίνετο και ή ασθένεια
1 πρόσθιον ΜΥ:πιιτ II - όλος Μ ’ ειλκωθη Μ
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17.	In Larissa, the son of Theopliorhus had leprosy in the bladder. He urinated sticky material and had pain at the beginning and end of urination, and rubbed his penis. When lie drank the acrid diuretic none of it went to the bladder, but he vomited a large quantity ol pus and bile, and passed more by the bow els; he had stomach pains anil internal fever though the rest of his body was cold. He was entirely prostrate, and was not willing to take anything; his intestines were ulcerated by the excessive strength of the drug. He died three days after the draught.
IS. The wife of Antiniachus in Larissa was about fifty days pregnant. Si κ* had no appetite for the rest of the time, and the last seven days she also had heartburn, and fever seized her. There were no bowel movements during that time. She was given a purgative to drink, stronger than needed, and she vomited bile which was burned by th(> fasting and by the fever (for indeed she had taken no drink). But it was a small amount, and she vomited violently material full of dots. Then slit' was nauseous, and laid herself down: she seemed weak, and was not willing to drink water and vomit it. Afterward strong pain seized her lower intestine, for it was ulcerated by the drug, and immediately after the feces she passed bloody scrapings. The weakness and nausea kept increasing. There 4 5 * * * 9
4	eioire M: ijoire V: ησιτίΐτο Asul.
5	τον τ' M
β ίπτΐχωρήκα MV: eorr. Asul.
‘ ὰπήμεσέ τί M
s Ιήσατο Y
9 Smith: αυτήν mss. and edd.
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και ή 1 άση · και τού καθάρματος ήσαν πέντε κοτύλαι. έστη δε ή κοιλίη ύδατος καταχεομένου πολλού κατά της γαοτρός’ άλλο Be ούδεν έδυνήθη νροσδέξασθαΓ εθανε περί μέσας νύκτας. έδόκει δ’ αν βιών at ει έδύ-νατο πίνειν το ύδωρ και εμεϊν αύτίκα πριν υπιέναι.
19.	Οικέτις Αινησιδήμου" εν Ααρίση ήλκώθη κοι-λίην και το έντερον υ πο χολής αυτόματης κινηθείσης, και έίςεχώρει και άνω και κάτω χολή και αίμα, και πυρετός είχεν. ταύτη έδόθη άσθενεούση ελατήριον ασθενές, ποτον υδαρές και ολίγον, και ήμεσέ τε άττ' αυτού πολύ, και κάτω υπήλθε πλέον ’ και τής έσπέρης έπανήλθεν. τή 8' ύστεραίη πυρετός ήν, ασθενής 8e ήν · 3 ή δε κοιλίη ήλκωτό τε και ετι υπεχώρει ταύτά. τρίτη δε εθανε δείλης, πυρετού έπιλαμβάνοντος πάνυ ισχυρού, αύτη έδόκει άποθανεϊσθαι πάντως, ήκιστα 8' αν ύδωρ πίνουσα φυχρον εως εμετός είχε ν · έπεί δε έφύχθη ή άνω κοιλίη, άποκαθαρθεϊσα τω ύδατι, χυλόν μεταπιοΰσα φυχρόν, ούτω μετεκλύσθη. \
220	20. Κύδημος εν Ααρίση αιμορροΐδας έχων ϊσχυράς
πάνυ, και χρονία ας εξαιμος ιον. χολή έκινήθη, άλλ' ήπίωσε τω σώματι, και ή κοιλίη έταράχθη κάτω· υπε-χώρει χολώδεα, και αιμορροΐδες έπεΊχον. 1 φάρμακον κατωτερικον πιών άπεκαθάρθη καλώς, και αυτις μετέ-πιε χυλόν και ετι έτετάρακτο, και οδύνη προς τα υποχόνδρια προσίστατο. τούτω έπεχειρήθη τήσιν'
1	οηι. Μ	- Ενεσιδήμου Μ\-: cor· Li.
! οηι. Μ	1 αίμορρόας ανεΐχον Μ
■’ τοΐσιν \’
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were five cotylsa of purged material. Her bowel became stable when much water was poured over her stomach, but she w as unable to take anything else. She died in the middle of the night. It looked as though she would have sur-\ivetl if she could have drunk water and vomited immediately, before it went below.
19.	The servant of Aenesidemus in Larissa was ulcerated in the stomach and lower intestine by bile which was aroused spontaneously, and she passed bile and blood above and below, and was feverish. Shi* was given a weak purgative, since she was weak, a small amount well diluted, and she vomited much as a result of it, and passed much material bv the bowel. And it came on again in the evening. The next day there' was fever and she was weak. The bowel was ulcerated and she was still passing the same things. On the third dav she died in the afternoon, seized bv a very strong fever. It appeared that she would have died in any case, but would haw had the best chance if she had drunk cold water until she vomited. And when the upper intestine had been chilled, purged by the water, if she had drunk cold liquid she would have been flushed out in that wav.
20.	Eudemus in Larissa had severe hemorrhoids, and as time passed was anemic. Bile was aroused but he was quiet in the body. His lower intestine was upset. He passed bilious material. The hemorrhoids projected. He drank a medicine for purging below and was well purged. Again he drank a barley gruel and w as again upset. Pains lodged in the hypochondria. In his case one was treating
' About 21/’ pints.
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αιμορροίσι την κοιλίην ου καλώς πως αχοντι, άλλα δ<το-μάνω θαραπαίης ατι και άπαμάσαι · 1 απαιτα 8e απαλαι-φθάντος τοι) καρκίνου πυρετός απάβαλα και ουκ άφήκα πριν άπάκταιναν· οτα δα και άφήκα ρίγος υπολαβών ~ ήκαν δ πυρετός, και υποχωρεί αύτώ χολή καί3 φυσά ’ η μαν διαζηαι, η δα ανήν, και οδύνη αν τη κοιλίη. αι δα αιμορροΐδας αξω ήααν του άρχοϋ άπό των υποκαθαρ-σίων άρξάμαναι τον άλλον χρόνον, και η φυσά διά ταύ-τας υπαγίνατο · και προς πταρμόν απαγίνατο η αρχή.
21.	Έι/ Ααρίση άνήρ ατρώθη α κ χαιρός λόγχη πλα-ταίη οπισθαν, και το άκρον διήναγκα κάτω 4 του όμφα-λοΰ, παλιόν, άποιδα'ον, και διήλθα χωρίον πολύ. απαι° δα ατρώθη, απαιτα οδύνη ασχα τα πρώτα ισχυρή* καί απωδίσκατο ή γαστήρ, τούτω αδόθη τη υσταραίη κατω-ταρικόν, και διαχώρησαν ολίγον ύφαιμον, καί αθαναν. αδόκαι τούτου τα ανταρα αΊναι ούχ υγιάα, καί αίματος ή κοιλίη πλάη β αΊναι.
22.	Άπαλλαώς ΑαρισαΊος αιχα μαν ήλικίην ως ατάων τριήκοντα, ή ολίγον άπάλιπαν αίχατο τή νούσω’ αλαμβάνατο Be τάς νύκτας μάλλον τών ήμα-ράων, αν τω ύπνω. ανόσαι Be ως δύο αταα | προ του θανάτου · ήμαι δα χολήν πυρρήν. ανίοτα απιδιάγροιτο, ήμαι δα καί μάλαιναν. οντος από τής καφαλής καθάρσιος ισχυρής πάνυ καί απί πολύν χρόνον καθαιρόμα νος* καί φάρμακον δίς πιών α£ μήνας αυτή ' διάσχαν. ήν
1 απίμιοι Μ	- ύττολαβον Χ	! και χολή και Χ
'' μάχριΧ	Γ> ιττϊ Μ
h πλιης Μ	‘ Smith: αυτόν mss.
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the hemorrhoids while he was not well in the intestines, but needed therapy and vomiting. Later, after the sore had been anointed, fever came on him and did not leave him before it had killed him. When the shivering left him, the fever would come on and seize him, and he would pass bile and gas: some was passed, but some remained, and lie had pain in the bell}·. The hemorrhoids were outside the amis the whole time, beginning from the purgations; and the gas developed because of them. The beginning followed on a sneeze.
21.	In Larissa a man was wounded from behind by a hand-thrown broad spear. The tip passed through below the navel. Livid, swollen over a large area. When he was wounded then1 was much pain at first, and the bellv swelled up. The next dav lu- was given a laxative and passed some bloody matter, and lie died. It appeared that his entrails were not healthy and that his lower bellv had filled with blood.
22.	Apellaeus of Larissa was about thirty or slightly less. He was taken l>v the illness/1 He was taken more at night than in the daytime. lie was ill about two years before' his death. Sometimes he vomited reddish bile. Sometimes he was wakeful. He also vomited black bile. After a powerful purgation of the head, when he was purged strongly and for a long time and drank the drug twice, it staved awav for six months. He was a copious
‘‘As Littre notes, tin· symptoms as well as the therapy employed here suggest an epileptiform disease.
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πολυφάγος' εχων το σώμα έπίχολον, παλαίσας πολλά, μάλα έρρίγωσε, καί πυρετός επέλαβε καί η νοΰσος ές νύκτα' τη 8’ ύστεραίη έ8όκει υγιής είναι αύτω, και τ η έτέρη · τ η 8e έπιούση νυκτι η νοΰσος επέλαβε 8ε8ειπνηκότα από πρώτου ύπνου, και είχε την νύκτα καί την ημέρην μέχρι 8ορπιστου · εθανε πριν έμ-φρονησαι. έοπάτο περί τα 8εξιά πρώτον τό τε πρόσω-πον και το άλλο σώμα, 'έπειτα επί τα αριστερά' και οτε 8οκέοι 8ιαναπεπαύσθαι, κώμα είχε, και ερρεγχε, και αύτις έξε8έχετοη νοΰσος.
23.	Έ,ύμηλος ΑαρισαΊος έπάγη τα σκέλεα και χεϊρας και γνάθους, και ούκ έ8ύνατο ούτε έκτείνειν ούτε ξυγκάμπτειν, ει μη έτερος ξυγκάμπτοι και έκτεί-νοι, ούτε τάς γνάθους 8ιαίρειν ει μη έτερος 8ιαίροι' άλλο 8έ ού8έν · ούτε ώ8υνάτο, ούτε ησθιεν ει μη μάζαν, και μελίκρητον επινεν. εικοσταίος ύπτιος πίπτει καθή-μενος και τύπτει την κεφαλήν προς λίθον σφό8ρα, και αύτοΰ σκότος κατεχύθη ’ καί ολίγον ύστερον άναστάς υγιής ην, καί έλέλυτο πάντα, πλην μετά τον ύπνον οτε έζέγροιτο ολίγον τι ζυνε8έ8ετο τα άρθρα ’ έτεα ην η8η 8ώ8εκα η 8εκατρία ’ 'έκαμε 8e μήνας τρεΊς η τέσσαρας. \
2)	24. Έν Ααρίση, παρθένος αίμα έμέσασα ου πολύ,
εμπυος γενομένη · πυρετών έπιλαβόντων ούκ άπηλ-λάσσετο πριν τελευτώσα άπέθανε τρίτου μην ι · προ 8έ του θανάτου, έκωφώθη τα ούατα, καί ούκ ηκουεν ει μη τις πάνυ μέγα βοών, προ 8έ του έμέτου του αίματος προσησθένει.
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eater, and, lia\ing a bilious body, when lie had wrestled a great deal he had severe chills, fever seized hirn, and the illness seized him towards night. On the next day he felt healthy, and the next. The following night, after he had dined, the sickness seized him after his initial sleep, and continued that night and the next day until supper time. He died before coining to himself. He was drawn up on the right side at first, in the luce and the rest ni the body, later on the left. And whenever he seemed to get bettor, coma came on him. lie would wheeze, and a^ain the sickness possessed him.
23.	Eimielus of Larissa grew πφι) in his legs. arms, and jaws. He could not extend them or bend them unless someone else extended or brut them, nor open his jaws unless someone else opened them. But no other symptoms. He had no pain and hr did not out. except barley cakes, and lie drank liom-v water. On the twentieth day he fell backwards while sitting and severely struck his head on a stone, and darkness poured over him. Shortly later he stood up anil was better. All w as relaxed except that when he wakened after sleep his joints were slightly bound. He was then twelve or thirteen years old. He was troubled for three or four months.
24.	In Larissa, a maiden vomited a small amount of blood when she had become purulent. Fevers seized her. and did not leave her before she finally died in the third month. Before death she »rc*\v deaf and could not hear except when one was shouting ver\ loudly. She had been weak before the vomiting of Mood.
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23. Ααρίση άμφίπολος Αυσήριδος, νέη έουσα όκότε λαγνεύοιτο περιωδύνει Ισχυρώς, άλλως 8e ανώδυνος ήν. έκύησε δε ουδέποτε, εξηκονταετής 1 γενο-μένη ώδυνάτο άπδ μέσου ήμέρης, ως ώδίνουσα ισχυ-ρώς · π ρο δε μέσον ήμέρης ~ αυτή πράσα τ ρώγουσα πολλά, επειδή οδύνη αυτήν ελαβεν Ισχυρότατη των πρόσθεν, άναστάσα έπέφαυσέ τινος τρηχέος εν τω ατό-ματι τής μήτρης. έπειτα, 77877 λειποφυχούσης αυτής, ετέρη γυνή καθεΐσα την χείρα έξεπίεσε λίθον '1 δσον σπόνδυλον ατράκτου, τρηχύν · και υγιής τότε αύτίκα 1 και έπειτα ήν.
2fi. Ό Μαλίβύς, άμαξα αύτω έπήλθεν άχθος έχουσα έπι τάς πλευράς, και κατήξε των πλευρέων, και χρόνον αύτω ύπέστη πύον κάτωθεν των πλευρέων. υπό τον σπλήνα καυθείς, εμμοτος ών, άφίκετο ές δέκα μήνας, άνατμηθέν το δέρμα, οπή έφάνη ές το δέρτρον έπι θάτερα άφίκουσ α, καί προς τοι/ νεφρό ν και προς τα όστέα έπήλθε σαπρή. τούτου ή τε σχέσις του σώματος παρέλαθεν έπίχολος έούσα, καί	τοι αώματι και εν τω
νοσήματι ήν σηπεδών ° του δέρτρου πολλή και άλλων σαρκών, ας e8ei αύτίκα έκβάλλειν, α Tig cSwaro, φαρμάκω, ecus ισχύ^ too	δ άνθρωπος * |
2(> από yap τώι/ υγρών ούδέν έπεδίδου, α.λλ έσήπετο. από δε τών μότων ισχομένου τού υγρού, ρίγος τε έλάμβανε και πυρετός έπελάμβανε, και έσήπετο μάλλον έπέρρει
1 ΐξηκοντ. δὲ Μ	2 ως . . . ήμερης am. V
' λἴθω \1	1 κα! αύτίκα Υ
' και ἶν τω νοαήματι ήν ασπίδων] τήν οηττεόώνα ζηρήν Μ
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25.	In Larissa, the .seniuit of Dvseris. when she was voting, whenever she had sexual intercourse suffered much pain, but otherwise was without distress. And she never conceived. When she was sixty she had pain from middav, like strong; labor. Before midday she had eaten manv leeks. When pain seized her. the strongest ever, she stood up and felt something roii^h at the mouth of her womb. Then, when she had already fainted, another woman, inserting her hand, pressed out a stone like a spindle top. rough. She was immediately and thenceforth healthy.
26.	The man from Malia: a loaded cart ran over him in the rib area, and broke some of his ribs, and in time pus gathered below the ribs. Cauterized below the spleen and treated with a tampon, he continued for ten months/1 When the skin was cut, an opening into the peritoneum appeared which led in both directions! a rotten channel ran to the kidney and to the bones. The state of his body was bilious, though one did not notice it. In his body g;en-erallv and at the site of the iliscasr there was much putridity of the peritoneum and of other flesh, which one needed to remove immediately, if one could, with a drying) drug so long as the man had any strength, since lie did not improve from tilt* damp drugs ·, but grew purulent. Because the moisture* was held by the tampons, shivering and fever leizfd him and he suppurated more.
a A lint plug will have been inserted into the wound made by the cautery to keep the wound open and maintain drainage. Even lo, a fistula developed.
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Se αύτώ σαπρόν ύπόμελαν 1 δυσώδες, πριν Se έπιχει-ρεΐν Ιητρεύεαθαι, οίον έκάστης ήμέρης συχνόν διεπέρα εζω' ήν δ' ούκ εύροον. έγνώσθη το είναι πορρωτέρω την φύοιν του νοσήματος ή υπό το δέρμα' πάντα αν όρθώς πάσχων, όμως ούκ αν έδόκει σωθήναι' και διάρροια ~ έπέλαβεν.
27.	Αυτόνομος έν Όμ/λω έν κεφαλής τρώματι εθα-νεν εκκαιδεκάτη ή μέρη θέρεος μέσου λίθω έκ χάρος βληθείς κατά τάς ραφάς μέσω τω βρέγματι. τούτο παρέλαθέ με δεόμενον πρισθήναι' εκλεφαν δέ μευ την γνώμην αι ραφαι εχονσαι εν σφίσιν έωυτήσι του βέλεος το οίνος · ύστερον γάρ καταφανές γίνεται, πρώτον μεν ές την κλείδα, ύστερον Be eg την πλευρήν, οδύνη ισχυρή πάνυ, και σπασμός ές άμφω τω χείρε ήλθεν, έν μέσω γάρ είχε τής κεφαλής και τον βρέγματος τό έλκος, έπρίσθη 8e πεντεκαιδεκάτη, και πύον ύπήλθεν ου πολύ ’ 5 ή 8e μήνιγξ άσαπής έφαίνετο.
2S. Παίδ/σκ^, 4 έν Όμ/λω, έκ τρώματος κεφαλής ως δωδεκέτις θνήσκει έν μέσω θέρει τεσσαρεσκαι-δεκάτη ή μέρη * θύρην τις αυτή ένέβαλε και τό όστέον φλα και ρήγνυσιν και έν τω έλκει αι ραφαι° ήσαν. τούτο έγνώσθη όρθώς πρίσεως δεόμενον έπρίσθη 8e ούκ εις τό δέον, άΑΑ' οσον ύπελείφθη. πύον έν αύτώ έγένετο. όγδοη, ρίγος και πυρετός έπέλαβεν * είχε ούκ εις τό δέον, άλλ' οσον καί των πρόσθεν ήμερέων.
1 V7TO μελανό. ΝΙ	- Βιάρροι Ν1
’ πολύν Μ	1 παώίοκει Μ
’ αι ραφαι έν τω έλκει Μ
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There flowed forth a black, foul-smelling corruption, and before one took the treatment in hand it flowed out in quantity every dav, but it did not flow freely. It was recognized that the nature of the disease was farther off than below the skin. Had he been properly cared for in all respects, it still does not seem that lie would have survived. Diarrhea also seized him.
27. Autonomus in Omilus died on the sixteenth dav from a head wound in midsummer. The stone, thrown bv hand, hit him on the sutures in the middle of the bregma (front of head). I was unaware that I should trephine, because I did not notice that the sutures had the injury of the weapon right on them, since it became obvious only later. First he had sharp pain towards the collarbone, later in the sides, and convulsions into both arms, for he had the wound in the middle of the head and the' bregma. He was trephined the fifteenth clay and some pus came out. But the membrane appeared uncorrupted.
2S. At Omilus, a young girl of about tw elve years died in midsummer from a wound in the head, on the fourteenth dav. Someone hit her with a door and crushed and shattered her skull. The sutures were in the wound. This was recognized properly as needing trephination. It was trephined, but not sufficiently. As some hone was left, pus developed there. On the eighth day shivering and fever seized her. When free from fever she was not as she should have been, but was as on the pre\ious days. On the
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οτε πυρετός ούκ άϊχεν. ένάτη 8e το λοιπόν έζεπρίσθη. \ 22S καί ύπεφάνη ολίγον πάνυ πύον ζύν α'ίματι' και ή μήνιγζ 1 καθαρή ήν. και ύπνος μεν έπέλαβεν · δ 8e πυρετός αυτις ούκ άφίει ’ σπασμός 8e χειρα την αριστερήν έπελάμβανεν · ey γάρ τοΊσι δεζιοΐσι μάλλον είχε το έλκος.
29.	Κυρηναώς ~ εν Όμίλω εμπυος γενόμενος την κάτω κοιλίην εκαύθη ύστερον ημερησι τριήκοντα του δέοντος’ καί έσχεν επιεικώς, καί έζηράνθη το πύον εν τη κοιλίη. εν δε τ ή θερμό τάτη ώρη έσθίων οπώρην καί άλλα αιτία άξύμφορα, πυρετός επέλαβε, καί διάρροια, καί έθανεν.
30.	Έκάσων εν Όμίλω ώσπερ χάτερος ύστερον εκαύθη’ όμως δε έξηράνθη πλήν ολίγου ή κοιλίη· δυσεντερίη έπέλαβε. καί αυτήν αποφυγών ήσθιε το πάν εως ολος ' ωδησε, καί έρράγη αύτω πύον κάτω, καί διάρροια, καί έθανεν.
31.	Έκάσων εν Όμίλω από ακαθαρσίης καί πονηρής καθάρσιος ές τό ίσχίον επέστη αύτω οδύνη όξείη ’ καί αύτή μεν άπηλλάχθη, πυρετοί 8e αύτόν ύπέλαβον καί χρόνον πολυν κλινοπετής ών, ούτε πίνων ούδέν, ούτε διφών, ασθενής τε ών καί φρικώδης. τούτω άφη-ρέθη μεν τό νόσημα ’ χρηατώς ως εδει τό σώμα, ωφελείτο δε από τών προσφερομένων · τελευτώντι ερραγη το νόσημα κάτω, καί έχώρει πάν υπό πολλή χολή. καί παρέκοφε, καί έθανεν έδόκει δ’ αν έκφνγείν τό νόσημα. \
1 μψ£ Μ
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ninth <l;t\ the rest was trephined, and a little pus with blood appeared. Τί it1 membrane was clean. Sleep sei/ecl her, but the fever did not ιζο away again. Spasms seized her left hand, since the wound was on the right.
29.	The man from Cvrene ;it Omilus, when he became purulent in the lower belly, was cauterized later than he should have been by thirty davs. He was all right, and the pus dried up in the bellv. But in the hottest season, as he was eating fruit and other inappropriate foods, fever seized him and diarrhea, and lie died.
30.	Hecasoii. in Omilus. was cauterized late like the other one. Still his bellv almost dried up. Dysentery seized him, and when he escaped it lit- used to eat everything, until he swelled up all over, and pus broke out below, and diarrhea, and he died.
31.	Hecason, in Omilus: from lack of purging and poor purging a sharp pain developed in his groin. It went away, but fever seized him. He was bedridden for a long time; he drank nothing, nor was lie thirsty, but was weak and trembling. His illness was cured, his body was in very good condition, and he benefited from the things administered. But at the end. the illness broke out below, and everything was passed, with much bile, and he lost consciousness and died. It had appeared that he would survive the disease. 2 3
2	Smith: κυρϊνοζ Υ: κυρίνος Μ: κυρίνιος recc.
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230	32. 'Εν Σαλαμΐνι ο περί την άγκυρην περιπεσών
έπί γαστέρα έτρώθη· 1 περιωδύνει δέ· φάρμακον 8e €7τιε, και ου διεχώρησε κάτω, ουδέ άνήμεσεν.
33.	Ή γυνή η άπέσφαξεν αυτήν έπνίγετο' και έδόθη αυτή ύστερον πολλά) κατάποτον έλατήριον, και έξεχώρησεν αυτή.
34.	Ό έξ Εύβοίης έλθών νεηνίακος, πολλήν κάτω κεκαθαρμένος διαλιπών, πεπαυμένος πυρίσαω ν, είτ α δοκίαιμ άλλου ~ δεΊσθαι, επιεν ασθενή, ρίζην έλατήριον. μετά την πόσιν τεταρταίος έθανεν έκκαθαρθείς ουδόν άλλ' ύπνος είχε, κα'ι ουκ έδύνατο παύσασθαι η διφα.
35.	Ή δούλη η από κατάποτον άνω μιν έχώρησεν ολίγη και 'έπνιγα, κάτω Se πολλή· τής νυκτός δι έθανε · βάρβαρος δι ήν.
36.	Ό Eύβίου άνθρωπος πιών έλατήριον τρεις ημέρας έκαθάιρετο ‘ και έθανε · την χ6Ϊρα έμπυον είχε μέχρι του άγκωνος.
37.	Ό Σ,υμμάχου παΊς υπό χολής άπεπνίγη νύκτωρ καταδαρθών, και πυρετού έπέχοντος· φάρμακον Be πιών, ου κατέσχεν, ουδέ έκαθήρατο ήμέρησι ' πριν άποθανεΐν εξ.
38.	Ό π α ρα τον δρόμον οίκέων τής νυκτός αίμα έμέσας, τή υστεραίη εθανεν, αίμα έμέων πολύ, καί πνιγόμενος' ές σπλήνα δί, καί κάτω αίματά)δες αύτω έχώρει πολύ.
1 όιετρώθη Μ :?>ιεχώρη\	- Francis (’lilton: ὰνω mss.
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32.	In Salamis, tin· man who loll on the anchor received a wound in the belly. He had great pain. He drank a (purgative) drug and there was no evacuation below, nor did lie vomit.
33.	The woman who cut her throat: she choked. She was later given much purgative medicine which produced bowel movements.
34.	The voung man who came from Euboea: he las purged of much bile below and had a quiet period. Stopping lie was feverish. Then, thinking lie needed another, he drank a weak medicine, root of elatrrion ,a and died four days after drinking it: nothing lnul hern purged, hut sleep held him, and his thirst could not he quenched.
35.	The slave woman: after a potion she evacuated a little bile above, and choked; passed much below'. She died that night. She was a barbarian.
36.	The man from Eubius, liming drunk elatrrion. was purged for three days. He. too. dic'd. His arm was suppurating up to tilt* elbow.
37.	The child of Symmachus choked from bile while asleep at night, while fever, too, hold him. Although he drank a drug, it did not hold hack the disease, nor was lie purged in the six daws before* his death.
38.	The man who lived by the race course: lie vomited blood at night, and died the next day. vomiting much blood and choking. And it went to the spleen, and he passed much bloody material below.
a The squirting cucumber.
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39. Παιδ/ο^ υπό ούρέος 1 πληγέν 2 την γαστέρα καί το ήπαρ, άπέθανε τετάρτη, 3 το Be 4 πνεύμα πυκινόν ° dxe, καί ου κατενόει, καί πυρετός είχεν. \
232	40. 'Έρμοφίλου υιός εκαμεν ημέρας ένδεκα, πυρετός
δ? eiye, και ήσίτει,6 καί οι/χ υπήει τα αιτία ’ και πρώτον μεν παρενόησε, T^g Be νυκτός έπαύσατο. τη δε έπιούση ήμέρη άφωνος εκειτο ρέγχων, διεστραμμένα εχων τα ομματα, πυρέσσων πτερού 8e καθιεμένου ημεσε χολήν μέλαιναν · καί κλυσθέντι κόπρος υπήλθε πολλή.
41.	''Αριστίωνος δούλης αυτόματος δ πους έσφακέ-λισε κατά, μέσον του ποδός 'ένδοθεν εκ πλαγίου, και τα όστέα σαπρά γενόμενα άπέστη, και έξήει κατά σμικρον σηραγγώδεα, 1 και διάρροια έπεγένετο, καί εθανεν.
42.	Γυνή υγιαίνουσα, παχεΊα, κυήσιος ένεκεν από καταπότου οδύνη ε'ίχετο την γαστέρα, καί στρόφος eg τό εντερον, καί ώδα, πνεύμα δε προ'ιστατο, καί άπορίη £υν οδύνη · καί έμημέκει ου πολύ · και έξέθανε πεντά-κις ως τεθνάναι δοκεΊν ’ και ούτε έμέσασα από ύδατος φυχρού έχάλα ούτε τής οδύνης έπιούσης ούτε την πνοήν, ύδατος δε κατεχύθησαν φυχρού αμφορείς ως τριάκοντα κατά τού σώματος, και έδόκει τούτο μόνον ώφελείν και ύστερον κάτω έχώρησε χολή συχνή' οτε δε ή οδύνη είχεν ούδεν έδύνατο χωρήσαι · και έβίω.
1 Κ rot. Π4.16Ν: ανος mss.: ορεος(.Ιι\ Ι. Diff. rcsp. (7.956Κ)
“ (ττλήγη ( ιπΙ.	! τεταρταϊον Cal.
1 οηι. (λιΙ.	,Ί ττνκνον (»iil.
h ήαιτε Μ	· ουριγγώόία mss.: coi r Κπη.
1<S4
EPIDEMICS 5
39.	The child, struck in the belly and Ii\er In a mule, died on the fourth day. 11 is breathing w as rapid, lie was not conscious, and fever held him.
40.	Hermophilns’ son was sick eleven duvs. Fever held him, he could not eat and did not pass the food. At first he was delirious but that stopped during the night. The next day he lay voiceless, wheezing, eves rolled hack, feverish. When a feather was introduced lie vomited black bile. With an enema he passed much feces.
41.	The foot of Aristion s female slave spontaneously ulcerated in the middle of the foot on the inner side. The bones became corrupted, separated and came off little by little, eroded. Diarrhea developed: she died.
42.	A stout woman, who was healthy, after drinking a purgative for the sake of conception was possessed in the bellv by pain: she had twisting in the intestines, and swelled up. Breathing (difficulty) became prominent, and weakness with pain. She vomited a little. Five times she fainted dead away, so as to appear dead. Having vomited after cold water she got no relief, either when the pain came on or in relation to the breathing. But. when about thirty amphorae of cold water were poured over her body, that alone seemed to benefit her. Afterwards much bile passed below, but when the pain possessed her she could not move her bowels. She lived.
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43.	'Άντανδρος από κατάποτον, έξάντης έών1 τάλλα περί δε την κύστιν έδόκει άλγος εχειν έκαθή-ρατο αύτίκα όξέως πολύ κάθαρμα ' καί από μέσου ημέ-ρης οδύνη είχε ν Ισχυρή πάνυ ές την γαστέρα' πνϊγμα και άπορίη και ριπτασμός' καί ημει καί έχώρει ονδέν, καί την νύκτα επααχε, καί ύπνος ούκ έπηει. τη 8’ υστεραίη, έχώρει πολλόν, ύστερον αίμα, και έθανεν. \
44.	Τω Άθηνάδεω παιδί άρρενι, τω φαγεδαινω-θέντι, οδών ο εν αριστερά κάτω, άνω δε ο 2 έν δεξιά' το ούς το δεξιόν ένεπύησεν, ούκ ετι άλγέοντος.
45.	Ό σκυτεύς, κάσσυμα κεντών έν τω ηπητίω3 εκέντησεν έωυτόν επάνω του γούνατος ως δ μηρός,4 και εβαφεν ως δάκτυλον, τούτω αίμα μεν ούδέν έρρύη, το Sc τρώμα ταχύ εμυσεν, ο 8e μηρός ολος έμετεωρί-ζετο,5 και διέτεινεν 6 μετεωρισμός ές τε τον βουβώνα και τον κενεώνα ■ οντος τη τρίτη 'έθανεν.
•Κί. Ό 8e 1 παρά τον βουβώνα πληγείς τοξενματι, ον ημείς έωράκειμεν, ' παραδοξότατα έσώθη' ούτε γάρ άκις έξηρεθη, ην γάρ έν βάθει λίην, ούτε αίμορραγίη ούδεμία έγένετο άξιη λόγου, ούτε φλεγμονή, ούτε έχώλευσεν. την δε ακίδα εστε καί ημεΐς άπηλλασσό-μεθα, έτέων έόντων έξ, εϊχεν · ύπενοεΊτο δέ τούτω
1 εζαντησεων Μ: (ζανθήσεωνΥ
- Lind.: το mss.
5 οττιτίω Μ
1 Smith: ως όμηρός \Ι\’
1 μετεωρίζΐτα Υ	h ό Be οιη. Μ
' εωράκαμΐν Μ
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43.	Antandrus, after a purgative, seemed otherwise health)· but seemed to have a pain around the bladder. He was purged immediately of much material very quickly. From the middle part of the (lav strong pain held him in the bellv. Choking, weakness, tossing. He vomited nothing. passed nothing bv the bowels. He suffered in the night; sleep did not come. The next day he passed much feces, then blood, and died.
44.	The male child of Athenades, who had phagedaena4 in the lower left tooth, and the upper right. And his right ear became purulent when the pain had stopped.
45.	The shoemaker, sewing the sole of a shoe, stabbed himself on his needle, above the knee w here the tliigli is; he pierced it about a finger's depth. No blood flowed out, the wound quickly closed up, the whole thigh became elevated. The swelling extended to the gland at the groin and to the flank. He died on the third day.
46.	The man hit bv an arrow in the gland at the groin, whom we had seen, was presen t'd in a most unexpected manner. The point w as not removed because it was in too deep, nor was there any notable hemorrhage, nor inflammation, nor was lie· lamed. He had carried the point for six years up to the time of our departure. The suspi-
a The eroding disease; cf. Epid. 4.19.
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μεσηγυ των νεύρων κεκρύφθαι κάτω1 την ακίδα, φλέβα τε καί άρτηρίην ουδέ μι'αν διαιρεθήναι.
47.	Ό πληγείς όξεΊ~ βέλει ές τούπισθεν σ μικρόν κάτω του τραχήλου, το μεν τρώμα έλαβεν ουκ άξιον λόγου έσιδεΐν · ου γάρ εν βάθει έγένετο. μετά δε ου πολλόν χρόνον, έξαιρεθέντος του βέλεος, έτιταίνετο ές τούπισθεν έρυσθείς ως οι όπισθοτονικοί■ και αι γένυες έδέδεντο' καί « τι υγρόν ές το στόμα λάβοι, καί τούτο έγχειροίη καταπίνειν, πάλιν άνεκοπτεν ές τάς ρίνας, καί τα λοιπά αυτίκα έκακοΰτο, και δεύτερη ή μέρη εθα-νεν. Ι
136	48. Ne^tc/fos δδόί> τρηχείην τροχάσας ήλγει την
πτέρνην, μάλιστα τό κάτω μέρος, άπόστασιν δε ο τόπος ούκ έλάμβανεν ουδεμίαν ως ξυνάγων3 υγρόν, αλλά τεταρταίω τε έόντι αυτω έμελαίνετο πας ο τόπος άχρι του αστραγάλου καλεομένου και του κοίλου του κατά τό στήθος του π οδός, και τό μελανθέν ου περι-ερράγη, αλλά πρότερον έτελεύτα· τάς πάσας δε έβίου ημέρας είκοαιν 4 από του δρόμου.
49.	Ό δε ές τον έ>φθαλμόν πληγείς έπληγη μεν κατά του βλεφάρου, εδυ ή άκις ίκανώς' ό δε άθήρ5 προσυπερείχε. τμηθέντος του βλεφάρου, ήρθη πάντα ’ ουδέν φλαΰρον ο γάρ έ>φθαλμός διέμείνε, και υγιής έγένετο ζυντόμως· αίμα δε έρρύη λάβρον, ικανόν τω πλήθει.
1 Smith: κατὰ mss.	- οξύ Μ
3 ουνάγον Μ	' και «κοσιν Μ
5 αίθηρ mss.: corr. Foes (cf. Cal. Class. 19.70K)
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cion was that the point was buried beneath in the midst of liis tendons, and that no vein and artery were lacerated.
47. The man hit bv a sharp dart from behind just below the neck: the wound lie got was insignificant to look at. since it was not deep. But after a short time, when tlic> dart had been removed, he was stretched and drawn backwards like those with opisthotonos.a And his jaws were fixed; if he took liquid in his month and tried to swallow it, he rejected it again into the nostrils. His condition otherwise deteriorated and he died on the second day.
4S. A young man who had sprinted on a rough road had pain in his heel, especially the lower part, but the area did not allow' an apostasis because it was collecting moisture.*3 But on the fourth dav the whole area became black, up to the so-called astmgalos (ankle joint) and to the hollow behind the hall of tin* foot, and the blackness did not break out: rather, he died first. He lived a total of twenty days aftrr his run.
49. The man struck in the eye was hit in the eyelid, and the point penetrated some distance, though the barb stuck out. His eyelid was cut and eventhing removed. Nothing had: the eve survived and became quickly healthv. There was \igorous bleeding of an adequate amount.
u The kind of tetanus that draws the patient backwards into a bow shape.
b By conjecture (στεννγρος ων for αννάγων υγρόν) Litt re produced an interpretation opposite to the one I offer. Littre says, “The place was too drv to receive any abscession.” I think, however, that the author’s notion is that the area kept absorbing moisture and did not permit the noxious matter to move up the leg and out. This interpretation requires the assumption that lie used (λάμβα-vev, “accepted,” to mean “allowed.”
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50.	Ή παρθένος ή καλή ή του Νερίου ήν μεν εικοσαετής, υπό δε γυναίου φίλης παιζούσης πλατέη τη χειρί έπληγη κατά το βρέγμα, και τότε μεν έσκοτώθη και άπνοος έγένετο, και οτε ές οίκον ήλθεν αυτίκα το πυρ είχε, καί ηλγει την κεφαλήν, καί ερευθος άμφί το πρόσωπον ήν. έβδομη έούση, άμφί το ούς το δεξιόν πύον έχώρησε δυσώδες, υπέρυθρον, πλεΐον κυάθου, καί εδοξεν άμεινον εχειν, καί έκουφίαθη. πάλιν έπετείνετο τω πυρετώ, καί κατεφέρετο, καί άναυδος ήν, καί του προσώπου το δεξιόν μέρος εΐλκετο, 1 καί δύσπνοος ήν, καί σπασμός τρομώδης ήν. καί γλώσσα είχετο, “ οφθαλμός καταπλήξ · ένατη εθανεν.
51.	Ό KAeo^eVeos3 παΊς, χειμώνος άρξάμενος, απόσιτος, άνευ πυρετού έτρύχετο, καί ήμει τα σιτία καί φλέγμα' δύο μήνας άσιτίη παρείπετο.
52.	Τω μαγείρου έν "Ακάνθου το κύφωμα έκ φρενί-23S τιδος έγένετο’ \ τούτου φαρμακοποσίη ούδεμία ξυνή-
νεγκεν, οίνος μέλας καί άρτοσιτίη · καί λουτρών άπέχεσθαι, καί άνατρίβεσθαι <μή> λίην, 1 θάλπεσθαί τε μήτε 5 πολλώ πυριήματι, 6 άλλα πρηέως.
53.	Ύή Σ,ίμου τό τριηκοσταΐον άπόφθαρμα· πιούση τι ή αυτόματον τούτο· ξυνέβη πόνος, εμετός χολωδέων πολλών ωχρών καί πρασοειδέων ότε πίοι' σπασμός είχε, γλώσσαν κατεμασάτο. προς τεταρταίην είσήλ-
1 ήλκοΰτο Υ	- (τι(ίχετο Υ
Κλεομενεω Μ
'ι μη λίην Smith: λίην Μ\': λ(ίως recc.
Ί μήΥ	ττυρήματιΥ
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50.	The pretty virgin daughter of Xerius was twentv years old. She was struck on the bregma (front of the· head) by the flat of the hand of a young woman friend in play. At the time she became blind and breathless, and when she went home fever seized her inimediatcK. her head ached, and there was redness about her face. On the seventh dav foul-smelling pus came out around the right ear, reddish, more than a evathus (one-fifth of a cup). She seemed better, and was relieved. Again she was prostrated bv the fever: she was depressed, speechless; the right side of her face was drawn up; she had difficulty breathing: there was a spasmodic trembling. Her tongue was paralyzed, her eve stricken. On the ninth day she died.
51.	Cleomenes’ son, beginning in the winter, had no desire for food, wasted awav without fever, and vomited his food and phlegm. Aversion to food lasted two months.a
52.	The butcher at Acanthus developed a humpback after phrenitis. Xo cling helped, hut red wine and eating bread, refraining from bathing, being massaged with restraint. and being wanned with not much fomentation, but gently.*3
53.	Shims' wife aborted at thirty days. This was either from drinking something or spontaneously. Pain recurred, vomiting of much bilious material, yellow and green, whenever she drank amtliing. Spasms possessed her, she kept biting her tongue. Towards the fourth day
■* Cf. Epicl. 7.70.
b Cf. Epid. 7.71.
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θον · γλώσσα μεγάλη, μελαινα ’ τόίν όφθαλμοΐν δέ τα λευκά ερυθρά, ήν * άγρυπνος ’ τετάρτη 8e εθανεν ες νύκτα.
54.	Όρίγανον 1 όφθαλμοΐσι κακόν πινόμενον, καί οάοϋσιν.
55.	Ή άπο του κρημνού κόρη πεσοΰσα, άφωνος* ριπτασμός είχε, καί ήμεσεν ες νύκτα αίμα “ πολύ' κατά αριστερά πεσούσης, ΰυχνότερον ερρύη ' μελίκρη-τον χαλεπώς κατεπινεν · ρεγκος, πνεύμα πυκνόν, ως των θνησκόντων · φλεβες άμφί τό πρόσωπον τεταμε-ναγ κλίσις υπτίη· πόάες χλιηροί"3 πυρετός βληχρός' άφωνίη. εβΰομαίη, φωνήν ερρηξεν’ αι θερμαι λεπτότεροι εσχον · περιεγενετο.
5fi. Πυ^οκλ^ς τοΊσι κάμνουσιν ύάωρ, γάλα πολλω τω ΰάατι μιγνύς ἐδίδου.
57. Χιμετλων, κατασχάν, άλεαίνειν τους πόάας, ως 8e μάλιστα εκθερμαίνειν πυρί καί υδατί.
5S. Όφθαλμοΐσι4 πονηρόν, φακή, όπώρη, τα yAu-κἐα, καί λάχανα · τοΐσί 7re/3£ όσφΰν καί σκελεα και 240 ίσχίον άλγήμασιν εκ | πόνων, θαλάσση,	θερμοΊσι
καταιονάν, καί CT77Oyyous βάπτοντα πυριάν, επικατα-άεΐν 8e είριοισιν οίσυπηρόΐσι καί ρηνικήσι. °
1	Smith: ορίγανος MV
2	οιη. V
! χλιηροι ηόόες V
■' οφθαλμοΐς ως ει Μ\' (cl. Epitl. 7.7β)
5 ρηνίκασι Υ
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they went into her tongue:'* it became black and lar^c. The wlutes of her eves were red. Sleepless. She died towards the night of the fourth day.
54.	Oregano is a bad tiling for eves when drunk, and for teeth.b
55.	The φτΐ who fell from the cliff became speechless: restless tossing persisted; she vomited much blood towards night. She had fallen on her left side, and there w as a large flow. She had trouble drinking melicrat. Hasping in the throat, rapid breathing; as of cKing people. Blood vessels around the face tense. She lay on her back; feet warm: mild fever: voicelessness. On the seventh day she broke forth her voice·. The fevers were lighter. She survived.c
56.	Pvthodes gave ill people water, and milk which he had mixed with much water.”
57.	Chilblains: incise them, warm the feet, heat as limch as possible with fire and water.e
5S. Bad for eves: lentils, fruits, sweets, garden vegetables. For pains of lower hack and legs and hip from exertion. pour over them a mixture of sea water, vinegar, hot water, and, dipping sponges in it. give fomentations and bind them up with wool which still has the oil in it. and with sheepskins/
•'“They” refers to the symptoms or disease material; my interpretation here is based on the parallel passage. Epid 7.74.
h Cf. Epich 7.76(1.
c Cf. Epid. 7.77.
d Cf. Epid. 7.73.
e Cf. Epid. 7.76a.
* Cf. Epid. 7.76b. c.
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59.	Ύών γναφεων οι βουβώνας εφυματούντο σκληροί και ανώδυνοι, και περί ηβην και εν τραχήλω, ομοια, μεγάλα · πυρετός · πρόσθε δε βηχώδεις ’ τρίτω μηνί η 1 τετάρτω γαστήρ ζυνετάκη' θερμαι επεγενοντο · γλώσσα ξηρή' διφα’ υποχώρησές κάτω χαλεπαί' εθανον.
60.	Ό την κεφαλήν υπο ΜακβδόίΌς και λίθω πληγείς . . . “ και επεσεν · τρίτη άφωνος ήν · άλυσμός ’ πυρετός ου πάνυ ’ λεπτός σφυγμός εν κροτάφοισιν · ηκουεν ούδεν, ουδέ εφρόνει, ούκ άτρεμεως. αλλά τη τετάρτη εκινεΐτο ’ νοτίς περί μέτωπον τε και υπο ρίνα καί άχρις άνθερεώνος, καί εθανεν.
61.	Ό Αίνιήτης εν Αήλω Λ άκοντι πληγείς οπισθε του πλευροΰ κατά το αριστερόν μέρος, το μεν έλκος άπονος' τρίτη δε γαστρος οδύνη · 1 ούχ υπεχώρει · κλυ-σθεντι ° δε κόπρος ες νύκτα * ο h κόπος διαλιπών. εδρη ες τούς ορχιας τετάρτη, καί ηβην καί | κοιλίην πόνος καταιγίδων ■ ' άτρεμεΐν ούκ εδύνατο' χολώδε α η με σε κατακορεα' οφθαλμοί οι των λειποθυμεόντων. μετά τάς πεντε ετελεύτησεν · θέρμη λεπτή τις ενην. 1 2 3
1	aclcl. Smith: οιη. ΝΙΝ'
2	Ι indicate a lac una lien-* in ac-cimlancv witli Epid. 7.32
3	εν'ίΒιω MV (ci. Epid. 7.33)
1 οδύνη δεινή Μ
1 καυσθεντι mss. (d. Epid. 7.33)
(> ου mss. (cf. Epid. 7.33)
' κατεχει ζών M\T(cl. E))id\ <.33)
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59.	The glands of tlu* lullers swelled up hard, painlrss. both in the <z;roin and at the neck, similar lar^e swellings. Fever. This had been preceded bv cou^liim*. In the third or fourth month, bowels liquified. Frvrrs came on. Tongue clrv: thirst: painful bowel movements. Tliev died/1
60.	The* man hit on the head with a stone by tlit* Macedonian . . . fell down.*’ On the third dav he w as voiceless. Tossing about: mild fever: li^ht throbbing in the temples. He heard nothing, was not conscious, nor was lie still. But on the fourth day. he showed movement; he had moisture around tin* forehead, under the nose, and down to tlu* chin; and he died.
61.	The man from Aenea, struck In a javelin at Delos in the left side of the upper back. He had no pain in the wound, but on the third day he had pain in the stomach. Xo bowel movements, but feces in the evening with an enema. The prostration was intermittent. In his seat towards the testicles, on the fourth daw and to the pubis and the intestines, pain like a thunderclap. He could not keep still. He vomited bilious strongly-colored matter. He had the eves of those who have fainted. He died after five daws. There was a slight fever.c
Cf. Epid. 7.SI.
b I infer from the parallel passage, Epid. 7.32. that a sentence has been omitted here because a cop\ist skipped from the first ττληγΐίς to the second "he was struck above the left temple, a superficial wound. When hit, he blacked out Ind fell” .
' Cf. Epid. 7.33.
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62.	Τώ 8e καθ' ήπαρ πληγεντι άκοντι εύθυς το χρώμα κατεχύθη νεκρώΰες · τα ομματα κοίλα' άλυσμών 'άυσφοριή· εθανε πριν άγορην λυθηναι, άμ' η μέρη πληγείς.
63.	Τί) ΠοΛφάρχου, χειμώνος κυναγχικίμ ο'βημα υπό τον βρόγχον, πολύς πυρετός · εφλεβοτομήθη ' έλη-ξεν ο πνιγμός εκ της φάρυγγος · ο πυρετός παρείπετο. περί πεμπτην γούνα τος άλγη μα, οίδημα αριστερού' και κατά την καράίην 'ύφη τι ξυλλεγεσθαι αύτη, καί άνεπνει ~ ως εκ του βεβαπτίσθαι άναπνεουσι, καί εκ του στηθεος ύπεφόφει' 3 ώσπερ αι εγγαστρίμυθοι λεγό-μεναι, τοιουτό τι ζυνεβαινεν. περί Sc τάς επτά η εννεα ες νύκτα κοιλίη κατερράγη · υγρά κακά, πολλά νομιζό-μενα ■ άφωνίη ' ετελεύτησεν.
64.	Ύποκαθαφαι/ τάς κοιλίας εν τοΐσι νοαημασιν, ί7Γἡμ π επονα η' τάς μεν κάτω, €7Γἡι/ ιδρυμένα Ϊ8ης ‘ σημεΐον, ην μη άσωάεις η καρηβαρικοί εσωι, καί οται/ αι θερμαι πρηυταται, 77 1 οτα^ λήγωσι μετά τους παροξυσμούς· τάς αΐΌΟ εν τοΐσι παροξυσμοΐσι, rare yap καί αυτόματα μετεωρίζεται, βπτγ’' acrcuBeig καί καρη-βαρεΐς καί άλύοντες εωσιν.
65.	Έκ πτώματος τρωθεντος πήχεως, 67Γί σφακε- 1
1 αλναμον Μ: άλυσμΰν V: corr. Smith
" ὰνέ7τλ««ν Ν’
! υιτοφόφεε ΝΙΝ’: υττεφόφεε Asul.
1 οί V
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02. The one hit by a javdin ;it the liver was inmicdi-atelvsuffused with a deathly color; hollow eyes; distressful restlessness. He died before the closing; of the marketplace ι he was struck at daybreak).a
63.	Polemardius’ wife had quinsy in the winter. Swelling by the windpipe, much lever. She was phlebotomised. The choking in lu*r pharynx was relieved: the fever persisted. About tlie fifth daw pain and swelling in the left knee. She said she had gathering around the heart, and she breathed like a diver who has .surfaced. She made a noise from her chest. It was something like the so-called ventriloquists make. On the seventh or ninth day lu*r intestines broke loose towards night. Much moist excrement of a bad sort, an amount considered to he a lot. Voicelessness. She died.1’
64.	Purge the intestines in diseases when the diseases are ripe (concocted); the1 lower intestine when you see the diseases are settled. Indication: if the patients are not nauseous or heavy-headed. when the fever is mildest, or when it abates after the exacerbations. The upper intestines during the exacerbations, because then it comes upward spontaneously, when the patients are nauseous, heavy-headed, and fretful.c
65.	W hen his forearm was wounded in a fall, besides
a Cf. Epid. 7.31.
h CL Epid. 7.2S.
c Cf. Epid. 7.60.
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λισμώ πυουται πηχυς · ποπαινομόνου 8e 77877 γλίσχρος 244 ίχίυρ όκθλίβοται. ως καί Αοογο\νίσκω 1 καί Αημάρχω τω Άγλουτόλοος· ομοίως Se καί πάνυ όκ των αυτών πύον ουδόν, οίον τω 2 ΑΙσχύλου παιδί ζυνόβη· πυουμό-volol Se τ όΐσι πλοία τοισί φρίκη καί πυροτός όπο-γίνοντο.
66.	Τω Υ\αρμονίσκου παιδί, κωφό της' ζυνήνογκο μη κλύζοιν, διακαθαίροιν Se οίρίω’ μοΰνον όγχοΐν ολαιον η νότωπον 3 ποριπατοΊν, όγοίροσθαι πρωί, οίνον πίνοιν λουκόν.
βΤ. Τη Άσπασίου όδόντος δοινόν άλγημα· καί γνάθοι όπήρθησαν ■ καστόριον καί πόπορι διακλυζο-μόνη ώφολοΐτο.
6S. Τω Καλλιμόδοντος ξυνήνογκο προς το φΰμα το ον τω τραχήλω, σκληρόν όόν καί μέγα καί άποπτον καί όπώδυνον, απόσχασίς4 βραχίονος, λινόν καταπλάσσοιν ποφυρημόνον ον οϊνω λουκώ καί όλαίω δούοντα όπιδοΐν ■ . . οφθόν άγαν, η ξυν μολικρήτω οφοΊν καί άλούρω τ ήλιος, ° η κριθών, 77 πυρών.
69. MeAiaai'Spoj του ούλου όπιλαβόντος, καί οοντος όπωδύνου, καί σφόδρα ζυνοιδόοντος, άπόσχασις βρα-χιονος’ στυπτηρίη αίγυπτίη ον άρχη παραστόλλοι.
1 Μ: ΛεσνίοκωΥ: Αοωγονίακω ms. D
" on). Μ
5 ηβαωιTOVTtou Μ: rjvcnότΐον Υ (i f. Epill. 7.63)
Α απόοτασις MY(cf. Epid. 7.65)
5 τίλληος V
198
EPIDEMICS 5
mortification, the forearm be,mm to lestrr. \N lii*n it luid already ript'ned, a sticky scrum was expressed, as in the cast's of both Leogenisens and Demarclms. soil of Αζίοιι-teles. Similarly, it happens that there is no pus from very much the same condition, as happened to Aeschylus child. When patients became purulent, most had chills and fever.a
66.	Parmeniscus' child, deafness. Not to wash it ι the ear?' out was helpful, hut to dean with wool, and only to pour in olive oil or oil of bitter almonds; walking about, rising earlv, drinking w hite wine.1’
67.	Aspasius' wife luid a severe pain in the tooth, and her jaws were swollen. She was helped when she rinsed it with castorium and pepper.1'
6S. For Callimedon's son, what helped for the swelling on the neck, which was hard, large, unripe, and painful, was opening the vein of the arm. putting on a plaster of linen saturated in white wine and oil. soaking; it and binding it on . . λ* boiled too much. Or boil it with melicrat and meal of fenugreek, barley, or wheat.
69.	In Melisander’s case, when his gum took la disease?),1* and was painful and very swollen: opening of the vein of the arm. Egyptian alum reduces it at the beginning.
J Cf. Epith 7.61.
b Cf. Epul. 7.63.
1 Cf. Epul. 7.64. Castorium is a potion derived from the beaver's musk gland.
d Cf. the parallel passage. Epic!. 7.65. "not hot or too much boiled."
e Cf. Epic/. 7.66.
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70.	'Υάρωπιώΐάει ταλαιπωρεΊν, ιάρούν, άρτον εσθίειν θερμόν εν ελαίω, ττίνειν μη πολύ, λούεσθαι καί κεφαλής χλιηρω · οίνος άε Λευκός λεπτός1 και ύπνος άρήγει.
71.	Βίαντι τω πύκτη, φύσει πολυβόρω εόντι, ζυνεβη εμπεσεΊν eg π άθεα χολερικά εκ κρεηφαγίης, μάλιστα δέ εκ χοιρείων εναιμοτερων και μέθης εύώ-άεος~ καί πεμμάτων και μελιτωμάτων και \ αικύου
46 πεπονος και γάλακτος και αλφίτων νέων · εν θερει τα χολερικά και οι άιαλείποντες πυρετοί.
72.	Ύιμοχάρει χειμώνος κατάρρους μάλιστα ες τ ας ρίνας· άφροάισιάσαντι εζηράνθη πάντα' κόπος, θέρμη επεγενετο · κεφαλή βαρείη · Σδρώς από κεφαλής πολύς, ήν και υγιαίνων ΣΒρώδης· τριταιος υγιής.
73.	Mera κύνα, οι πυρετοί εγενοντο ίάρώάεις, καί ου περιεφύχοντο παντάπασι μετά τον ίδρωτα' πάλιν 8e επεθερμαίνοντο, καί μακροί επιεικώς, άκριτοί, καί ου πάνυ ΰιφώάεις · όλίγοισιν εν επτά καί εννεα επαύοντο, ενΰεκαταΐοι, καί τεσσαρεσκαώεκαταΊοι, καί επτακαι-’άεκατα.Ίοι, καί είκοσταϊοι εκρίνοντο. Πολυκράτει πυρετός καί τα του ίάρώτος οΤα, γεγραπται' από φαρμάκου κάθαρσις κάτω εγενετο' και τα του πυρετού ήπια * πάλιν κροτάφοισιν ίάρώτια, καί περί τράχηλον ες άεί-λην, εΊτα ες ολον'* καί πάλιν επεθερμάνθη. περί
1 λεπτός λευκός Μ
- δοσώδεσς corr. to εύώό- Υ
5 πάλιν . . . ολονj πάλιν και περ'ι τράχηλον καί κροτάφους ίόρωτία. ειτα ες ολον. V
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70.	For hvdropics: exercise, sweat, eating hot bread dipped in oil. drinking little, washing the head with warm water, light white wine, and sleep arc of hclp.a
71.	Bias the boxer, a naturally big eater: it happened that lie fell into a choleric condition after eating; meat; especially after rather blootk pork, and fragrant wine and pastrv. honev cakes, ripe cucumber, milk, and young barley. I*3i summer choleric problems and remittent fever.*’
72.	Tiniocluires in winter had catarrhs, especially to the nose. When he had sexual acthity all was dried up. Fatigue, fever came on: hea\y head: much sweat from the head, but he used to sweat when in health. He was healthv the third day.c
73.	After the Dogstar, fevers were accompanied with sweat, nor did tliev cool down entirely after the sweat. They got hot again, were significantly long, did not reach proper crises, did not produce much thirst. In a few eases thev stopped in seven and nine clays, and on the eleventh and fourteenth and seventeenth and twentieth they reached crises. For Polycrates, lexer and the phenomena of the sweat were such as have been described. There was purging below after a drug;, and the fever became mild. Again, small sweats at the temples and around the nock toward evening, then over the whole body. And he
HK.Epid. 7.67b.
b Cf. Epul. 7.82.
' Cf. Epic!. 7.69.
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τάς δεκαδύο και δεκατέσσαρας 1 ημέρας 2 έπέτεινεν ο πυρετός' και υποχώρησές βραχεΊαι · ρυφήμασι μετά την κάθαρσιν έχρήσατο. περί τας δεκαπέντε γαστρος άλγημα κατο, σπλήνα και κατο, κενεώνα αριστερόν θερμών προσθέσιες ησσον η φυχρών προσωφέλεον · κλύσματι δε μαλακω χρησαμένω 'έληξαν η οδύνη.
74.	Τω έκ του μεγάλου πλοίου διό πω η αγκνρα λιχανόν δάκτυλον και το κάτω όστέον ξυνέφλασε δεξιής χοίρος · φλεγμασίη3 έπεγένετο. και σφάκελος και πυρετός· υπεκαθάρθη μετρίως · θέρμαι ήπιοι και όδύναι · δακτύλου τι άπέπεσεν. μετά τας επτά έξήει ίχωρ επιεικής, μετά ταδτα, γλώσσης, ου πάντα έφη δύνασθαι \ έρμηνεύειν προρρήσιος, οτ ι όπισθότονος4 ήξει' ° ξυνεφέροντο αι γνάθοι ξυνερειδόμεναι, είτα ές τράχηλον τριταΊος Be oAogΓ> έσπάτο ές τούπίσω ξυν ιδρώτι. εκταίος από τής προρρήσιος εθανεν.
75.	Ό δέ rΑρπάλου εκ τής απελεύθερης Τηλεφάνης στρέμμα κάτω μεγάλου δακτύλου ελαβεν έφλέγμηνε, και έπώδυνος ήν · και έπεϊ άνήκεν, ωχετο eg αγρόν, άναχωρέων, όσφΰν ήλγησεν * έλούσατο * αι γέννες ξυνήπτοντο ές νύκτα, και όπισθότονος παρήν το σίελον αφρώδες μόγις διά των όδόντων έξω διήει' 1 τρι-ταΐος εθανεν.
1 τεοσαραςΥ	-οιη. Μ
φλέγμαοιν ή Υ: -μασι ή Μ: corr. tree.
' οπισθότονοι Μ Υ	;ι Ίξει Υ
όλως \’
' ἶξωδιήν ΜV (el. Epid. 7.37)
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became fevered again. Around the twelfth and fourteenth clays the Fever increased. Few feces. He took ζπκΊ after the purge. About the fifteenth clay pain in the belly by the spleen and left abdomen. Applications ofheat benefited less than cold. His pain was relieved when he used a soft clyster.3
74.	The commander of the large ship; the anchor crushed his forefinger and the hone below it on the right hand. Inflammation developed, gangrene, and fever. He was purged modenitelv. Mild fevers and pain. Part of the finger fell away. After the seventh day satisfactory serum came out. After that, problems with the tongue: he said he could not articulate everything. Prediction made: that opisthotonos would come. His jaws became fixed together, then it went to the neck, on the third day he was entirely convulsed backward, with sweating. On the sixth dav after the prediction he diecl.b
75.	Telephanes. son of Harpalus and his freedwoman, got a sprain behind the thumb. It grew inflamed and was painful. When it desisted lie went into the fields. On his way home he had pain in the lower back. He bathed. His jaws became fixed together towards night and opisthotonos developed. Saliva, frothy, passed out through the teeth with difficulty. He died on the third dav.c
aCf.Epith 7.1.
b C.'f. Epith 7.36.
c Cf. Epid. 7.37.
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76.	Ορίνων 6 του Αάμωνος, 1 περί κνήμης σφυρό ν έλκος κατο, νεΰρον ήδη καθαρόν · L τούτω δηχθέντι υπό φαρμάκου ξυνέβη όπισθοτόνω θανεΐν.
77.	Ήρά γε εν πάσι τοΐσιν έμπυήμασι, καί τόΐσι περί οφθαλμόν, ες νύκτα οί πόνοι;
78.	ΑΣ βήχες χειμώνος, μάλιστα δ' εν νοτίοισι. παχεα και πολλά λευκά χρεμπτομενοισι πυρετοί επε-γινοντο, επιεικώς και πεμπταίοι έπαύοντο· αΣ 8e βήχες περί τάς τεσσαράκοντα, οίοζ^ Ή^σί-ττόλίί. J
79.	eK χολερικών επι τών σκελεών τετα-νώδε α · ελήξεν άμα τή κάτω υποχωρήσει, κατακορέα χολήν πολλήν ήμεσεν επι τρεις ημέρας και νύκτας, καί Αιἡι^ ερυθρήν · καί άκρατής ήν και άσώδης ’ ούδέν δέ κατεχειν έδύνατο ούτε4 eK τα»/ αιτίων · καί ουρου πολλή σχεσις, καί κάτω διόδου * 8ιά του εμετού τρύξ'' μαλακή ήλθε, καί κατέρριφε κάτω.
80.	Άνδροθάλει(ι άφωνίη, λήρησις· λυθεντων 8ε 250 τούτων, περιήν \ έτη συχνά, και ύποστροφαι έγίνοντο’
ή 8e γλώσσα διετέλει πάντα τον χρόνον ξηρή· και ει μη 8ιακλύζοιτο, διαλέγεσθαι ούχ οίος ήν, καί πικρή λίην ήν τά πολλά - eWi δ’ ore και προς καρδίην οδύνη, φλεβοτομίη 'έλυσεν ταύτη υδροποσίη ή μελίκρητον ξυνήνεγκεν. έλλέβορον επιε μέλανα, ou8e τό χολώδβς δομί, άλλ’ ολίγον, τέλος δε, χειμώνος κατακλιθείς,
1	Δάνωνος Υ: δαίμωνος Μ ( c i . Epid. 7.3S)
2	οι η. Υ	1 Ί Ιγξωπολι mss. (if. 7.58)
1 ο lire δ Μ	5 στρίψ MV (cf. 7.5S)
6 Άνδροθαλή Μ
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76.	Thrinon, son of Damon, a wound 1 »\ the ankle of the lower leg, in the tendon; it was clean. W hen lie was eroded l>y a drug, the event was that lie died of opisthotonos.11
77.	Is it tine that in all suppurations, including those around the eye, tin* distress comes towards night?’1
78.	Then* were coughs in winter, especially in southerly weather. In people who brought up much thick white matter, fevers came on and stopped normally on the fifth day. But the coughs stopped about the fortieth day, as with Hegesipolis/
79.	Kutvel]ides went from a choleric affection to convulsions in the legs. He got better at the same time as purgation through the bowel. He vomited much pure bile for three days and nights, exceedingly reel. He was weak and nauseous. He could keep nothin»; down, and no solid food. Much blockage both of mine and of the bowels. Throughout the vomit soft “wine Ices” came out and he cast tlu'ii) out below/1
SO. Anclrothales had voicelessness, delirium. These passed; he survived many years and there was a relapse. His tongue was dry throughout; unless hr rinsed Ins mouth he could not speak, and it was very bitter most of the time. Sometimes he had pain at the heart; which phlebotomy stopped. Drinking water or melicrat helped the heart. He drank black hellebore, blit bilious matter did not pass, save a little. Finally, having taken to his bed in
11 Cf. Epict. 7.38.
b Cf. Epict. 7.57.
c Cf. Epict. 7.58.
a Cf. Epict 7.67.
205
ΕΠΙΔΗΜ1Α1
εξω εγενετο, καί τα της γλωσσης παθήματα όμοια, θέρμη λεπτή, άπονος, γλώσσα άχροος, φωνή περι-πλευμονική, άπόσταξις' ειμα άπεδύετο, καί. εξάγειν αυτόν εκελευεν, ουδόν δε εδύνατο σάφα είπεΐν’ eg νύκτα ετελεύτα.
81.	Τό Νικάνορος πάθος, οπότε ες ποτόν όρμωτο, 1 φόβος της αυλητρίδος' οκότε φωνής αυλού άρχομενης άκούσειεν αύλεΊν εν ξυμποσίω, υπό δριμάτων οχλοι' μόγις υπομένειν όφη, ότε ειη~ νύξ’ ήμερης Se ακούω ν ουδόν διετρέπετο · τοιαϋτα παρείπετο συχνόν χρόνον.
82.	Αημοκλης δ μετ' εκείνου άμβλυώσσειν καί λυσια ωματεύν3 εδόκει, καί ούκ αν παρήλθε παρά κρημνόν ουδό όπί γεφύρης ουδό τουλάχιστον βάθος τάφρου διαπορεύεσθαι, άλλα δι' αυτής της τάφρου οίος ην ■ τούτο χρόνον τινα ξυνέβη αύτω.
83.	Το4 Φθινικος, όκ τού οφθαλμού τού δεξιού τα πολλά ώσπερ αστραπήν εδόκει εκλάμπειν' ου πολύ δε επισχόντι οδύνη ες τον κρόταφον τον δεξιόν ενέστη δεινή, είτα ες ολην την κεφαλήν καί ες τράχηλον, καθό δέδεται ή κεφαλή 'όπισθεν σπονδύλω · 5 [ καί ξύντασις,
252 καί σκληρότης άμφί τους οδό^τας * καί διοίγειν (ι επει-ράτο ξυντεινόμενος. εμετοί, όκότε γενοίατο, άπέτρεπον τάς ειρημένας όδύνας, καί ήπιωτερας εποίεον φλεβο-τομίη ' ωφελεί, καί ελλεβοροποσίη άνήγε παντοδαπά, ούχ ήκιστα δε πρασοειδεα.
1 ωρμώτο Μ\'	~ Ίη Χ	3 Χυσιαωματην δέ (sic) Μ
1 τω Χ	’ ίνΐατη . . . σπονδύλω] ίνεατηόεΊν η σψονδΰλω
(οιη. fira . . . όπισθεν) Μ
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the winter, he became delirious. The affections of the tongue were similar, light fever, no pain, tongue colorless, voice peripneumonic. nosebleeds. He tossed the covers off. He asked that someone take him out. but he could say nothing clearly. He died towards night/1
(SI. Xicanor’s affection, when lie went to a drinking partv, was fear of the flute girl. Whenever he heard the voice of the flute begin to plav at a symposium, masses of terrors rose up. He said that lie could hardly bear it when it was night, hut if he heard it in the daytime he was not affected. Such symptoms persisted over a long period of time.*3
82. Deniocles. w ho was with him, seemed blind and powerless of body, and could not go along a cliff, nor on to a bridge to cross a ditch of the least depth, but lie could go through the ditch itself. This affected him for some time.0
S3.	Phoenix’s problem: he seemed to see flashes like lightning in his eve. usually the right. And when he had suffered that a short time a terrible pain developed towards liis right temple, then in the whole head, and then into the part of the neck where the head is attached to the vertebra behind, and there was stretching and hardness around the teeth. He kept trying to open them, straining. Vomits, whenever they occurred, averted the pains I have described, and made them more gentle. Phlebotomy helped. A draught of hellebore produced variegated matter, not least leek-colored.'1
a Cf. Epld. 7.Ho.	bCf. Epid. 7.86.
‘ Cf. Epid. 7.S7.	dCf..Epid. 7.8S.
6 διογεΐν M: Sioiyetv V	' και φλ(β. M
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S4.	Παρμενίακω και πρότερον ενεπιπτον άθυμίαι και απαλλαγής βίου επιθυμίη, ore 8e πάλιν εύθνμίη.
85. Ή 8e Κόνωνος θεράπαινα, εκ κεφαλής οδύνης άρζαμενη,1 εκτοσθεν εγενετο · βοή, κλαυθμοί πολλοί, ολιγάκις ήσυχίη. περί τάς τεσσαράκοντα ετελεύτη-σεν · οτε δέ εθνησκε, “ δίκα ημέρας άφωνος και σπασμώδης εγενετο.
S6.	Νεηνίσκος δε τις πολύν άκρη τον πεπωκώς ύπτιος εκάθευδεν εν τινι σκηνή · τούτω οφις ες το στόμα παρεισεδύετο αργής, και δη οτε ήσθετο, ου δυνάμενος φράσασθαι, εβρυξε τους όδόντας, και παρε-τραγε του οφιος, 3 και aAy^Soi'i μεγάλη είχετο, και τάς χεΊρας προσεφερεν ως άγχόμενος, και ερρίπτει εωυτόν, και σπασθεις εθανεν.
87.	Και δ του Τιμοχάρίος θεράπων εκ μελαγχολικών δοκεόντων είναι και τοιούτων και τοσούτων, εθανεν ομοίως περί τάς αύτάς ημέρας.
88.	Τω Νικολάου περί ήλιου τροπάς χειμερινάς, εκ ποτών εφριζεν, eg νύκτα πυρετοί, τή υστεραιη, εμετός χολώδης, άκρη τος, ολίγος, τή τρίτη αγορής πλήρεος εούσης ιδρώς ολου του σώματος' ελη&ν. \
1 αρξαμενης ΝΙΝ'(Η.	7.90)
- τὰς ore (θνησκε δὲ Μ
:3 τήν όψιν \’ (in marg. λεγεται καί τής οφιος]
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84.	Parmeniscus previous]ν was visited bv depressions and desire to end his life, hut sometimes again with optimism.3
85.	Conon’s female servant, who began with a pain in the head, became delirious. Crying, much weeping, seldom quiet. She died about the fortieth day. When she died she had been for ten days voiceless and having convulsions, b
S6. A vouth who had drunk much undiluted wine was sleeping; on his back in a tent. A shining snake went into his mouth.0 When he felt it, unable to consider what to do, lie ground his teeth together and hit off part of the snake. He was seized bv a great pain and brought up his hands as though choking, tossed himself about, and died in convulsions.
87. Timochareus’ male servant, after what appeared melancholic affections of that kind and degree, died similarly about the same day.1*
SS.	Nicolaus’ son, about the winter solstice, had shivering after drinking. Towards night, fever. The next daw bilious vomit, unmixecl, small in quantity. On the third day while the agora was full,e sweat over his body. He was cured.
a Cf. Epid. 7.89.
b Cf. Epid. 7.90.
c αργής is interpreted as "white” by Erotian (frg. 22 X.). LSJ take the word to be the name of a snake, on the basis of Galen 19.S9 K. This case is not paralleled in Epid. 7.
'* Cf. Epid. 7.91. “Similarly" refers back to the case described in ch. 85, which in Epid. 7 immediately precedes this one.
e I.e., before noon. For this case, cf. Epid. 7.92.
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254	89. Τἡ Δίοπείθεος αδελφεή, εν ήμιτρηαίω δεινή
καρδίη περί την λήφιν, και ξυμπαρείπετο όλη τη ήμερη ’ καί η καρδιαλγίη, καί τήσιν άλληαι παραπλη-σίως υπό ΠΑ^ϊάδος δύσιν άνδράσι σπανιώτερα εγενετο τα τοιαΰτα.
90.	Τἡ Επίχαρμου ττ ρο του τεκεΐν δυσεντερίη, πόνος, 1 υποχωρήματα υφαιμα, μυξώδεα · τεκούσα παραίρημα υγιής.
91.	Τ77 ΠοΑίμάρχου εν άρθριτικόΐσιν, ισχίου άλγή-ματι δεινω εξ αίτίης γυναικείων μη ~ γινομένων, η φωνή εσχετο νύκτα άχρι μέσον ήμερης· ηκουε δ£ και εφρόνει, και εσήμαινε τη χειρι 3 περί το ίσχίον είναι το άλγημα.
92.	Έπιχάρμω, περί ΠΛ^ϊάδωι/ δύσιν, ώμου4 οδύνη, και βάρος eg βραχίονα, νάρκη, εμετοί συχνοί, υδροποσίη. °
93. Τω Ειιφάνορος παιδί, τα εξανθήματα οι α υπό κωνώπων, ολίγον 8e χρόνον · τη υστεραίη επεπυρε-τηνεν.
94.	Αύχμοιfi μετά ζέφυρον εγενοντο μέχρι ισημε-ρίης φθινοπωρινής ’ υπό κύνα, πνίγεα μεγάλα θερμά ’ πυρετοί ιδρώδεις’ φύματα παρ' ούς συχνοΊσιν εγενοντο.
1 ό πόνος MV (cl. lipid. 7.99)
-οιη. MV («.Τ lipid. 7.100)
TVX(lpi... v
1 όρον M\' (cf". lipid 7.103)
’ υόρωπιυσίη M	h λΰχμοί M
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S9.	Diopithes' sister in a seinitertian fever had terrible heartburn at its onset and it continued all daw1 The heartburn was similar for other women at the setting of the Pleiades. Such symptoms were more rare with men.
90.	Epicluimius’ wife before delivery lnid dysentery, fatigue, bloody feces with phlegm. When she had given birth she suddenly became healthy.1’
91.	Polenntrchus’ wife, in an arthritic condition, with a terrible pain in the hip joint, caused by the failure of her menses, lost her voice during the night and until midday. But she could hear, her mind was sound: she indicated with her hand that the pain was around the hip joint.1
92.	Epicharmus, at the setting of the Pleiades, had pain in the shoulder, heaviness in the anil loss of sensation. Frequent vomiting and water drinking.d
93.	Kuphanor's son had breaking out like the bites of mosquitoes for a short time. He was feverish besides on the following day.t‘
94.	There was drought after the Zephyr until the fall equinox. At the Dogstar stifling, very hot weather. There were fevers with sw eats, swellings developed by the ears of many.*
a Cardie and cardial fa can refer either to the heart or, as here, to the entrance of the stomach. For this case, cf. Ejiid 7.95.
b Cf. Epid. 7.99.
cCf.Epid. 7.100.
ll Cf. Epid 7.103.
e Cf. Epid. 7.104.
fCf Epid. 7.105.
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95.	Ύύχων έν τή πολιορκία τή1 ττζρΐ Αάτον έπληγη υττο καταπέλτη~ ές το στήθος, καί μ^τ' ολίγον γέλως ήν 7Τ€ρι αυτόν θορυβώδης' έδόκει δέ μοι ο Ιητρος έξαι-ρέων το ξύλον έγκαταλιπΰν τι τον δόρατος κατο, το διάφραγμα, δοκέοντος Se αυτού, προς την έσπέρην έκλυσέ τ€ και \ Ιφαρμάκζυοζ κάτω, νύκτα διήγaye την πρώτην δνοφόρως' άμ ήμέρη δι έδόκζΐ και τω ίητρω και τοΊοιν άλλοισι βέλτιον 'έχζίν ■ πρόρρησις, οτι σπασμού γινομένου ου βραδέως άπολζϊται. τη έπιούση νυκτι δύσφορος, άγρυπνος, hτι γαστέρα τα πολλά κλινόμζνος. τη τρίτη άμ’ η μέρη έσπάτο, και πζρ\ μέσον 3 ήμέρης έτ^λ^ύτησεν.
96.	Τω Βίλλω πληγέντι ές τον νώτον, το πνεύμα πολύ κατά το τρώμα μ€τά φόφουΑ έχώρ^ιν κα\° ημορράγςι · τω έναίμω καταδζθζις υγιής ‘ και τω Αυσλύτα ξυνέβη τωύτό.
97.	Τώ τής Φίλης6 παιδί, φιλώματος έν μ^τώπω γινομένου, έναταίω πυρετός ■ έπςλιάνθη το οστέον · έτ^λεύτησ^ν. και τω Φανίου και τω Eύςργέτον πζλιαινομένων των οστέων, και πυρ^ταινόντων, άφίσταται το δέρμα άπο τού οστέου, και πύον υποφαί-νζται.
1 1)111. Μ
- κατα τταλτην (sic) Μ '*<>111. Μ 1 ψου Μ 5 οιιι Μ (' Φι'λλ^ς V
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95.	At the siege of Datum, Tycho 11 was struck in the chest by a catapult. Shortly later lie was overcome by a raucous laughter. It appeared to me that the physician who removed the wood left part of the shaft in the diaphragm, and the patient thought so. The physician 'five him an enema towards evening and a drug by the bowel. He spent the first night in discomfort. At daybreak lie seemed to the physician and others to be better. Prediction: spasms would come on and lie would die quickly. On the subsequent night discomfort, sleeplessness. He lay on his stomach for the most part. Convulsions bewail with daybreak the third clay and he died at midday.a
96.	When Billus was wounded in the hack, much breath came out through his wound noisily. And he-hemorrhaged. Bandaged with drugs for stopping blood, he recovered. The same thing happened to Dvslvtas.k
97.	The son of Phile whose skull was laid bare on his forehead had fever on the ninth da\. The bone became li\id. lit- dietl. Also the sons of Plmnias and Euergetes. whose bones became livid, had fever: their skin came away from the bone and pus showed from beneath.0
aCf Epid. 7.121.
Though this passage and 7.34 are versions of the same report, the names have become garbled. Meineke suggests that the original name in the first line was Άβολος. He· would suggest Δυσλὥ-τας for the name of the second. c Cf. Epid. 7.35.
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9S.	’Αρίστιππος ες την κοιλίην ετοξεύθη άνω βίη χαλεΊτώς · aAyog κοιλίης δεινόν * καί επίμπρατο ταχέως * κάτω δε ου διεχώρει · άσώδ^ς ήν' χολώδεα κατακορεα- ore άπήμεσεν, 1 eSo/cei ρτμων~ dvai, μετ' ολίγον Be πάλιν τα άλγήματα δεινά ’ και η κοιλίη ως εν εϊλεοΊαιν · θερμαι, δίφαι · εν τήσιν επτά ήμερησιν ετελεύτησεν.
99.	Ό Se Nea77oAig πληγείς ομοίως τ αυτά3 C7τασχεν · κλυσθεντι δριμεΐ, κοιλίη κατερράγη ' χρώμα κατεχύθη λεπτόν, ωχρόν, μελανόν, 4 ομματα αυχμηρά καρώδεα ’ ενδεδινημενα άτενίζοντα.
100.	Έρ' Καρδιἡ6 τω Μ^τροδώρου 7Tat8i εξ όδόντος 25S όδυι^, Ι σφακελισμός τής γνάθου, καί ουλών υπερσάρ-
κωσις * 1 μετρίως εξεπύησεν" εξεπεσον οι γομφίοι 8 καί ή σιηγών.
101.	Γυναικί, εν 1Αβδήροισι καρκίνωμα εγενετο περί στήθος, διά τής θηλής ερρει ίχώρ υφαιμος' επι-ληφθείσης δε τής ρύσιος εθανεν.
102.	Έκ κατάρρου κατά το ήμισυ τής κεφαλής επόνεον, και κατά ρίνας υγρόν χωρεοντος επυρεται-νον,9 επιεικώς εν τήσι πέντε ήμερησι περιεφνχοντο.
1 (ΐτήμεσεν MV(cf. Epid. 7.29 ϊ - ρήϊον Μ
! Lind.: ταΰτ' mss.
1 μέλαν δον MV: Ι·οπΙ Smith from Epid. 7.30 1 καθαρώόαι Μ
(l κραόίρ MY (cf. Epid. 7.113)
' υπερσάρκηοις ΝΙΝ'(Η. Epid. / .113) s γομφίοι Μ	9 (ττνρίτηνον Χ
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9S. Aristippus was severely woundc-d by being shot in the upper belly In an arrow. Terrible pain in the intestine. It was quickly inflamed, hut no exc rement passed below. He was nauseous: very bilious matter; when he had vomited lit* seemed better, but shortly later had tlir terrible pains again. His intestine as in intestinal obstructions. Fever, thirst. He died in seven davs.a
99.	Xeapolis, similarly wounded, had the same experience. But after an enema with astringent medicine· his bowel was freed up. A light color was diffused over him, vt1 How and black. Eves drv, stuporous, rolling inwards. staring.*1
100.	In Cardia. Nlrtrodorus' son had pain from the1 teeth, mortification of the jaw. Flesh <jtc\y over the gm*. lit· was moderately purulent. The molars and the jawbone collapsed.c
101.	A woman in Abdera had cancer on the chest and through her nipple a bloodv serum flowed nut. Wlien the flow was interrupted, she died.1*
102.	After a catarrh they suffered in half the head. Moisture flowed from their noses, they were feverish. They grew properly cool again generally in five days.1'
a Cf. Epid. 7.29.
b Cf. find. 7.30.
1 Cf. Epid. 7.113.
ά a. Epid. 7.116.
(1 Cf. Epid. 7.56.
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103. Τfj Σιμού 1 έν τόκω σςισθζίση, άλγημα πζρϊ στήθος καί πλευρών άποχρέμψιζς ττυώδζις · φθίσικά ~ κατέστη · 'έζ ημέρας οι πυρετοί ’ πάλιν διάρροια ’ 7ταΰσις πυρίτου ’ ° κοιλίη 'έστη, καί περί ημέρας έπτά 'έθανζν.
104.	Ή κυναγχίκή χάιρα δζξιήν καί σκέλος ήλγη-oev · 7τυρέτιον 1 * * 4 5 έπέιχζ βληχρόν · 6 πνιγμός τριταίην έχάλασΐ,ν. τετάρτη'’ σπασμώδης, άφωνος· ρέγχος, οδόντων ξυνέρζισις, γνάθων 'έρ^υθος · eflai/e π^μπταιη ή έκταίη' σημύον πζρι χάιρα υποπέλιον.
105.	Καί έτέρη έπϊ του υπερώου ρΐ,γχώδης· γλώσσα ξηρή, πςριπλευμονική · έμφρων 'έθανςν.
106.	Καί δ έν Όλύνθω υδρωπικός, έζαίφνης 6 α<^»ω-fog, έκφρων νύκτα και ήμέρην, 'έθανζν.
1 τησίμου του Μ
“ ψθίΐζ Μ
’ πυρΐτο'ι Μ\'(Η. F.pid. 7.49)
' πυρίτου MV(cf. Epid. 7.IS)
5 «)3δόμ27 MV: torr. recc. CD
fl (ξαίφης M
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103.	Sinius’ wife, shaken in c hildbirth/* had a pain about tin* chest, and expectoration of pus from the lungs. Phthisis set in. Fever for six davs.*’ Later diarrhea. Fever stopped. Bowels became stable, she died about seven clays later.c
104.	The woman with quinsy had pains in the right arm and leg. A low fever persisted. The choking relaxed on the third dav. On the fourth she was eomulsive, voiceless; rattling when she breathed; clenching of teeth: redness of cheeks. Death the fifth or sixth day. A li\id mark on her lianc)/1
105.	Another woman had rattling in the upper chest, dr)’tongue; peripneumonic. Died without delirium Y
106.	Ami the hydropic man at Olynthus, suddenly voiceless, delirious a night and a day. He died.*
a This appears to indicate that there was some difficulty in (he birth process, anil that shaking or succussion of some sort was used to facilitate it.
h “Six months” in Epict. 7.49, probably correctly.
cCf. Epict. 7.49. and ef. Simus’ wife*, who died from aborting. 5.53.
dCf.Epict. 7.18.
e Cf. Epict. 7.15.
rCf.Epict. 7.21.
ΕΠΙΔΗΜΙΩΝ TO ΕΚΤΟΝ
ΤΜΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ
2Wi 1. 'Οκόσησιν εξ α7τοφθορής περί 1 υστέρην και οίδη-
1,1 Η' μάτων eg καρηβαρίην τρέπεται, κατο, το βρέγμα όδύ-ναι μάλιστα, κα'ι όσαι άλλαι άπο υστερέων · ταύτησιν εν οκτώ η δέκα μησιν ές ισχίον τελευτά.
2.	ΟΣ φοξοί, οι μεν κραταύχενες, ~ ισχυροί και τάλλα και οστέοισιν οι Be κεφαλαλγεΐς, και ώτόρρυτοι, τού-τοισιν υπερωαι κοΐλαι, και oScWeg παρηλλαγμένοι.
3.	(Οκόσοισιν όστέον άπο υπερωης άπήλθε, τούτοισι μέση 'ίζει η ρίς' οίσιν 'ένθεν ’ οι όδόντες άκρη σιμουται. \
26S	4. Αι των νηπίων έκλάμφιες 4 άμα ηβη ’ εστιν οισι
μεταβολάς Ίσχουσι και άλλας.
5.	Άτάρ° και ές νεφρόν οδύνη βαρείη όταν πλη-ρώνται του σίτου η πότου, 6 έμέουσί τε φλέγμα, όταν δε πλεονάζωσιν αι όδύναι, 1 ιώδεα · και ράους μεν
mss. MY, ivtvntioivs ΙIIII	1 και περί Μ
- κρατεραύχενες Μ Cal.
’ οθεν (perhaps i-orrrctly) Μ: δέ οθεν Cal.
4	έττιλήμφιες Μ (ν.1.) Cal.
5	οιιι. Μ
του αίτου η -πότου] αϊτού Μ ' αί όδύναι οιη. Μ
21S
EPIDEMICS 6
SECTION 1
1.	In women in whom, after miscarriage and after swellings about the uterus, it turns to headaches, there is pain mostly around the front of the head, along with whatever other pains come from the uterus: for these women it terminates at the hip in the eighth or tenth month.
2.	People with pointed heads: if they have strong necks thev are strong elsew here and in the hones. But if they have headaches and running ears, in them palates are hollow and teeth uneven.
3.	People whose bone has gone away from the palate have the nose settling in the middle; if where tilt- teeth are, thev have the tip ol the nose upturned.a
4.	The blossoming of infants at puberty, for some, contains other changes as well.
5.	However, there is also severe pain in a kidney w hen they are filled with food or drink; they vomit phlegm and, when the pains increase, greenish material. Thev become
a Epicl. 4.19 deals with related subject matter.
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γίνονται, λύονται δί, όταν σίτων 1 κενωθώσιν ’ φαμμία re 7τυρρά ύφίσταται, αιματωάός re ούρίονσιν * 2 νάρκη μηρού του κατ’ ’/£«'. (λινύαν ου ξυμφόρςι, άλλα γυμνάσια · μἡ ζμπίπλασθαι · τους νόους ζλλφορίζζιν, ιγνύην τάμναν, ούρητικοΊσι καθαίρζιν, λ^πτύναι και άτταλύναι.
β. Γυναικζια τησιν υ6ατ αινούσησιν ίπιπολύ παραμάνα. · orat' δέ μή ταχύ ιἡ e770i8eZ.
7. Έΐ' Κραΐ'ώΐ'ί, αι παλαιοί 68ύναι φυχραί, αι 8e veapai θζρμαί, αίματίαι 3 at πλάσται * και τό άπο ισχίου φυχρά. |
S. Τά eg ρίγ(α ισχυρά ιόντα,4 ου πάι/υ τ* προπρηυνΐται, άΛΛ' ίγγίις της ακμής, προ ρίγζος αι ° σχόσκς των ούρων, ην ίκ χρηστών ίωσι, και κοιλίη ην 6 ύποάιόλθη και ύπνοι ΐνόωσιν * ίσως 8e 1 και ο τρόπος του πυρίτου · 7σω$ 8e και τα e* κόπων, άποστάσκς ου μάλα οίσι ρίγζα.
9.	ΑΣ s τα»/ σκζλόων ϊκθηλύνσίξς, οΐον η προ νούσου οόοιπορησαντι, η Ικ νούσου αύτίκα,9 δίότι 'ίσως το ΐκκόπτον 10 eg άρθρα άπιστη, δίό και των σκ^λίων ζκθηλύ νσκς.
10.	Φύματα 'όζω ςξοιΰόοντα, και τα άπόξη και κορύφωμα, και τα ομαλώς ζυμπ^παινόμξνα, και μη πζρί-σκληρα, και κατάρροπα, και μη άίκραια, άμάνω' τα Se λναντία κακά, και οσα πλΐίστω ίναντία, κάκιστα. |
1 σίτον Μ	- ρίουαι Μ
! αίμα τι δὲ Cal.
1 (>al.: ἔοντα MV (ν.Ι.) Cal.
220
EPIDEMICS 6.1
easier and are relieved when they are emptied of food. Reddish sand develops and they urinate bloody matter. Loss of sensation in the thigh on the same side. Rest is not helpful, rather exercises. Avoid repletion; give1 hellebore to voting people, bleed at the groin, purge with diuretics, thin them down and soften them.
β. In moist women the menses last long. But when tht‘\ do not come quickly there is swelling.
7.	In Crannon, old pains were cold, hut recent ones warm, and mostly engorged with blood. The parts near the hip were cold.
8.	Affections that develop to powerful shivers do not much lessen, except near their acme. Before the shivers, retention of urine, if they come from favorable developments. and if the bowel is open and if there is sleep. Perhaps also the manner of finer (makes a difference). Perhaps also affections from fatigue. There are no apos-tases in those who have shivering.
9.	Weakening of the legs, for example in one who has made ajournev before the disease, or just after the commencement of the disease: perhaps because tlic material from fatigue settled in the joints, wherefore the weakening of the legs.
10.	Swellings which go outwards, which taper to a peak, and are ripened evenlv, which are not hard, not pendent, and not split, are best. The opposite are bad. The most opposite are the worst. * 9
1 otn. M	f' κοιλίην ην Μ
‘ Ίσος τί Y	s ϊκ Υ
9 om. Υ	il) ϊ κ κόπων Μ
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272	11 To θηριώΒες φθινοπώρου, και αι καρΒιαλγικαί,
και το φρικώΒες, και το μελαγχολικόν, προς τ ας άρχάς τους παροξυσμούς σκεπτεσθαι, και εν άπάση τη νούσω' οίον το ες Βείλην παροξύνεσθαι, και δ ενιαυτός ες Βείλην * καί αι άσκαρίΒες.
12.	Ν^πίοίσί βηχίον ξυν γαστρός ταραχή και πυρετω ξυνεχεΐ Βιμηνιαίω, το ξύμπαν σημαίνει μετά κρίαιν 1 είκοσταίω και οιδήματα ες άρθρα ‘ και ην μεν κάτω του όμφαλου καταστη, τα άνω εν τόΐσι κάτω άρθροισιν, αγαθόν ’ ην Se άνω, ονχ ομοίως λύει την νοΰ-σον, ην μη εκπυήση' τα Se εν ώμοισιν εκπυευντα τοΊσι τηλικούτοισι γαλιάγκωνας 7rote?· λύσειε δ’ αν και ελκυΒρίων κάτω εκθυσις, ην μη στρογγυλά και βαθεα η, τα Βε τοιαυτα ολέθρια και άλλως παιΒίοισιν ’ λύσειε δ' αν και αίμα ραγεν ~ μάλλον Βε τοΊσι τελειοτεροισιν επιφαίνεται.
13.	Αάκρυον εν τόΐσιν όξεσι των φλαύρως εχόντων, εκόντων μεν χρηστόν, άκόντων Se παραρρεον κακόν ’ καί οίσι περιτείνεται βλέφαρα, κακόν * κακόν καί το
274 επιξηραινόμενον οίον άχνη, καί τό | αμαυρόν κακόν καί αυχμηρόν, καί οι ρυτιΒούμενοι ένΒοθεν, καί οι πεπηγό-τες, καί οι μόγις στρεφόμενοι, καί οι ενΒεΒινημενοι, καί τάλλα όσα παρεΐται.
14.	ΥΙυρετοί, οι μεν ΒακνώΒεις τη χεφί* οι Βε πρηεΊς' 5 οΣ δ' ου ΒακνώΒεις μεν, επαναΒιΒόντες δί· οι δ’ οξείς μεν, ησσώμενοι δέ τη χειρί. 4 οι Βε περικαεΊς
1 ξννεχεΐ αημ. μετά κρίαιν όιμην. το ξύμπαν mss.: Ι haw transposed oil the basis olCal. comm. ms. U
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11.	In autumn there art* worms and cardial^ic ailments (heartburn), shivering, melancholy. One should watch for paroxysms at the onset; also in the whole disease: as is the exacerbation at evening, so is the year at its evening;. Intestinal worms ulso.a
12.	In infants, a cough with stomach upset and continuous fever in the second month indicates generally that there will also he1 swellings in the joints twenty days after the crisis. If the material from above settles below the navel in the* lower joints, it is good. But if in the upper ones, it does not similarly resolve the disease unless there he festering. Festering in the shoulder for infants of that age makes them weasel-armed. Eruption of sores below can resolve that, if they art· not round and deep, hut that kind art· even otherwise injurious to children. Λ flow of blood, too, can resolve it, hut is more common in older children.
13.	Weeping in patients who art- badly off in acute diseases: good if the\ are voluntary, but flowing involuntarily. had. Bad if the eyelids are stretched out. Dryness like chaff on them is bad, and dimming of si^ht and drying of the eve. If there is wrinkling in the eve’s interior, if it is fixed or rotates with difficulty, or if it whirls. I pass over other phenomena.
14.	Fevers: some art1 pungent to tin1 touch, some gentle. Some are not pungent blit increasing. Some are sharp but decreasing to the touch, some are straightwav burning
J Cf. Epul. 2.1.3 for similar material.
2 pvev Gal.	3 ττρηψς MV - perhaps correctly
1 της χ€ψός M
ΕΠΙΔΗΜΙΑ!
ευθεως, οι δε 8ίά παντός βληχροί' ξηροί’ οι Se άλμυρώ-δεις’ οι 8 ε πεμφιγώδεις ίδεΐν δεινοί’ οι δε προς την χέΐρα νοτιώδεις’ οι δε έξερυθροι’ οι δε παλιοί' οι 8e έξωχροι · και ταλλα τοιουτότροπα.
15.	ΑΣ ξυντάσιες του σώματος, καί οί ακληρυσμοϊ των άρθρων, κακόν και αυτός διαλελυμένος, κακόν και αι κατακλάσιες των \ άρθρων, κακαί. ομματος θράσος, παρακρουστικόν και ερριφις και κατάκλασις, κακόν.
ΤΜΗΜΑ ΔΕΥΤΕΡΟΝ
1.	Κύρΰναι, στενυγρώσαι, τα μεν, τα 8e μή. χυμούς, τούς μιν έξώσαι, 1 τούς δέ ξηράναι, τούς δε ένθεΐναι, και τή μιν, τή Sc μη. λεπτύναι, παχΰναι τεύχος, δέρμα, σάρκας, ταλλα, και τα μεν, τα δε μή. λειήναι, τρηχύναι, σκληρΰναι, μαλθάξαι, τα μή. έπεγεΊραι, ναρκώσαι' και ταλλα οσα τοιαϋτα. παροχε-τεύειν. ύπείξαντα άντισπάν αύτίκα, άντιτείναντα ύπείξαι. άλλον χυμόν, μή τον ιόντα, cίγειν. τον 8e ιόντα ξυνεκχυμοΰν, ~ έργάσασθαι3 το όμοιον, οίον οδύνην4 7ταύει τα ανόμοια, τ)5 ρέπει άνωθεν | άρθέντα, κάτωθεν λύειν, καί τα εναντία το αυτό,fi οϊον κεφαλής κάθαρσις, φλεβοτομίη, ότε ούκ εική άφαιρεΐται.
1 στίγνώσαι \'
- μη συνεκχυμοΰν V
Λ οργάσασθαι (λιΙ. (ν.II. οργίσααθαι, έργάσασθαι)
1 οδυνών] οΰύΐ'η οόύΐ’ην (λιΙ.	" ει (λιΙ.
f’ το αυτό Cal. comm.: ταύτά Μ: τοΰτα \’ Gal. lemma
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hot, and some are taint throughout. Some dn', some salt\. some with blisters dreadful to see. Some damp to the touch. Some are red, some livid, some yellow. And so on.
15.	Stretching of the body and hardening of the joints is bad. The joint itself being loosened is had. Breakings ot the joints arc had. Boldness of eye shows delirium. Both restlessness and drooping are bad.
SECTION 2
1.	To dilate or to constrict, in some cases ves, in some, no. Some humors should be expelled, some dried, some injected, sometimes, but sometimes not. To reduce or increase the both', the skin, flesh, and so on; here, too, some yes. some no. To smoothe, roughen, harden, soften. Some no. To wake up, to put to sleep. And other tilings of the sort. Pump out. stretch again immediately what is relaxed, relax what is tight. Induce another humor, not the one running, help evacuate the one running, produce a similar condition, just as dissimilars stop pain. Where it inclines upward, being elevated, resolve it below, and in the opposite case the same thing, for example, purging the head, phlebotomy, when the removal is not random.11
a This and similar lists of actions hint, in Epict. 6 as in Epict. 2 (e.g., 2.3.8), at the objectives of the physician: to he in control of bodily processes (as he imagines them) in order to assure that the process of disease is successfully carried through. The" implications of drastic intervention appear to contradict the expectative posture of Epict. 6.5.1 below. But the “wisdom of Nature” described in 6.5.1 is what the active, intervention* physician strives to imitate.
00^
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2.	Αι άποστάσιες, οίον βουβώνες, σημεΐον μεν τών τα βλαστήματα εχόντων, άτάρ και άλλων, μάλιστα δε 7τερι τα 1 σπλάγχνα, κακοήθεις 8e ουτοι.
3.	ΥΙνεύματα, σμικρά, πυκνά' μεγάλα, αραιά· σμικρά, αραιά · πυκνά, μεγάλα' ~ εξω μέγα, εσω σμικρόν · εσω μέγα, εζω αμικρόν' το μεν εκτεΐνον, το δε κατεπεΐγον · διπλή εσω, επανάκλησις, οϊον επεισ-πνεουσι, θερμόν, ψυχρόν.
4.	Λυτήριον ξυνεχεων χασμεων, μακρόπνους, εν τοΊσιν άπότοισι και μόγις, βραχύπνους.
5.	Κατ'	καί πλευρέων οδύνη, και ξυντάσιες
υποχονδρίων, και σπληνός επάρσιες, και εκ ρινών ρήξιες, και ώτα κατ’ ί£ίΐ> τούτων τα πλεΊστα' ταύτά και ες όφθάλμους. πότερον ήρα πάντα, ή τα μεν κάτωθεν άνω, οία τα παρά γνάθους ή παρ' οφθαλμόν και ούς, τα δε άνωθεν κάτω, ου κατ' ίζιν; καίτοι και τα
2SO ξυναγχικά ερυθή\ματα και πλευρεων άλγήματα κατ' 'ίξιν · 3 77 καί τα κάτω ήπατος άνωθεν διαδιδόντα, οϊον τα ες ορχιας και κιρσούς; σκεπτεα4 ταΰτα, όπη και οθεν και διότι.
β. Φλεβες κροτάφων ούχ ιδρυμεναι, ουδέ χλώρασμα λαμπρόν, ήν πνεύμα εγκαταλείπηται, ή βήξ ίηρή, μή θηριώδης, eg άρθρα στήριζιν προσδεχεσθαι δει, J κατ'
1 om. Υ
~ αραιά . . . μεγάλα οιη. \’
’ καίτοι . . . Ίζιν ( ial.: om. mss.
1 σκεπτεονΥ
'χρή^'
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2.	Apostases. such as buboes, are indications about the parts which have the excrescences, and of other parts as well, particularly the intestinal area. Those people are of had habitude.
3.	Breathing: shallow and rapid; deep anil intermittent; shallow and intermittent; rapid and deep. Out large, in small; in large, out small. One prolonged, another hurried. Double inspiration, like people breathing in successively. hot. cold.3
4.	A cure for constant yawning is deep breathing; in those who cannot drink, shallow breathing.
δ. On the same side occur pains in the side, stretching of the* h\poi'hondria, swelling of the spleen, eruptions from the nostrils; also ear problems generally on the corresponding side with these. The same things coming to the eyes as well. Is this tine for all cases, or onlv when what is below rises, as in affections bv the jaws or the eye and ear, while what goes down from above does not do so according to side? Still, flush of quinsy and pains in the ribs are by sides. Is it also material below the liver distributed upward, like affections of testicles and varicose veins? This must be investigated, where, whence, and why.
6.	Blood vessels in the temples unstable, color bad; if there be breathing trouble or a dry cough (not too violentb), you must expect a deposit on the* joints, gen-
·* Epid. 2.3.7 is related to this passage.
h Θηριώδης. here and in 11 below. I interpret as "fierce.” It could mean, as often, “indicating worms." Galen tells us that the ancient commentators disagreed about it.
ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
'ίζιν τών εντασίων των κατο, κοιλίην ως επιτοπολύ' εχουσι 8e ου τοι οι πλεΐστοι και εζερυθρα, και ττ) φύσει του λευκοχροωτερου τρόπου, και ούχ αιμορραγεουσ ι ρίνες, η σμικρά αιμορραγεουσ ιν * και ην μεν ρυεντων εγκαταλείπηται, έτοιμον · δί^τα εγκαταλειφθεΊσα και στόματος επιζηρασίη 1 καί άηδίη2 και άποσιτίη τούτον τον τρόπον πυρετοί ούκ όζεις οι τοιοίδε, υποστρο-φώδεις δί. Ι
282	7. Τα, εγκαταλιμπανόμενα μετά κρίοιν, υποστρο-
φώδεα. τό γοΰν πρώτον σπληνών επάρσιες. ην μη ες άρθρα τελευτήση, η αίμορραγίη γενηται' η δεζιου υποχονδρίου εντασις, ην μη εζοδεύη ούρα1 αύτη γαρ η εγκατάληφις άμφοτερων, και αι υποστροφαϊ τούτων εικότως, απόστασιν ουν ποιεΐσθαι αυτόν μη γινομε-νας, τας	εκκλίνειν γινομενας, ’ τ ας 8e άποδεχε-
σθαι 4 ην ίωσιν οιαι δεΊ και η δει' οπόσαι Se μη, σφόδρα ζυνδραν τας 8’ αποτρεπειν ην πάντη άζύμφοροι εωσι, μάλιστα Se ταύτας μελλούσας, ει μη, άρχομενας άρτι.
S.	ΑΣ τεταρταϊαι αίμορραγίαι, δύσκριτοι.
9.	Οι διαλείποντεςh μίαν τη ετερη επιρριγεουσιν άμα κρίσει εκ τών πέντε εις τας επτά.
Κ). Όσοί τριταιοφυεΐς, τούτοιαιν η νύζ δύσφορος η προ του παροζυσμού1 77 Be επιούσα, εύφορωτερη ως em το πολύ.
1 f 77ι ξηρασίην Μ	2 ήδ/77 Μ
* τας . . . γινομενας οιη. Υ 1 αττο αποόεχεσθαι Μ ’οιη. V	(ι ΰιαλιπόντες Μ
22S
EPIDEMICS fi.2
erallv on the sick- where the intestines are distended. These people generally are ruddy, even if tliev arc of the whiter type; they do not have nosebleeds, or verv little. If in nosebleeds there is a residuum, it is ready to cause trouble. Persistent thirst and residual dmiess of the mouth, and indifference and aversion to food are oftliat sort. Such fevers are not acute, though they tend to relapse.
7.	Material left after a crisis tends toward relapses. First there is swelling of the spleen, unless it terminate in the joints or hemorrhage occur. Or a stretching of the right hvpochondrium unless there be exit of urine. For this is the blockage of both, and the relapse occurs predictably. One should oneself cause an apostasis if they do not happen, deflect them when thev are occurring, accept them if they come of the ri^ht kind in the right place. If they do not, offer Nigorous assistance, but turn them back if thev are totally inappropriate, especially when they are about to occur, but otherwise just after they begin.®
8.	Fourth day hemorrhages indicate unfavorable crises.b
9.	Fevers that remit one dav have shivering on the other, along with crisis between the fifth and seventh daw1
10.	For those with tertians, the night before the paroxysm is difficult, the subsequent oik· generally more comfortable.
a Epid. 2.3.8 offers a related discussion of controlling apo-stases.
b = Epid. 2.3.9.
c There is a similar text at Epid. 2.3.10.
229
ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
11.	ξηρα.1 βρβ-χν έρεθίζουσαι άπό πυρετού
πυρικαέος, ον κατά λόγοι> διφώδεις, ουδέ γλώοααι καταπεφρυγμέναι, ου τω θηριώδει, άλλα τω πνεύμα τι, δήλον δέ' όταν γάρ διαλέγωνται ή χασκώσι, τότε βήσ-οουοιν όταν δέ μή, ου' τούτο εν τοΐσι κοπιώδεσι μάλιστα πυρετοϊσι 1 γίντεται. \
2S4	12.	είκη, μηδέν υπεροράν. εκ προσαγωγής
τάναντία, α _ προσάγειν, καί Siam-n-aileii'.
13.	Τά όπισθεν κεφαλής όδυνωμένω, εν μετώπω ορθή ή φλέφ τμηθεισα ώφέλησεν.
14.	ΑΣ διαδέξιες των υποχονδρίων, εξ ο'ίων, οια άλλοισι3 και των σπλάγχνων των φλεγμονών οια δννανται, ε'ίτ' εξ ήπατος σπληνί, και τάναντία, και οσα τοιαύτα. άντισπαν ην μη η Set4 ρέπη' ° ήν δε οπη δεΐ, τούτοισι Be στομούν οΐως εκαστα ρέπει.
15.	Τό πλατέα εξανθήματα, ου πάνυ τι κνησμώ-δεα, οια Σιμών είχε χειμώνος ■ [ος]R ότε προς πυρ άλείφαιτο ή θερμω λούααιτο άνίστατο · εμετοί ούκ ώφέλευν. οίομαι ει τις έξεπυρία άνιέναι αν.
16.	Όσα πεπαίνεσθαι δεΐ, κατακεκλεΐσθαι 8el. τάναντία [α] ' Se ξηραίνειν ή άνεωχθαι. [οιοι;] όμμά-
2S6 των ροωδέων, s ήν άλλως φαίνηται \ ξυμφέρειν, άντι-
1 πυρετόΐαι μάλιοταΥ	- οηι. (λιΐ.
’ έξ οί'αιν οΙα αλλοιοΰσι (ν.Ι.) C^al. ii.e., "what causes alteration”)
1 ή δίΐ] vSei ι sir) Μ
'’ρέπει Μ	fl del. U.
' om. Oal., sccl. Coni.
s ξηραίνει η άνεωχθα ι οιον ομμάτων ρυωδέων Μ Υ corr. U
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11.	There are (In coughs without mucli irritation after ardent fever; less than reasonable thirst, tongue not dry: they are not from malignity hut from the breathing problems, clearly, for when they talk or yawn they cough, otherwise not. This happens mostly in fevers from fatigue.
12.	Nothing at random. Overlook nothing. Opposites by gradual addition: add them, pause between.
13.	For a pain in the bac k of the head it helps to cut the straight vein on the forehead.
14.	Receptions into the hypochondria, from what kind of tilings, what they art·, what effect they have on the other inflamed viscera, whether the\ are from the liver on to the spleen, or the opposite, and similar things. Draw them back, unless they are inclining where they should. If where thev should, open the channel for them in tin* way they each are tending.
15.	Broad exanthemas, not very itchy, such as Simon had in winter. Whenever he oiled himself by the fire or bathed in warm water, they broke out. Vomiting was no help. 1 think one could have brought them out if one had treated him with heat.
16.	(Sores) If they need to achieve coction. they should be covered; but for the opposite, dry them or open them up. When the eves run, if it seems that other therapy is
231
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σπαν eg φάρυγγα καί οπη όρζυξις λυσιτ€Λα και άλλα τοιαΰτα. τάς 1 εφόδους άνεστομώσθαι, οιον ρίνας, και τάς άλλας, ων δεί και ου ~ δεί και ότε καί οσοι^ Bel, οιον ιδρώτας και τάλλα δη 1 2 3 πάντα.
17.	Έπί τοΐσι μεγάλοισι κακοίοι πρόσωπον ήν η χρηατ ον, σημείον χρηστόν · επί Sc τοΐσι αμικροίσι τάναντία σημαίνον η ευ σημείον 4 5 κακόν.
18.	Παρα τό μέγα, ου η γυνή 'όπισθεν του Ήρωίου, ίκτερώδεος επιγενομενου παρεμενεν αυτή . . .
19.	Ό παρά Τιμενεω άδελφιδή, οντος μελάγχρως,
Π€/)ίΐ/θω · το yoiOeiSeg τό τοιοΰτον οτ ι κρίσιμον, καί
28S τα»/ ητρων τα τοιαυτα' \ οτ ι αι ονρήσιες ρύονται, οτί oure φύσης πολλής, oure κόπρου πολλής, γλίσχρης δἐ, δί^Αθούσ^ς εμαλάσσετο · ου yap μί)/α ἡι> το υποχόνδριον · κράμβην εβδομαίος έφαγαν, ετι δύσπνους εών, 6771 τό ήτρον εμαλάσσετο, εύθύπνους εγενετο.
20.	Ilepi του αίματος του ίχωροειδεος, cm εν τοΐσί πτοιώδεσι ° τό τοιοΰτον ή τοίσιν ήγρυπνηκόσι. και ε'ίτε φλαΰρον, ei're χρηστόν, οισιν 6 οπλήν εστι κατάρροπος, πόδες και γούνατα καί. χεΐρες θερμά, ρίς, ωτα αει φυχρά. ήρα διά τούτο λεπτόν τό αίμα; ήρα καί φύσει(' τοιοΰτον ουτοι εχουσιν;
1	τὰς δὲ Υ
2	ου Μ Υ: στ?; Gal.
3	Set Μ
4	ή eo σημΰον] τ ή (ύσημείη Gal.
5	Emt. (70.10 Ν) Cui.: πτιιώδεσι Μ\7 φύσις Μ Υ
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good, draw backwards into the gullet, where eructation and similar things help. Open the exits, such as nostrils, and the others, those that are needed where they are needed, when, and how much, such as sweating and all the rest.
17.	In severe illness if the face looks very good it is a very good indication. But in minor ones, when it gives other than a favorable sign it is bad.
18.	Beside the bis; building where the woman lived behind the Heroon, when jaundice developed, there persisted for her. . . .
19.	The man at the home of Timenes’ niece in Perinthus, with the dark skin. Urine like semen, the sort that is critical, and comparable symptoms of the lower abdomen. Because the urine flowed, because there was softening after some little flatulence, after passing of not much feces, but glutinous ones. His hypochondriam was not enlarged. He ate cabbage on the seventh day while still having breathing trouble. He grew softer in the lower abdomen; his breathing got easy.4
20.	Concerning serum-like blood, that it occurs in frightened people and insomniacs, and whether it is good or bad. Those whose spleen has descended have warm feet, knees, hands. \'ose.s and ears always cold. Is the blood thin because of that? Do they have the condition naturally?
a There is much use oflogical particles in the report of this case, referring to assumptions confirmed or denied about the course of the" disease, apparently.
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21.	Ή ev τούσιν εμπυήμααιν ορος· 1 οισι μελλουσιν εκπυεύν, αι κοιλίαι εκταράσσονται. |
290	22. Σπλην σκληρός ου τα άνω, κάτω στρογγυλός,
πλατύς, παχύς, λεπτός, μάκρος.
23.	^Ησσον τοϊσιν από κεραλης κορυζώδεαιν. . . .
24.	Ή περί τον νοσεοντα οίκονομίη, καί ες την νοΰ-σον ερώτησις- “ α διηγείται, οϊα, ως αποδεκτεον, οι λόγοι · τα προς τον νοσεοντα, προς τους παρεόντας, προς τους εζω.
25.	Ότι εν3 θερμοτερω4 το εν τούσι δεζιοισι, και μελανθες 1 διά τούτο, και εξω αι φλεβες μάλλον, ζυν-εκρίθη, ξυνεστη όξύτερον. κινηθεν, εμωλύνθη. και βραδύτερου αύζεται και επι πλείω χρόνον, οτ ι εστερεώθη και χολωδεστερόν τε και εναιμότερον, η τούτο θερμότερου εστι το χωρίον των ζώων. \
ΤΜΗΜΑ ΤΡΙΤΟΝ
292	Ι. Ή δέρματος άραιότης, η κοιλίης πυκνότης- η
δέρματος ξύνδεσις, η σαρκών αύζησις ■ η κοιλίης νάρ-κωσις. η των άλλων(' Σύγχυσις· η των αγγείων ακα-θαρσίη, η εγκεφάλου άνάλωσις, διό και φαλακρότης, η των οργάνων κατάτριφις. καθαίρεσις, δρόμοισιν,
1 ομφαλος ορος ( λιΙ.
“ και (ρώτησις \Ι
5 ΟΙ11. \·
1 θ(ρμοτερω στερεωτερω Cal. (ν.Ι. στερεώτεροι)
’ Smith: μίλανίς I11SS.
(ι αλών Μ όλων ( λι).
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21.	Could this he a defining characteristic in empyema? Those who arc going to develop suppuration have upset bowels.
22.	The spleen: hard, not on the top, round below, flat, thick, long, thin.
23.	Less for people with conjzas (running noses) from head problems.3
24.	Arrangements for the sick person and inquiry about the disease: what is explained, what kind of things, how it must be accepted; the reasoning; what relates to the patient, what relates to those who are present, and to people elsewhere.
25.	Because what is on the right is in a hotter place it is darker because of that, and its blood vessels are more external. It congeals more quickly, is composed more quickly, moves, becomes softer and grows more slowly and for a longer time. Because it is solidified it is more bilious and more blooded, to the extent that that is the warmer area in animals.
SECTION 3
I.	Looseness of the skin: denseness of the intestines; binding up of skin: increase of flesh; lack of feeling; in the intestine: collapse of the rest; lack of cleansing of the hollow vessels: wasting of the brain (whence baldness also), destruction of the organs. Purging: by running, by \vres-
a Taken by ancient commentators to refer to the preceding, but cf. below 6.3.3.
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πάλησι, ήσυχίησιν, πολλοΐσι περιπάτοισι τάχεσιν, οισιν εφθή μάζα τό πλεΊστον, άρτος ολίγος, καθαιρεσιος 1 σημεΐον την αυτήν ώρην τής ήμερης φυλάσσειν εξαπίνης γάρ ερείπεται · “ υφιεναι των πόνων, ἡ ρύεται, ομοίως γάρ όλον ξυμπίπτει' όταν δή ξνμπεσωσι, προαάγειν ύεια οπτά · οταί' 8e πληρώνται, σημεΐον, αύτις το σώμα ανθηρόν γίνεται, εν γυμνασίοιοι οημεΐον 6 ιδρώς ό ρεών στάγδην εξεισιν ώσπερ εξ οχετών, ή ξύμπτωσις εξ επάρσιος.
2.	Ή	ῆρ πρώτον εθεράπένσα εν Κρανώνι,
294 οπλήν φύσει \ μεγας' πυρετός καυσώδης' εξερυθρος’
πνεύμα, δέκατη * ιδρώς τα πολλά, άμω, άτά/3 τι καί κάτω τεσσαρεσκαιδεκάτη.
3.	Ήσσοί' τοΐσιν από κεφαλής κορυζώδεσι καί βραγχώδεσιν επιπυρετήνασιν, ως οίμαι, υποστροφαί.
4.	Παν τό εκπυεον άνυπόστροφον · οντος γάρ πεπασμός καί κρίσις άμα καί άπόστασις.
5.	Έατιι/ oiail·' οται> άφροδισιάζωσι φυσάται ή γαστήρ, ως Ααμναγόρα, οίσι δ’ εν τοντω3 φόφος. ’Αρκεσιλάω δε καί ωδει. τό φυσώδες ξυναίτιον τοΊσι πτερυγώδεσι, καί γάρ είσι φυσώδεις.
β. Το φυχρόν πάνυ φλεβών ρηκτικόν καί βηχώδες 2ϋ6 οίον χιών, | κρύσταλλος, καί ξυστρεπτικόν οΐον τα φήρεα, καί αι γογγρώναι · ξυναίτιον καί αι σκληρότητες.
1 ( λίΐ.: καθαίρεοις ΜΥ
“ ΐΐρύιται Cui.
! οίσι δ’ εν τούτω\ o0ev τουτεοίαιν Υ
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tling. by quiescence, hv frequent fast walks and with them barley gruel mostly, little bread). Watch for signs of purging at the same time each dav, fur the collapse is sudden. Reduce exercise to the extent that there is contraction. For the whole collapses similarly. And when there is collapse, give roast pork. When the}’ are full, the sign is that the body looks blooming again. A sign in exercises: the sw eat which flow s conies out in drops, ;ls from water pipes: or a collapse after swelling.
2.	The woman I had first treated in Crannon: a naturally large spleen. Burning fever; ruddy; breathing difficult}· on the tenth. Sweat generally above, and also some below on the fourteenth day.
3.	There are fewer relapses. I think, in fevers with corvyas from the head and with throat involvement.
4.	All suppuration makes relapse unlikely, for it is at the same time ripening, crisis, and apostasis.
5.	Some people «vt intestinal g;as from sexual acthity. like Damnagoras. and some from it. noise. Arcesilaus swelled up besides. Intestinal gas is contributorv to protruding shoulder blades, for such people are flatulent.
6.	Very cold water will rupture vessels and cause coughs, like snow and ice, and it causes bulging, as of the parotid glands, and swellings on the neck. Hardnesses are also contributorv.
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7.	To μετ' ούρησιν αύναγμα, παιδίοισι μάλλον ήρ' οτι θορμότορα;
8.	Τα οχήματα τα ρηιζοντα, οϊον ο τα κλήματα τή χζιρι πλέκων ή στρέφων, υποροδυνέων, κατακοίμονος, λαβόμονος πασσάλου άκρου ύπορποπηγότος οίχοτο, και έρρή'ίσον.
9.	'Όυ έζ όροιτυπίης 1 παρά τήυ γέφυραν οΐδον έγώ ριπτοΰντα σκέλια, κνήμην οτέρην ήκιστα έλοπτύνοτο, μηροί 2 δέ κάρτα · ούρα και γονή ούκ έσχατο.
10.	Οσαι πτορυγώδοις φύσιος πλουρέων δι’ άδυνα-μίην τής αφορμής, έπι τοισι κατάρροισι τοΊσι κακοήθο-σιν, οι οκκρισις ο'ίη και οι 3 μη ο'ίη, κακόν.
11.	fP£yea άρχοται γυναιξι μεν μάλλον απ' όσφύος και δια, νώτου, τότο ος κεφαλήν · άτάρ καί άνδράσιν
29S Ο7τίσ0ί^ μάλλον ή ομπρο\σθον · φρίσσομον τα 'έξωθεν μάλλον ή τα ονδοθον4 του σώματος, οίον πήχοων, μηρών' άτάρ καί το δέρμα άραιότορον, δ^λοΓ δβ ἡ θρίξ * ά^’ δέ άλλων ριγέουσιν Ιίσως ολκέων, άρχοται άπο των άγγοίων.
12.	Κεφάλαιοι; ck r^g γονέσιος και αφορμής και πλοίστων λόγων και κατά σμικρά γινωσκομένων ξυν-άγοντα καί καταμανθάνοντα οι ομοιά έστιν άλλήλοισιν, <αυτις τάς αι'ομοιότητας τούτοιαιν>,^ οι ’ ομοιαι
1 οροτυπίης Μ Υ: opeiτυπίης ( λιΙ.	- μηρούς Cal.
* (ϊ . . . και (ϊ Cal.: ψ' ... κ τμ> Μ V
1 (οωθ(ν Μ	’ ( λίΙ.: <>ιιι. mss.
hfl . . . ei] ή . . . ηΥ: ή . . . και η Μ
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7.	Sedimentation after urination is more frequent in children. Is it because they are w arnu'r?
8.	The postures which offer more relief: for example a man twining or twisting vine poles with liis hand was overcome with pain and lav down. I le took hold of the tip of a peg that had been fixed above, hung on, and w as eased.
9.	The man I saw beside the bridge: lie had ruined his legs with working in the mountains/* He was not much wasted in one calf', hut his upper legs were· seriously so. He was incontinent oi urine and semen.
10.	Those physiques that have winglike shoulder blades because of w eakness of impulse from the lungs: if there are morbid flows it is bad, wlu-ther they achieve secretion or not.
11.	Shivering begins for women more from the loins and along the back, then to the head. In men it is more behind than in front. We shiver more on the outside than the inside of the body. e.g. on the forearms and thighs. But the skin is less dense, as the hair shows. In other lesions whence there is shivering it perhaps begins from the blood vessels.1’
12.	The suinnmrv conclusion comes from the origin and the going forth, and from ven mam accounts and things learned little bv little, when one gathers them together and studies them thoroughly, whether the tilings are like one another; again whether the dissimilarities in
a Perhaps "falling down a mountain.”
b Tliis material recurs at F.pid. 2.3.16 and Aph. 5.69. in neither of which places is there indication of the potential usefulness of the observations.
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άλληλησιν ασίν, ως έκ των άνομοιοτήτων ομοιότης γένηται μία * ούτως αν η οδός ■ οϋτω και των όρθώς έχόντων δοκιμασίη, και των μη, 'έλεγχος.
13.	Αιμορραγίη ζ κ ρινών η τοίοιν υττοχλωρομέλα-σιν, η τοισιν έρυθροχλώροισιν, 1 η τοίσιν υττοχλώροιοιν' βραχέα υφέντα, 7ταχΰναι ίηρω. ~ τοίαι δέ έτέροισι, παχυσμόΐς ησσον. 3 ζηρω 8e 8e? AeuKa. οιον κηκίς. 4 |
300	14. ’'Έττην αφροδισίαζαν άρξωνται η τραγίζΐΐν
αιμορραγέουσιν. ev τησι ττροσόδοιοιν 'έστιν οι άττοφο-φέουσιν, οίον Άρκζσίλαος'5 οι Se μέλλοντας ριγοΰσι6 ρικνώδας· 1 οι δ' έττην ττροσίλθωσι, φυσώνται κοιλίην, οιον Δαμναγόρας.
15. ΑΣ μεταβολαΐ φυλακτέαΓ δλιγοσπίη, άκοττον, αδιφον 7τίνοντι. Η
1	Cui.: ίρνθροχόλοιαιν mss.
2	ξηρώς Μ Cal.
:i ήαοον τταχυαμόϊς Υ ΚΙΚίζ Υ
’ (λι!.: Άρκεσ/λλος MV
h ('apito (;ιρ. Cui.): ριγώοαν MV
' φρικώ?)((ς Cal.
s οηι. (λιΙ.: πανωντι (ν.Ι. ,1 (λιΙ.
2-Μ)
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them are like each other, so that from dissimilarities there arises one similarity. This would be the road (i.e., method) In this way develop verification of correct accounts and refutation of erroneous ones.a
1.3. Hemorrhage from the nostrils in the pale dark-complexioned or in the pale nuldy-cnniplexioned or in the pale-complexioned: having removed a little, pack it tight with dry substance. In the rest use less packing. For tin-substance vou need white drugs, formed like an oak gall.b
14.	When thev commence sexual activity or their voices change, they have nosebleeds. In the sexual act some have rumbling noises, like Arcesilaus. And some, in anticipation, shiver and have corrugation of the skin. And some, in the sexual act, have wind in the intestines, like Damnagoras.c
15.	Guard against changes: reduce food, avoid fatigue, avoid drinking to fullness.
a Notable in this attempt to formulate an inductive methodology is the sophisticated approach to what would later be called empirical method, but without technical, philosophical language. The methodology is self-conscious, as the word "road,” “method," shows. Δοκιμασίη, “verification," is a word for auditing of accounts of officeholders at the end of their terms, ἴλεγχος, refutation,” lias some flavor from testimony in legal proceedings.
b This is a prescription for something like the “white root,’’ a medicine employed as a stvptic in the gynecological works; here it is to be applied in a round pellet, perhaps with wool (cf. Sat. Fem. 32, 7.352.16 Li Λ While the gall, an excrescence on the oak. was used medically and for ink, it is referred to here for its size and shape.
c Cf. F.pid. 6.3,5.
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1(1 Πας 1 λεπτυσμος χαλά το δέρμα, έπειτα περι-τείνεται · άνάθρεφις τάναντία' χρωτος ρίκνωσις ζυμ-πίπτοντος, εκτααις άνατρεφομένου' το ρικνώδες,~ τό λεϊον, εκατέρου σημεΐον. το υπόχολον, το υπέρυθρον ούτω το κατασπάσθαι μαζούς, ισχνούς δε άνεσπάσθαι και περιτετάσθαι · καίτοι ουκ· Tig οίοιτο δια τούτο, άλλα σαρκωθέντος τούτο γενέσθαι.
17.	Ή ayap πλήρωσις περιφανής, φλέβες διαφα-νεΐς. Ι
302	1S. Ήρόδίκος τους πυρεταίνοντας έκτεινε περι-
όδοισι, πάλτ]θΐ πολλήοι, πυρίτ)' κακόν το πυρετώδες πολέμιον πάλ-rjai, περιόδοισι, δρόμοισιν, ανατρέφει' πάνω πόνον αυτοΊσιν 'όγκοι1 * 3 φλεβών, ερευθος, 4 πελίωσις, χλωρό της ° πλευρέων όδύναι λαπαραί. h
19.	"Ore έχρήν άδιφον, ζυνέχειν στόμα, σιγάν, άνεμον ξυν τω ποτω φυχρον εϊσάγειν.
1 77ὰ£ δὲ Υ
- φρικώόες Cal.
3 Cal. v.l.V cire mss.: om. Cal. com.
1 (lal.: έρευσα’ Μ: εύρες Y (εύρέσεως (ι’ i>\ \'1
‘ χωλώτης X
h ( λι!.: λαπάρης (ν.1. ) (’.al.: λαττάραι MV
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16.	All thinning down relaxes the skin, later tightens it. Feeding up does the opposite. Corrugation is of the collapsing skin, stretching of the well nourished. The shriv eling, the smoothness, a sign of each: biliousness, ruddiness. So with the sagging of the breasts, but thin ones elevated and tightened. Indeed, one might not expect that it was from that cause, but would expect it to come from increase of flesh.
IT. Overfullness is apparent,3 the blood vessels art-visible.
I S. Herodicus killed fever patients with running, much wrestling, hot baths. A bad procedure. Fever is inimical to wrestling, walks, running, massage; that is trouble on trouble for them. Swelling of the blood vessels, redness, lixidness, pallor, soft pains in the ribs.’1
19. When it is necessary to prevent thirst, keep the mouth dosed, do not speak, inhale cold wind with drink.
“Galen savs that this reading, which our manuscripts carry, was introduced by Capito, who substituted it for κλΰς -ττΐριφανςΐς, “When collarbones are obvious.” I do not credit Galen’s statement that Capito did so arbitrarily, without basis in ancient evidence.
b Galen, in his commentary, says that he will not discuss whether Hippocrates refers here to Herodicus of Selymbria or of Leontini. Apparently there was discussion in antiquity. Plato, in Republic 406a, satirizes Herodicus as the inventor of contemporary "pampering” medicine: he was an athletic trainer with a chronic disease. He mingled medicine and gymnastic and spent his life tending his disease and keeping himself alive. In Protagoras 31fie Plato speaks of the gymnastic trainer Herodicus, “now of Selvmbria, formerly of Megara/' a “first-rate sophist." It is possible that these various notices fit together, but difficult to see how.
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20.	Τας άφορμάς, οκόθεν ηρζαντο κάμνειν σ κεπτέον, ε'ίτε κεφαλής οδύνη, ε'ίτε 1 ώτός, ε'ίτε πλευρού. αημείον, οι όδόντες, και έφ' οισι βουβώνας.
21.	Καί τα γινόμενα έλκεα, και φύματα, κρίνοντα πυρετούς· οισι ταΰτα μη παραγίνεται, άκρισίη·οισιν έγκαταλείπεται1 * 3 βεβαιόταται και τάχιστοί υπο-στροφαί. Ι
304	22. Τα στρογγυλλόμενα πτύαλα παρακρουστικά.
23.	ΟΣ αιμορροΐδας εχοντες,4 * * * * * ούτε πλευρίτιδι, ούτε περιπλευμονίη, ούτε φαγεδαίνη, ούτε δοθιησιν, <ούτε τερμίνθοισιν>,' 'ίσως δε ουδέ λέπρησιν 'ίσως Be ουδέ αλλοισιν · ιητρευθεντες γε μην άκαίρως συχνοί τοΐσι τοιούτοισιν ου βραδέως έάλωσαν, και ολέθρια ούτω' και οσαι aAAcu αποστασίες,οίον σύριγγες, η ετεραι ‘ άπό-σκηφις. ' έφ' οισι γινόμενη s ρύεται, τούτων προγενο-μένη κωλύει, άλλου δε τόποι ουτοι οι δεξάμενοι η πάνω η βάρει η αλλω 10 τινι ρύονται ’ αλλοισιν αι κοινών ίαι.
24.	Δία την ροπήν 11 ούκ ετι αίμα 'έρχεται, αλλά κατα του χυμού την Συγγένειαν τοιαϋτ' άποπτύουσιν.
1 ψυχρόν . . . είτε Oalcn: mil. ΝΙΝ’
I	ακραοίη mss. (ι Γ. Κ ρ it Ι. 2)
! έγκαταλείπηται Μ
4 έχοντας Υ	5 ( λι!. Hum. 20: οιη. mss.
*’ Hum (Jal.: όπο- mss.	‘ σκήφις Cal.
(' •I.1 ( λι].: γινόμενα MY (ial
1 (v.l. (!al.: ττρογενόμενα MY (.’al.
10 άλλο \1
II	τρόπην (v.l.) Cal.
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20.	The point of departure should be studied, whence they first began to be ill, whether pain in the head, or the ear, or the side; an indication is the teeth, and the parts in which the glands swell.
21.	Developing sores and swellings bring fevers to their crises. Those in which they do not occur are without crisis. Those in which they persist have the surest and quickest relapses.a
22.	Globular expectoration portends delirium.h
23.	People with hemorrhoids are not affected with pleuritis or peripneumonia or spreading sores or boils or tenninth-like swellings.0 Also, perhaps, not with lepra (white, flaking skin), and perhaps not with other things. Indeed, many people whose hemorrhoids are healed untimelv are soon seized In these kinds of diseases, which, coming so, are often deadly.'* That is true also of other apostases, like fistulas and others. Drainage cures conditions on which it supervenes, prevents them when it precedes. These places which receive with pain, hea\iness or anything else, give protection from another affection. The communion with other things.
24.	Because of the tilt of the balance blood does not continue to come, but according to the relationship of the
a This and the preceding chapter are paralleled in Epid. 2.1.11.
b Cf. Epid. 6.6.9.
c The tenninth-like swelling is apparently similar in shape to the fruit of the terebinth (turpentine) tree. This simile is not in our mss. of Epid. 6. but is in Humors ch. 20 (Li. V 500.9), a passage drawn from Epid. 6, and was in the v ersion of Epid. 6 that Galen read.
cl These judgments are paralleled in Epid. 4.58 and Aph. 6.11-12.
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ίζστιν οίσιν αίμα άφαιρόίσθαι1 ev καιρώ επί τούτοισιν · hr’ άΧΧοισι δί, ωσπ^ρ ςπί τούτοισι, τοΰτο ουκ ξΐκός' κώΧυσις · <Τ7Γ£ τοΊσιν αιματώδία πτύουσιν ωρησι, ttXcv-ρΐτις, χοΧή. 2 Ι
ΤΜΗΜΑ ΤΕΤΑΡΤΟΝ
306	1. Τό παρ' ούς οές <όι/>	άμ</>£ κρίσιν γινόμενα μη
€κπυήαη, τούτου Χαπασσομόνου, υποστροφή γίνεται, κατά Χόγον των υποστροφόων. τής υποστροφής γζνο-μόνης αύτις αίρεται καί παραμένει ωσπ^ρ αι των πυρετών υποστροφαί, €ν ομοίη πζριόΰω · επί τούτοισιν €Χπϊς eg άρθρα άφίστασθαι.
2.	Ούρον παχύ, Χ^υκόν, οίον το 1 του ’Αμφιγόν^ος,0 έπϊ τοισι κοπιώΖεσι τζταρταίοισιν ζατιν ore ίρχζται καί ρύςται τής άποστάσιος, ήν καί προς τούτω αίμορραγήση από ρινών ίκανώς, καί πάνυ.
3.	Ώί,Ί το cvTepov ' em 8e£ta. αρθριτικός eycvcTO, ήν Be ήσυχώτ ζ ρος, καί έπεί s ίητρζύθη Ιπιπονώπρος.
4.	Ή ’Ayaatog, κόρη μόν eουσα, πυκνοπν^ύματος ήν · γυνή Be γενομόνη, ck τόκου πάΧαι Επίπονος eουσα
1 (!al.: αφί(θθαι ΜΥ
“ ωρη πλίυρίτις χολή ( λιΙ.: ωρτ) πλ(υρίτ&ι χολή (ν. 1.) Cal.
' add. Κ πη.
1 τω Μ (λι].
1 Μ\’: ’Αντιγένεσς Cal. limn. 20
"Cal limn :0M\
1 (τ(poi! (V.l.) (.al.
και (tt(1 V: (ττι δέ τούτω Μ: (ττ(ί δὲ τοΰτο (.’a!, limn.
2· Ι β
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humor thev expectorate those sorts oi things. In some, blood should he let at the ri11 time in those diseases. But in others, as in these people, it is not proper. Negative indication in addition to the seasons, for those spitting bloody matter: pleuritis, bile.
SECTION 4
1.	People in whom swellings by the ear. appearing towards tht· crisis, do not suppurate: when that area becomes soft they will lmvc a relapse according to the pattern of relapses. When the relapse occurs the swelling rises again and persists like the relapses in fevers, in a similar period. In these swellings there is hope Wat they will depart towards the joints.
2.	In affections with prostration from fatigue, white, thick urine, like· that of Antigenes, conies forth sometimes on the fourth day, and wards off the apostasis. If there is also an adequate hemorrhage from the1 nose, it is sure to.
3.	The man with intestinal problems on the right: lie became arthritic and was relieve® When he was cured his distress increased.
4.	Agasis' wife had breathing difficulties as a child. After she was married, Inning had for a lony time follow-
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eπιπολαίως, rjpeν άχθος μέγα' αύτίκα μέν φοφήσαί τι 30S έδόκα κατά το στήθος' τή δ’ | υστ^ραίη άσθμα re άιχξ καί ?;Aya ισχίον το Se^w· όπότ€ τούτο πονέοι, έπόνα,1 Tore καί τό άσθμα αχβ, παυσαμένου δέ,2 έπαύσατο' 'έπτυσ^ν άφρώδ(α, άρχομένη Be ανθηρά, κατασταθέν 8e έμέσματι χολώδα” έωκα λζπτω' οι πόνοι μάλιστα μέν οπότε πονοίη τή χαρι ταύτη · 4 etp-γεσθαι σκόροδον, χοιρίου, οϊος, βοός, ei/ 8e τοΐσί ποκυ-μένοισι, βοής, όζυθυμίης.
5.	Ώι τί) κεφαλή ένέμετο, ° ω πρώτον ή ατυπτηρίη ή κεκαυμένηfi eνήρμοσεν, είχεν άλλη ‘ άπό-στασιν, 'ίσως οτ ι όστέον εμελλεν άποστήσεσθα ι· απέστη έξηκοσταΓιον ’ υπέρ του ώτος άνω προς κορυφή s το τρώμα ήν.
β. Τα κόλα 'έχει οία κυνός, μέζω9 δί · ήρτηται έκ των μεσοκόλων · ταΰτα Se εκ νεύρων από τής ράχιος νπο την γαστέρα.
7. Αι τοισι κάμνουσι χάριτες, οίον τό καθαρείως δράν ή ποτά ή βρωτά ή α 10 αν όρα, μαλακώς όσα φαύει' 11 α μη μέγα 12 βλάπτει, ή ευανάληπτα, οίον
1 οι η. Cal	- οο8ἶ V
' οιη. \Γ	1 ταύτην (ν.1.) (·Ι.
1 ( λι!.: (ννίμετο Μ: |Ιννείμετο Χ *’ καυμένη Μ 1 άλλην Cal. (Ii'iimia) s κορυφήν Cal	9 Cal.: μείζων MV
10	οιη.Υ
11	ψαδὲι αλλαι Μ Cal Ιὰλλα (v.l.) Cal.) μεγάλα (λιΐ.
24S
EPIDEMICS 6.4
ing parturition a superficial pain, she developed intense suffering. Straightway she seemed to have noise in the chest. On the following day, she had asthma and pain in the right loin. Whenever she had the one pain she had the other, and at the same time she had the asthma also. \Yfcen the pain stopped so did the asthma. Foamy expectorant, at tilt1 beginning bright colored, but when it sat it was like thin, bilious vomit. The suffering was worst w hen she worked with that hand. Avoidance (if garlic, pork, mutton, beef, and, in her actMties, shouting, passion.
5.	The one who was corroding on the head, to whom at the beginning the burnt stiptic ointment was applied, had an apostasis elsewhere, perhaps because the hone was going to come awav. It came away on the sixtieth day. His sort- was above the ear at the crown.
6.	He has intestines like a dog’s, but larger, hung from the mesocolon. And that is hung from tendons from the backbone behind the stomach.
7.	Kindnesses to those who are ill. For example to do in a clean way his food or drink or whatever he sees, softly what he touches. Things that do no great harm and are easily got, such as cool drink where it is needed. Entrance,
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ψυχρόν, ο ττ ου τοΰτο 8ει' γ’/σοδοί, λόγοι' όχημα, εσθης τω νοσεοντι, κούρη, WLi^eg, όδμ^.
S. 'Ύδωρ αφεψηθεν, το μεν ως 8εχηται τον ήερα * τό 8e jtz.77. έμπλεον 1 eimi καί επίθημα εχειν. \
310	9. Ότι e£ αιμορραγιών εζυΰεροϋνται.
10.	Hl·' οία 8εΐ καθαίρεσθαι ~ καθαίρωνται, και,5 εύφόρως φερουσιν.
11.	Έι/ Ati/ω Λίμω, 4 όσπριοφαγεοντες ξυνεχεως, θήλεα, αρσενα, σκελεών άκρατεΊς εγενοντο και 8ιετε-λεον, άτάρ καί όροβοφαγεοντες γονυαλγεΐς.
12.	’E/zi^aWajg εγρηγορώς θερμότερος τα εζω, τα εσω Be ψυχρότερος, καθεύ8ων ταναντία.
13.	Ει>0ίρμω φύσει, ψύξις, ποτον ύ8ωρ, ελινύειν.
1 'έμπλεων Υ
- οηι. Μ
? οιη. Υ (ν.Ι.) Cal
4 ev Αίνω εν λίμω Cal.: ev Αίνω MV: έν λἴμω Zeuxis et alii
(Gal.)
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conversation. Position and clothing for the sick person, hair, nails, scents.a
S. Boiled water: on the one hand so it receive! the air, on the other, not. Make it full and have a lid.b
9.	That after hemorrhage they become water)'.
10.	If what ought to be purged is purged, they hear that too more easily.
11.	In Aenus, in a famine, those who always ate beans, men and women, became weak in the legs and continued so. And those w ho ate vetch had knee troubles.0
12.	Obviously when one is awake his exterior is warmer, his interior cooler, when asleep the opposite.
13.	For a warm nature: cooling, water for drinking, inactivity.
aThis description of courtesy to the patient drew much attention from the ancient commentators. As Galen’s commentary indicates, their attention produced considerable variation in the wording of the transmitted text. While Galen takes the last part, after “Entrance,” to relate entirely to the grooming, smell, and comportment of the medical man, and offers interesting anecdotes of boorish physicians and of the Roman emperors feeling about haircuts, I have preferred the interpretation offered here. Cf. Manetti and Roselli, ad lot·., and on the tradition of the physician’s indulgence of the patient, K. Deichgraber, Medicus Gratiosus, Abh.. Akad. der Wiss. und der Lit., Mainz 1970, Nr. 3. For eisodos meaning “manner of entrance” or “visit," cf. Decorum chs. 11-13, Loeb Hippocrates vol. 2, p. 295.
b Galen informs us that this passage baffled commentators. Some attached it to the preceding, as describing how to prepare warm drinking water to please patients, while others took it as a discussion of the best wav to improve water for medical purposes. c Cf. Epid. 2.4,3.
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ΙΤ 'Ύπνος εν ψύχει επιβεβλημενω.
J5. Τπνος εδραίος, όρθονυσταγμός. 1
16.	Αι ασθενείς ΰίαιται ψυχραί ‘ αι hk ισχυραι θερ-μαί.
17.	Ύδάτωι/ άτεχνεων, το μεν από του αιθερος άποκριθεν βρονταίον ώράΐον, το hk λαιλαπώΰες κακόν. \
312	18. 'Ύδωρ βοράν, και άγρυπνίη βοράν, ενθερμω
φύσει και θερμή ώρη, κοίτη εν ψύχει παχύνει, εν θερμω λεπτύνει, άσκησις υγιής,- άκορίη τροφής, αοκνίη πόνων, εν τω εγρηγορεναι ΰίψης επιπόλαιου ύπνος ακος, τω3 εζ ύπνου εγερσις. 4
19.	OΙσι πλείστον το θερμόν, μεγαλοφωνότατοΓ καί γαρ ψυχρός αήρ πλείστος · δύο μεγάλων μεγάλα τα εκγονα γίνεται, οι θερμοκοίλιος ψυχρόσαρκοι και λεπτοί· ούτοι επίφλεβοι, και όξυθυμότεροι.
20.	Αύχμοΰ επι γής, οιωνών γένος εύθηνεΐ.
21.	Τράγος, όπότερος αν φανή εζω ορχις, ΰεξιός, άρσεν, εύώνυμος, θήλυ.
22.	10φθαλμοί, ως αν ισχύωσιν, ούτω και γϋΐον ’ καί χροιή επι το κάκιον ή αμεινον επιΰ&οΓ' δίκαιον δί, ως αν εχη ή τροφή, ούτω και το εζω επεσθαι. σημεία
314 θανατωάεα, άνά ρινόν’’ | θερμότατοςh ατμός' πρότερον δε ρις ψυχρόν πνεύμα άφίησιν τα ζωτικά εναντία.
1	ορθω νυσταγμός Μ Cal.
2	υγκίης dal. E rot. (70.16 Ν)
! τη Cui.
1 kγρήγοραις ίιήοις Cal. ρινών V	(ι θερμός (ν.1.) Cal.
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14.	Sleep covered in the cold.
15.	Sleep while sitting up: drowsing erect.
16.	Weak regimens art· cold. Strong ones, warm.
17. Of natural waters: what comes f rom the aether (dry upper air), from thunder, is good. What comes out of a hurricane, bad.
18.	Water makes hunger, sleeplessness makes hunger. For a hot nature and in a hot season, sleep in the cold fattens, in the heat, thins. Health}· discipline, not gluttonizing, not avoiding work. Sleep after being awake cures superficial thirst. In arousal from sleep, waking cures.
19.	Those with most heat have very big voices: that is because cold air is most abundant. The products of two great things are great. Those with hot intestines have cold skin and are thin. They have prominent veins and are quick to passion.
20.	In a dry land the tribe of birds thrives.3
21.	Lubriciousness: whichever testicle appears outside; if right, male, ifleft, female.*3
22.	To the degree that the eyes are strong, so too is the body. Color tends towards the better or worse. And it is proper that the state of nutrition is followed by the exterior. Fatal signs: through the skin an extremely hot exhalation. And before, the nose sends out cold breath. Vital signs, the opposite.
“The ancients were intrigued by the fact that birds have no urinary bladder.
h I have interpreted the word τράγος, “goat,” as lubriciousness, the urge to sexual activity, for which cf. τραγίζαν. Epid. 6.3.14. Galen and others take the word to refer to pubescence. In any case, this aphorism appears to deal with predicting the sex of the child that will be produced.
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23.	Προς υγκίην πόνοι, αιτίων ήγΰαθωσαν. 1 ΤΜΗΜΑ ΠΕΜΠΤΟΝ
1.	Νούσωι/ φύακς ιητροί. ανεύρισκα ή φύσις ζωυτή~ τάς eφοάους, ούκ €κ Ζιανοίης, ο'ιον το σκαρδα-μύοο€ΐν, ή 5 γλώοαα υπουργεί, και οσα άλλα τοι-αϋτα' εύπαί6ζυτοςΛ ή φύσις €κούσ α ου ° μαθοΰσα τα δόοντα ποιέί.(ι δάκρυα, ρινών υγρότης, πταρμοί, ώτός ρύπος, στόματος σιάλου 1 αναγωγή, πνεύματος ζίσ-ο8ο$, e£o8os, χάσμη, βήξ, λύγξ, ον του αυτού παντά-πασι τρόπου, ούρου άφοδος και φύσης s καί9 ταύτης της εκατόρης,10 τροφής και πνοιής, και τοισι θήλζσιν α τούτοισι, και κατά το άλλο σώμα, ιδρώτας, κνησμοί, σκορδινισμοί, 11 οσα 12 τοιαύτα.
2.	'Ανθρώπου φυχή 1 ’ φύεται μόχρι θανάτου ’ ήν 8e Ικπυρωθή άμα τή νούσω και ή φυχή, το σώμα φόρ-βζται. Ι
1	πόνος . . . ήγ(ίοθω Gal
- αυτή (ωυτή Cal.
5 τὰ δὲ και ή Cal. ὰιταἶδ6ιιτος (v.l.) Cal.
5 (κοΰοα ον] (κτουοαου (sic) Μ: (ουσα και ου Cal.
Cal.: ττοιόαν MV
' οίαλον Cal.
s φύαις MY 9om. V
10	Miin.-Hos : ΐτόρης mss. Gal.
11	κορΰινισμοίΥ καί οσα Cal.
! i ψυχή aid Cal.
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23.	Kxereise before food for health.
SECTION 5
1.	a The body’s nature is tlxe physician in disease. Nature finds the wav for herself, not from thought. For example, blinking, and the tongue offers its assistance, and all similar things. Well trained, readily and without instruction, nature does what is needed. Tears, moisture of the nostrils, sneezing, ear wax, production of saliva in the mouth, the intake of breath, exhalation, yawning, coughing, hiccough, in a variety’ of ways. The excretion of urine and wind (wind of both kinds, from food and breath), and in women, the things characteristic of them, and in the rest of the body sweat, itchings, stretching, and so on.
2.	The soul of man grows until death. If the soul he burnt up with a disease it consumes the hods .
a This is the famous statement that nature heals, to which commentators add that the physician is only nature’s auxiliary. The text of the manuscripts shows signs of commentators' interference. This passage plays on the double meaning of physis. “the physique of the body,” and "nature” in a more general sense, as opposed to culture and education.
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316	3. Νοΰσοι ξύντροφοι εν γήραί λείπουσι 1 και διά
πεπασμόν, και δία λύσιν, και διά άραίωσιν.
4.	Ί^σις άντίνοον, μη ομονοεΐν τω πάθει ’ το ψυχρόν και επίκουρα, και κτείνει.1 οκόσα 8' εκ θερμού^ τ αυτά. 4
5.	Όξυθυμίη ανασπά και καρ^ίην και πλεύμονα ες εωυτά, και ες κεφαλήν τα θερμά και το υγρόν · η δ* ευ-θυμίη άφίει καρ'άίην και 5 ταΰτα. πόνος τόΐσιν άρθροισι και σαρκι σΐτος, ύπνος απλάγχνοιαιν. ψυχής περίπατος^ φροντίς άνθρώποισιν.
6. Ει; τοΊοι τρώμασι τό αίμα ξυντρεχει, βοηθητέον ως τό κενόν πλήρωσής. ' |
318	7. Ήι/ ους άλγεη, είρίον περί τον δάκτυλον ελίζας,Η
εγχεΐν άλειφα θερμόν, επειτα επιθείς εσω εν τω θεναρι τό είρίον τό ους υπερθεΐναι ως ho κε η τί οι εζιεναι, επειτα εν Ι πυρ επιβάλλειν · απάτη.
8.	Γλώσαα ούρον9 σημαίνει · γλώσσαι χλωραι χολώνεις, τό 8e χολώδίς από π ιον ος · ερυθραι 8e ά^’ αίματος ' μελαιναι 8e από μελαίνης χολής ' αυαι 8e από εκκαύσιος λιγνυώδεος καί μητρώου μορίου* λευκαί 8e από φλέγματος.
1 λίπονσιν Μ
“ εκτείνει Μ\'	5 θύμον V
1 ταΰτα Μ Υ: ο'κοσα . . . ταίιτά οιη. Cui.
5 οιη. Μ	fi ττερί τταντός Λ .1.) (·;ι1.
' πληαθηναι Gal.
s ελίξασα MV
9 ορόν Jniianna, perhaps riglitly
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3.	Diseases that grow old with us leave us in old age bv concoction, by resolution, and by rarifaction.
4.	Healing is dispute with a disease, not agreement. Cold both helps and kills. The same for the effects of heat.
5.	Anger contracts the heart and the lungs and draws tlir hot and the moist substances into the head. Contentment releases the heart and those substances. Labor is food for the joints and the flesh, sleep for the intestines. Intellection is a stroll for the soul in men.
6.	In wounds blood collects. You must help to fill the empty place.
7.	If the ear aches, wrap wool around your fingers, pour on warm oil, then put the wool in the palm of the hand and put it over the ear so that something will seem to him to come out. Then throw it in the fire. A deception.
8.	The tongue indicates the urine. Greenish tongues are bilious. Biliousness is from fat. Ruddy ones are from blood. Black ones are from black bile. Dry ones are from smoky burning and from the area of the womb. White ones are from phlegm.
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9.	θύμον όμόχροον οώματι και πόματι, και Ιος εσωθεν έόν 1 ποτού υγρού ξύντηξις.
10.	Γλώσσα όμόχροος τησι προσστάσεσι, 1 2 διό ταύτη γινώσκομεν τούς χυμούς, ην αλμυραϊ σάρκες γευο-μένω, περισσώσιος.
11.	’Ήΐ' των μαζών αι θηλαι και το ερυθρόν χλωρόν tj, νοσώδες το άγγος.
12.	Άνθρώποισιν δ cm τοΐσιν ώσι ρύπος, ο μεν γλυκύς θανάσιμος, 6 δε πικρός ου.
13.	Γην μεταμείβειν ξυντροφόν επι τοΐσι μακροΐσι νόσημα σιν.
14.	Τα ασθενέστατα3 αιτία4 5 * 7 ολιγοχρόνιον βιοτην
1
320	15. Κεδμάτων. τάς επι τοΐσιν ώσι όπισθεν φλέβας
σχάζειν. λαγνείη των από φλέγματος νούσων ωφέλιμον. θερμοκοιλίοισιν ισχυρά ποτά η βρωτά ταρακτικά. μελαίνης χολής, eg όμοιο ν, αιμορροίδι. τάς επαυζεας νούσους μίξις ψύχει. 1 ψύξιςβ τα κατά κοιλίην σκλη-ρύνει. ελλεβορον πιόντα θάσσον καθαιρειν ην θελης, 1 Αούειν η φαγεΐν. το αίμα εν υπνω 'έσω μάλλον φεύγει, ρίγος από της άνω κοιλίης. πύρ δε από της κάτω
1 έων Μ
- Man.-Kos.: -npoaraacoi mss. Cal.
άσθ(ν(0Τ(ρα Cal.
1 σώματα (ν.Ιή Cal.
5 Diosc, et Capitol Cal.): ψόξω MV:(,m. Gal.
hμίξις iv.!.' Cal.
7 MV repeat θαααον ;iltcr θίλρς
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9.	Urine matches the body and drink in color, and, being within the water)’ drink, is a melting (of the body)/1
10.	The tongue takes the color of what touches it, whence we know the humors by it. If flesh is salt)' to the taste it is from excess.
11.	If the nipples of the breasts and the areola are pale, the hollow space is ill.*1
12.	Wax in people’s ears: if sweet, a mortal sign, if bitter, not.
13.	It is supportive to go to another land in long illnesses.
14.	Very weak foods contain short-lived sustenance.
15.	For kedmata, cut the veins behind the ears.0 Ven-erv helps diseases from phlegm. For those with heated intestines strong food or drink is upsetting. A condition of black bile is normalized by hemorrhoids. Sexual intercourse chills incipient illnesses. Cold hardens the area of the intestine. If you want to speed up the purging action of hellebore in drink, prescribe bathing or eating. Blood in sleep retreats more to the interior. Shivering is from the upper gut, fever more from the lower. Rapid intake of
a The meaning of this sentence is dubious. Probably the text is corrupt.
b Perhaps this refers to the womb, as Galen says, perhaps to the breast.
c Kedmata is a word that puzzled the ancient commentators. It probably signifies an affection of the joints in the inguinal area. Cf. Epid. 7.122.
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μάλλον, επισπασμός, ην 1 πλεύμων ξηρόςI 2 η [υγρόν] 3 4 5 καύμα, υιτερινονΛ ισχναίνει, και ύπνος πολύς, φυχρότα-322 τον βρώμα, | φακοί, κεγχροι, κολοκύντη, ελκεα εκθύου-σιν, ην ακάθαρτος εών πονήση. γυναιξι ελατήριον* ἡ6 * * σίκυον άγριον βεβρωκυίησι ' πα&ίοισι κάθαρσις, ενθερμω βρωθεν εσωθεν φύξις, εξωθεν πόνος, ήλίω, πυρί, εσθητι, εν ωρη θερινή · τω Se εναντίω ως εναν-τίως. s βρώματα τα μεν ταχέως κρατείται, τα 8e emv-τίως.
ΤΜΗΜΑ ΕΚΤΟΝ
1.	Σάρκες ολκοί καί εκ κοιλίης καί εξωθεν ΰηλον αίσθηαις,9 ev- 7Γ0^ω 10 II και εκπνοον. 11 ενθερμότερον φλεβιον αίματος πληθει άνίσχει το καυσωάες, καί ευθύς άποκρίνει. καί οΐσι το μει; πΐον, χολήν ξανθήν, το δ’ αίμα, μελαιναν.
I	οιη. Cal.
- ξηρόν (ν.Ι.) Gal.
3	υγρόν Μ\’ Capito ι Cal.): οιη. Cal.
4	Gal.: υπερινώμενος Hrot.: υπέρ ρινών mss.
5	ελατηρίων Υ
6	οιη. ΜΥ
‘γυναιξι ... βεβρωκυίησι Sinitli: γυνή αΐξ (εξ Χ) ... βεβρωκυία (-αι Cal.) MV Cal. *
s MY (Apito (Gal.): βραδέως Cal.
9 (ia!αιαθήσιος M\': αίσθήσει (.v.l.) Cal
εμ -πόνο Μ
II	εν 77όνω καί εκπνοον] ως εκπνοον καί είοπνοον ολον το σώμα
Cal.
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air, if the lung is dr)· or the weather hot and dry.3 Much sleep reduces one who has been emptied by purge. The coldest foods: lentils, millet, cucumber. Sores break out if one exercises unpurged. For women who eat dateiion or wild cucumber, there is purgation for their infants. Food eaten by a hot nature, cold inside, suffering outside, from sun, fire, clothing, in summer weather, and for the opposite the opposite.” Some foods are digested quickly, others slowly.
SECTION 6
1.	The flesh draws both from the intestine and from the exterior. Obvious in exercise is the perception that there is exhalation also. A small blood vessel, heated with fullness of blood, raises up burning heat and straightway separates it off; in those in which there is fat, yellow bile; in which blood, black bile.c
“This sentence was variously written, punctuated, and interpreted in antiquity, as Galen tells us. I have interpreted the reading of mss. M and V, hut have omitted υγρόν, which Galen attributes to Capito.
b Neither the grammatical structure nor the intended meaning of this sentence is clear.
c This is apparently an interpretation of the aspect of the skin’s surface, its varicolored vessels, and its absorption of, e.g., olive oil, and excretion of sweat, etc. Galen's commentary and other citations offer an expanded text of this passage adapted to ancient discussions of breathing: “The perception is clear that the whole body inhales and exhales.”
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2.	Υνώμης, μνήμης, οδμής, τών άλλων, και 7Tel-324 ρηζ,1 οργάνων \ άσκησις. πόνοι, αιτία, ποτά, ύπνος,1 2
αφροδίσια, μέτρια. ο εμφυχρότερος εν φυχρή χώρη, ωρη, ενθερμότερος εσται.
3.	Όδυνεων, την Εγγύτατα κοιλίην καθαίρειν, ί αίματος Be κοιλίην διαιρείν,] καΰσις, τομή, θάλφις, φύζις, πταρμοί, φυτών3 χυμοί, εφ' ών την δύναμιν ίεχουσι, και κύκλων’ κακούργων,4 * σκόροδον, γάλα, οίνος α7τεζεσμενος, όζος, άλες.
4.	'Άνθρωπος, εκ κόπων εζ οδοΰ άδυναμίη και βάρος, άνεπτυεν εβησσε γάρ εκ κορυφής’ πυρετός προς χεΐρα όζύς, ύποδάκνων. δευτεραίω Be καρηβαρίη, γλώσσα επεκαύθη ’ ρίς ονυχογ ραφηθείσ α ούχ ήμορρά-γησεν αριστερός απλήν μεγας και σκληρός, ώδυ^ατο.
5.	Οί υπό J τεταρταίου άλισκόμενοι 6 υπό τής μεγάλης νούσου ούχ άλίσκονται · ήν δ' άλίσκωνται πρότερον και επιγενηται τεταρταίος, παύονται, άνθ' 1 οίων αι νοΰσοι. ή χολή, οίον ειπον περί τών | ορνίθων, οτι
32(ί χολώδεις. ή θερμότης δριμύτητος σημείον. οι όχλοι, αι δίοδοι · 8 οτι τοίσι παρακρούουσι λήγουσιν όδύναι πλευ-ρεων εστι δ’ οίσι και πυρετοί’ εστι δ’ οίσιν ου, αλλά ζυν ιδρώσιν εστι δ’ οΙσι συν οχλω’ εστι δ’ οίσι καρφα-λεον και περιτεταμενον τό δέρμα και άλμυρώδες. αι
1	Man.-Kos.: πείνης (πίνης Μ) mss. (ial.
2	ύπνοι V	! (’orn.: φνσών mss.
1 κακούργοι> Χ	’ πο Μ
1 αίιλιοκόμενοι Μ	' αν Μ
s αι δίοδοι] ἶδιοδοι Μ
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2.	Intelligence, memory, smell, the others, and experience: exercise of the faculties. Exertion, food, drink, sleep, sexual activity, in moderation. The man who is cooler in a cold land and season will be warmer.
3.	In pains: purge the nearest part of the intestine. [Separate the intestine from blood.]'1 Cautery, excision, heating, cooling, sneezing, the juices of plants for things thev affect, and cvceon. Harmful things: garlic, milk, boiled wine, \inegar, salt.
4.	A man, from fatigue from a journey: weakness and hea\iness, expectoration. He had a cough from the head. Λ fever, acute to the touch, somewhat biting. Heaviness in the head on the second day, his tongue parched. His nose did not bleed when scratched with a fingernail. On the left, the spleen enlarged, hard, painful.
5.	People seized with quartan fevers are not seized with epilepsy. If they have it already and a quartan fever supervenes they are cured. Diseases are responses to what kinds of things? As I said about birds, bile because they are bilious. Heat is a sign of acridness. Consider blockage, free passage. The fact that pains in the ribs stop in delirious people. And fever for some, but some not, but with sweats. And some with blockage. And in some fining and stretching of the skin, and saltiness. Loss of sensation,
a This sentence, well attested in the mss. and commentaries, is not good Creek nor good ancient medicine, but I have not found emendation.
b Cyceon is a traditional therapeutic drink, usually barley mush, cheese, wine, possibly onions, and herbs.
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ναρκώσκς, οιαι (ζ ο'ίων 1 ω το ισχίον. δί’ ουάτων. έξ ουάτων, τα πολλά θνήσκει τριταΊα.1 2 οϊσι δέρματα πζριτ€ΐν€ται καρφαλέα και σκληρά, άνςυ ιΰρώτος, οιαι Be χαλαρά, ξύν ιΰρώτι τζλζυτωσιν. έν τοΊσι παλιμβό-λοισιν αι μεταβολαι ώφξλέουσι, τούτοιαι μζταβάλλαν, πρ\ν κακοΰσθαι, ές τα πρέποντα, ο'ιον Χαιρίωνι, τα Ερεθιζόμενα εξ ο'ίων τα κερχνώΰεα.
6.	Όριον, οιαι μεν υγιές καταλείπεται κάτω υφηρη-μένης της προφάσιος, η καθαίρων, η απόψεων, η εκ-βάλλων, η άποτάμνων, η άποκαίων οίσι 8e μη, ου.
7.	Οις αίμα ρεΐ πολύ και πολλάκις εκ ρινών, οιαι 32S μεν άχροιαι, \ άκρητοι, 3 τούτοισιν ολίγα άρήγουσιν ·
οιαι 8e εξέρυθροι [χρώτ6ς],4 ούχ ομοίως, και οιαι κεφα-λαι εύφοροι, ακρητος άρήγει, οιαι 8e μη, ου.
H. Οιαι ρίνες υγρότεραι φύσα και η γονή υγρο-τέρη και πλοίων, υγιαίνουσιν. νοσηλότεροι 8e οιαι τάναντία. 5
9.	Τα στρογγυλούμίνα πτύαλα παρακρουστικά, οΐον τω εν Πλίΐ'θίω · τούτω ημορράγησεν εξ αριστερού πεμπταίω, 6 και ελύθη.
Κ). Ουρον πολλην υπόστααιν εχον ρύεται τάς παρα-κρούσιας, οιον και το του Δεξίππου μετά μαάησιν.
1	οι eo ν] ουάτων και οίαι Cal.: ο'ίων και οιαι Μ
2	mss. Dioscnridi's (Cal.): uni. Gal.
3	άκριτοι V	1 on). (;al.: del. Maii.-Ros.
’ νοαηλότίροι κτλ.] ουτοι νοαηλάτΐρον τοΐσι ττ λι ία τ οια ι δέ οισιν
νπο νο όσον τάναντία Μ
Zeuxis placed τκμττταιω lu re, the mss. and Galen after (λάθη
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what kind from what in one with hip troubles. Through the ears, from the ears: most deaths on the third day. Those with stretched dry hard skin reach the end without sweat; those with slack skin die with sweat. In unstable conditions change helps; they should change to the appropriate tilings before deterioration, as with Chaerion, the irritations that brought on hoarseness.
6.	A distinction: if a healthy area remains when you have removed the cause below, purge, bind off, expel, excise, or cauterise. If it does not, not.
7.	In people who have frequent copious nosebleeds, if the}' are of uniform bad color, uniform, they are rarely helpful to them. If they arc bright red it is otherwise. For those with health}’ heads undiluted wine helps; those without, not.
8.	Those whose noses are moist by nature and whose semen is moister and more copious: they are healthy. But those with the opposite condition tend to illness.
9.	Globular expectoration portends delirium, as with the man in Plinthius. He had hemorrhage from the left nostril and, on the fifth dav, was cured.a
10.	Urine which leaves a large deposit helps delirium, as in Dexippus’ case after he became bald.
a Cf. Epid. 6.3.22.
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11.	Ου πρόσω ενιαυτόν τεταρταίος.
12.	Ύ2τα 1 του θέρεος, ρήζιες πέμπταίοισιν, εστι δ' ότε και μακρότερα’ τα παρα τα ούλα <καί γλώσσαν άποπυεΐ εβδομαίοισι, μάλιστα δε τα κατά τα ουλα>,~ και αι κατά ρίνας έκπυήσιες.
13.	Οισιν επί οζόντων οδύνης από ρινός1 2 3 λεπτά έρχεται, τούτοισιν από πεπέρεως ευ ένερειαθέντος παχύτερα τη υστεραίη έρχεται, ήν και τα ὅλλα μη κράτηση · '\\γησίππω γάρ το υπνικον \ έντεθέν ούκ
330 έκράτησε, μάλλον δε τι και προσεσκαλεύθη βιαιότερου.
14.	Την από κεφαλής όστέων φύσιν, έπειτα νεύρων, καί φλεβών, καί σαρκών, καί τών άλλων χυμών, καί τώι/ ὅι/ω καί τών κάτω κοιλιών, καί γνώμης, καί τρόπων, καί τών κατ ενιαυτόν γινομένων ώρη τινι, τό 4 67τι πρωϊαίτερον του έτεος οιον εξανθήματα καί τα τοιαυτα, όμοιον τοισι καθ’ ή μέρη ν πρωϊαίτερον λαμ-βανομένοισιν, ή τό όφιαίτερον ωσαύτως, τό έπίχολον καί εναιμον σώμα ° μελαγχολικόν, μη έχον έξαρύσιας. fi
15.	Αυκίνω τα ύστατα οπλήν ' μέγας, όδυνώδης εν τη τετάρτη ή S πέμπτη.
1	ω τὰ Μ
2	Cal. Pall.: om. mss.
3	Smith (cf. lipid. 4.40': όφρύος mss. (la!.
4	τότ' M
’ χρώμα (v.l.) Cal.
*’ Li from Cal. C.los. : ϊξερώαιας ΝΙΝ’
‘ πλήνM
s καί V
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11.	A quartan fever does not extend beyond a year.
12.	In ears in the summer, eruptions on the fifth days, sometimes at greater intervals. In affections of the gums and the tongue, suppuration on seventh days, but ('specially on the gums, and purulent gatherings in the nostrils.
13.	For people who, with pain of the teeth, have thin discharges from the nose, pepper packed in will produce thickening on the following day. unless other symptoms prevail. For in Hegesippus a soporific was applied but failed; rather there was more powerful erosion.
14.	The nature of the bones from the head, then of the tendons, blood vessels, flesh and the other humors, and of the upper and lower intestines, the intellect, habits, and the things that occur each vear at a certain time in the early part of the year such as breaking out and the like (similar to the things got in the early part of each day) or those in the later part likewise. The bilious and sanguineous body is melancholic when it lac ks evacuation.
15.	At the end Lycinus had a large, painful spleen on the fourth or fifth day.
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ΤΜΗΜΑ ΕΒΔΟΜΟΝ
Ι.	ήρξαντο πςρί ήλιου τροπάς τάς χζιμζρινάς
ή πέμπτη καί ά^κάτη ή €ίκοστή ήμέρη έκ μεταβολής πυκνής νοτίων ή βορείων και χιονωδέων ’ έκ τούτων τα μέν βραχύτερα, τα δέ μακρότζρα έγίνετο' καί π^ρι-πλ^υμονικά συχνά μζτά ταΰτα. προ ίσημζρίης αύτις υπέστρεφξ τους πλα'στους, ως έπί το πολύ, τζσσαρα-κοαταίους άπο τής αρχής" καί τοΐσι μέν πάνυ βραχέα 332 καί (ύκριτα 1 | έγένζτο ’ τοΐσι 8e φάρυγγζς έφλέγμη-ναν, τοΐσι Se κυνάγχαι ‘ τοΐσι παραπληγικά ’ τοΐσι 8e νυκτάλωπζς, μάλλον δέ παιΒίοισιν · πζριπλζυμονικά δέ πάνυ βραχέα έγένζτο. νυκτάλωπζς μέν ουν ούάέν βήξασι1 το ύστερον ή πάνυ βραχύ αντί τής βηχος έγί-νοντο, φάρυγγζς 8e βραχέαι, μάλλον νυκταλώπων. κυνάγχαι δέ καί παραπληγικά, ή σκληρά καί ξηρά, ή σμικρά καί ολιγάκις άνάγουσαι πέπονα, 'έστι δ’ ο!σι καί κάρτα, οι μέν ουν ή φωνήσι πλέον ταλαιπωρήσαν-τζς, ή ριγώσαντζς, ές κυνάγχας μάλλον έτρέποντο.3 οι τή χζιρί πονήσαντζς eg χζΐρας μοΰνον παραπληγικοί, ot δ’ ΐππζύσαντζς ή πλζίω οδόν πορζυόμζνοι ή άλλο τι τοΐσι ακέλζαι ταλαιπωρήσαντζς τούτοισιν 4 eg όσφΰν ή σκέλια άκρασίαι παραπληγικαί, καί ές μηρούς καί κνήμας κόπος καί πόνος · σκληρόταται δέ καί βιαιόταται αι 1 ές τα παραπληγικά άγουσαι. πάντα δέ
1 f ύκρητα. Μ
- νυκτάλωττ(ς . . . βήξααι Υ: φάρυγγ(ς δέ (1/3 line blank) βήξασι Μ
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SECTION 7
1.	Coughs began around the winter solstice, on the fifteenth or twentieth day after frequent change between southerly weather and northerly with snow. Some affections were shorter, some longer. Pneumonia frequently followed the longer ones. Before the equinox in most affections there was relapse, generally around fort)' days from the commencement. Some had brief affections with successful crises. Others had inflammations of the throat and others quinsy, others paralyses, others, primarily children, night blindness. The pneumonias were very brief. Night blindness did not develop subsequently in those with coughs or it quickly replaced the coughs, and the inflammations of the throat were brief, more so than the night blindness. The quinsy and paralyses: coughs produced hard, dr)' matter or rarely small amounts of concocted matter, sometimes very rarely. Those who were more affected in the voice, or had more chills, more frequently ended in quinsy. Those who labored with their hands had paralyses only in them, those who rode horses or did more walking or other exertion with their legs had paralytic weakness in the hip or legs and pain and fatigue in hams and shanks. Weakness that led to paralysis was particularly harsh and violent. All these complications 3 4
3	V Gal.: fTfXcvTwv M (v.l.) Gal.
4	tovtololv δὲ M
° Gal.: om. mss.
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334 ταΰτα επι τήσιν υποστροφήσιν \ εγενετο, εν άρχήσι Se ου μάλα. πολλοίσι τούτων ανήκαν μεν αι βήχζς εν τω μεσω, εξελιπον Be τελεως ου' άλλα ξυνήσαν τή υποστροφή). οίσι φωναι άπερρήγνυντο ες το βηχώδες, τούτων οι πλεΐστοι ουδέ επυρετηνον, οι δί τινες βραχέα ’ άτάρ ουδέ περιπλευμονικά εγίνετο τούτων ούδενΐ ουδέ παραπληγικά oy8e άλλο ουδει^ εσημάνθη, άλλ’ εν τη φωνή εκρίνετο. τα 8e νυκταλωπικά ίδρύετο ως και τα εξ άλλων προφααίων γινόμενα ’ εγίνετο Se νυκταλωπικά τοΊσι παιδίοισι μάλιστα’ όμμάτων Se τά μελανα υποποίκιλα, οσα rag μεν κόρρας 1 σμικράς εχει, το Be ξύμπαν μελαν ως επι το πολύ’ μεγαλόφθαλμοι δέ μάλλον, και ου σμικρόφθαλμοι, και ιθύτριχες οι πλεΊστοι και μελανότριχες.
Γυναίκες δε ουχ ομοίως επόνησαν υπό τής βηχός, άλλ' όλίγαι τε επυρετηναν, και τούτων πάνυ ολίγα ι ες τό περιπλευμονικόν ήλθον, και αυται πρεσβύτεραι, και πάσαι περιεγενοντο. ήτιώμην [καί | “ τούτο και τό μή εξιεναι ομοίως άνδράσι και οτ ι ουδ’ άλλως ομοίως άλί-σκονται3 άνδράσιν. κυνάγχαι 8e εγίνοντο μεν και ελευθερησι δισσήσι, και αυται του εύηθεστάτου τρόπου, περισσοτερως δε δούλησιν, οσησί τε εγίνοντο βιαιότα-ται καί ταχύτατα4 άπώλλυντο. άνδράσι Be πολλοίσιν εγίνοντο και ο'ι μεν διεφυγον, ο'ι δε άπώλλυντο. τό δε ξύμπαν οι μεν μή δυνάμειόι καταπίνειν ° μοΰνον πάνυ ευήθη και εύφορα, οι δε και διαλεγόμενοι προς τούτοι-σιν άσαφεως και όχλωδεστερα και χρονιώτερα’ οΐσι Be | 336 και φλεβες αιβ περί κρόταφον και αυχένα επήροντο
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developed in the relapses, not much at thr commencement. For many patients the coughs relented in the meantime but did not stop entirely. But they were thereat the relapse. Those whose speech would break into coughing were mostly not feverish, hut some had brief fevers. None of these developed pneumonia or paralyses, nor was there anything else exhibited, but it reached a crisis in the voice. The night blindness became established just as the affections from other causes. Night blindness problems developed mostly in children. The dark parts of the eyes which have the small pupil were varicolored, and so was the whole dark part generally. Patients were large-eyed more often, not smalJ-evecl, and with straight hair and dark hair.
Women did not suffer similarly from the cough, but few of them had fever, and of those very few went into pneumonia, and those the older. All survived. I attributed this to their not going out as the men did and because they were not otherwise susceptible like the men. Two free women got quinsy, and that was of the mildest sort. Slave women got it in a more extreme way, and those with very violent cases died very quickly. But many men got it; some survived, some died. For the most part if they only could not drink it was mild and hearable. Those who also spoke unintelligibly had more troublesome and longer cases. Those whose blood vessels swelled at the temple and neck * 3 4
1 κόρραν X	- oin. Gal.: del. Li.
3	και otl . . . αλίσκονται oin. V
4	ταχύτατοι X
1 KTamveivX	6 οι Y
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υποπόνηρα · οισι 8e καί πνεύμα ξυνεμετεωρίζετο κάκιστον, ουτοι γάρ καί επεχλιαίνοντο.
Ως γάρ γεγραπται, ούτως αι ξυγκληρίαι των παθημάτων ήσαν · τα /χἐι^ πρώτα γεγραμμενα και άνευ των ύστερον γεγραμμενων εγίνετο' τα 8' ΰοτερον ούκ άνευ των πρότερον τάχιστα 8' εθνησκον οτ’ επιρρι-γώσειαν πυρετώ8ει ριγεί, τούτους ούτε αναστάσει πιεζομενονς ον8εν άξιον λόγον ωφελεί, ούτε γαστρός ταραχή, ούτε φλεβοτομίη. όσα επειράθην εταμον 8e και υπό γλώσσαν ούς άνω εφαρμάκευσα. ταντα μεν ουν και διά παντός εν τω θερει, ως καί τα επιρρη-γνύμενα πάμπολλα. πρώτον μεν εν τοΐσιν ανχμοΐσιν όφθαλμίαι επε8ήμησαν ό8υνώ8εις.
2.	Αἡ/ατος φλεβών στάσιες, λειποθυμίη, σχήμα, 3:IS άλλη άπό\ληφις, ματώματος ξυστροφή, πρόσθεσις. επί8εσις, επίπλασις. 1 βουβωνουται τα πλείω 8ιότι ήπατΐτις ’ ήν 8ε και από άρτηρίης κακωθείσης κακόν σημεΐον ο'ΐως ~ Ποσίίδω^ι^. οι αιμορραγεοντες τελευ-τώντες 1 2 3 ούκ εφί8ρωσαν μέτωπον, άλλ’ οΐα ξυμπεπτω-κότες· και οι πνευματίαι και οι υπό ι8ρώτων όλλύμε-νοι, πονηρόν, τών γαστέρων αι εύφορίαι ταραχήν, οΐον Ι\οσει8ωνίη, και τα θηρία οι α ενεποίει' εν τω λεπτυσμώ ή περίτασις προ τής τελευτής, και ο όμφα-Λός πρόμακρος είλκύσθη αυτή, και ούλων εφελκώσιες τών επιόντων επι 68όντα.
1	(πίθ(σις {πίπλασις Υ: επίόΐσις (οιη. (ττιττλ.) Μ Gal.
2	οἶον V
3	οιη V
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had painful cases. Those whose breathing was elevated had it worst since they also became hot externally.
As I have written, these were the relationships of the affections. The first described occurred also without the later, but the later ones not without the former. Patients died most quickly when they were chilled with a feverish chill. Nothing I tried worth notice helped these, not when they were pressed to evacuate the bowels, not roiling the stomach, not phlebotomy. And I cut the vein under the tongue, and tried emetics on some. Those affections continued for the whole summer as did the outbreaks generally. Initially with the dr}’ weather painful ophthalmias were epidemic.
2.	Stopping blood from the veins; fainting; posture: withdrawing it elsewhere; wrapping in lint; application; bandaging; plastering. Most cases have swollen glands because of the hepatic vein. There was also a bad indication from degeneration of the artery (windpipe?) as in Posidonia. In death those who hemorrhaged did not sweat on the forehead, but. as it were, collapsed. Those with lung affections and those laid low by sweat, unfavorable. Easiness of the intestine foretold upset, as with Posidonia, and effects such as worms produced. Along with loss of flesh, stretching before death, and the navel was drawn out large bv it. There were ulcerations of the gums where they came over the teeth.
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3.	Ότι πολλά, περι eκάστον εστιν όρθώς εντεί-λασθαι, τα. μ£ι> ταύτα 'δυνάμωνα, τα 8e ου - οιόν εστι τα τοιάΰε, διαχιιΘ^αι, και ττιληθηναι, καί εξαχθήναι, καί
340 σκληρυνθηναι, καί ττεττανθήναι, και \ οττη κλίνειν δίώ-σασθαι. τους ατολμεοντας §εον μεταβολής άνεγείρειν κατανεναρκωμενους. 1
4.	"Α υστερεουσιν ύ8ατώδεας θ&σσον τάμνειν, φθίνοντας καίειν, αύτίκα ιτρίειν κεφαλάς, τά τοιαυτα* rcul·’ υΰατουμενων μη φαύειν ητρου, μ^δί τώι> £σα>· όμοιον γαρ τοΊοι ττολλοΊαι γούνασιν.
5.	Τα παρά καρΰίην Έ,ενάρχω· και Βάρμον άλες εσττνείν~ ες το έλκος ■ άΐ'τι τἡς κενώσιος θάλττειν.
6.	Αρχηθεν σημείου της οργής και των τοιούτων φωνή οίη γίνεται όργιζομενοισιν, ην τοιαύτη η μη όργιζομενω φύσει, ἡ και ομματα οϊσιν3 αι/ ἡ ταραχώδία οΐα οτα^ όργίζωνται4 οΣ μ^ τοιοΰτοι, και ταλλα κατά λόγον και νούσων^ οίον το φθινώΰες ττοιεί το elSog, ἡι> τοιουτος φύσει υττάρχη, eg τοιουτον νόσημα τταρεσται, καί ταλλα ούτως.
7.	Αι βηχες κοπώσεις και άτττονται των σιναρών, άτοφ καί μάλιστα άρθρων · άτάρ και εν τοισι κοπιώΰεσι ττυρετοίσι βηχες ζηρα'ι γίνονται · αι ^ραι βήΧ€$ <*ζ> 1 άρθρα^ στηρίζουσι ξύν ττυρετω ην εγκαταλίττωνται. \
1 κατανενεκρωμενηςΧ
- ευπνεΊν Μ
! οι Μ	4 οργίζονται Μ
5 νοΰς \’	6 υπάρχει Μ
' iulil. Liml.	''άθραΥ
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3.	The fact that one can prescribe many things properly for each person: some are effective, some not. For example, this sort of thine; to be scattered and to be compressed; to be hardened and to be softened and ripened; and to force tlu m to where they incline. The diffident, change being necessary, must he roused when they grow torpid.
4.	Areas of neglect: incise the dropsical quickly, cauterize the consumptive, immediately trephine heads, and so on. Do not palpate the liver of the dropsical, nor any of the insides. It is similar with most knees.
5.	In Xenarchus’ affection by the heart: inhaling adequate warmth into the sore1; warm to counter the evacuation.
6.	From the outset, a sign of derangement and the like: the quality of the voice in people in passion: whether it is that way by nature when he is not angry. Or the eyes, for those in whom they are by nature disturbed like those of normal people who are angry, and the other things on the same rationale. And of diseases, the way consumption makes the body: if he is that way naturally he will come into that kind of disease. And the rest similarly.
7.	Exhausting coughs also attach themselves to damaged areas, especially the joints. In exhausting fevers, however, coughs become dry. Dry coughs become fixed in the joints with fever if they settle there.
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342	8. Τα πνεύματα τόΐσι φθινωάεσι τα ασημα, κακά,
/cat τοΐσιν ατόκοισι, καί οσα άλλα τοιαυτα, από ιἡς αυτής καταστάσιος.
9.	ΤοΓσί φθίνουσι το φθινόπωρου κακόν κακόν Se καί εαρ όταν τα της συκης φύλλα κορώνης πόσιν 'ίκελα
ν-
10.	Έιζ Περινθω εαρος οι πλεΐστοι, ξυναίτιον Be βηζ χειμερινή επ&ημησασα, καί τοΐσιν άλλοισιν οσα χρόνια, και γάρ τοΐσιν ενΰοιαστοΐσιν εβεβαίωσαν εστι δ’ οισι των χρονιών ουκ εγενετο, οίον τόΐσι τάς νεφρικάς οδόνας εχουσιν · άτάρ και τοΐσιν άλλοισιν, οΊον ο άνθρωπος προς ον ο Κυνίσκος ηγαγε με.
11.	Των όδυνεων και εν πλευρησι και στηθεί και τοΐσιν άλλοισι τάς ώρας ει μέγα, άιαφερονσι κατα-μαθητεον, οτι όταν βελτιον 'ίσχωσιν1 αυτις κάκιον ϊσχουσιν ούχ άμαρτάνοντες. ~
ΤΜΗΜΑ ΟΓΔΟΟΝ
1.	'Εν τησι μακρησι ΰυσεντερίησιν ' αι άποσιτίαι. κακόν, άλλως τε και ην επιπυρεταίνωσιν. 4
2.	Τα περιμαάαρα ελκεα κακοήθεα. \
344	3. Όσφύν άλγεοντι, άναΰρομη ες τό πλευράν, και
εκφύματα α σηφ καλείται.
1 'ίσχουαι Μ
- ονδίν (ξαμαρτάνοντΐς V
’ "Blutfluss" Gal.
1 (ττιττυρΐτήνωσιν Μ
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8.	Breathing that is without symptoms in consumptive people is bad. So, too, in the barren, and all such things that conic from the same condition.
9.	For the consumptive the fall of the year is bad. And the spring is bad when the fig leaves are like a crow’s feet.3
10.	In Perinthus most of them in spring; an epidemic winter cough was ;i contributing cause, and for the rest as many diseases as were chronic, for they were powerful in ambiguous conditions. But it did not happen in some chronic diseases, for example in those with kidney pains, but did for the rest, for example the man to whom Cyn-iscus brought me.
11.	One must note the seasons of pains in the sides, chest, and elsewhere, whether they differ greatly, because when patients are better they are again worse though they have done nothing wrong.
SECTION 8
1.	In lengthy intestinal affections aversion to food is bad, especially if there is fever.
2.	Ulcers saturated with fluid are of evil nature.
3.	In a patient with an affection of the loins, there was an incursion to the ribs and eruptions that are called seps.
■‘The author is punning on “phthisis" and “phthinoporon” (autumn). For the generic statement that diseases are worse in the fall, see Epid. 2.1.4 and Aph. 3.9-10. In the Works and Days (679-82) Hesiod sets the time for spring sailing when the topmost fig leaves are like the crow’s foot.
ΕΠΙΔΗΜΙ ΑΙ
4.	Τα νεφριτικά ουκ εΤδον1 υγιααθεντα υπέρ πεντήκοντα ετεα.
5.	Τα ei/ τοΊσιν υπνοισι παροξυνόμενα, καί οσοις άκρεα περιφύχεται, καί η γνώμη ταράσσεται, καί τάλλα οσα “ περί ύπνον τοιαύτα, καί οίσι τάναντία.
6.	'Όσησι μεν ούδεν εσω του τεταγμενον χρόνου, εκάστησι τα τικτόμενα άπόγονα'' γίνεται, τα 1 2 * 4 * * επιφαινόμενα εν οίσι μησί γίνεται ’ οι πόνοι εν περιόδοισιν ’ οτ ι εν επτά κινείται εν τριπλασίη τελειοΰται, καί ότι εν εννεα κινείται, εν τριπλασίη τελειοΰται. ° οτ ι μετά τά γυναικεία τα δεξιά τα δ’ αριστερά χάσκων,^ υγρό-της διά των άπιόντων, διαίτης ξηρό της. οτ ι δε το θάσ-σον διακριθεν, κινηθεν, αΰτις αυξεται βραδύτερον, επί πλείονα χρόνον, οι πόνοι, τρίτω, πεμπτω, εβδόμω, ενάτω μηνί, δευτερω, τετάρτω, εκτω.
7.	Τα εκ του σ μικρού πινακιδίου σκεπτεα. δίαιτα γίνεται πλησμονή, κενώσει, βρωμάτων, πομάτων’ μεταβολαί τούτων, οία εξ οιων, ως €χ«. όδμαί τερπου-
316 σαι, λυπούσα ι, πιμπλώσαι, 1 πειθό\μεναι · μεταβολαί εξ οίων ο'ίως εχουσιν. τά εσπίπτοντα η εξιόντα πνεύματα, η καί σώματα, άκοαί κρείσσονες, αι δε λυποΰσαι. καί
1	ἴδον Μ
2	οηι. Μ
1 F.pid. 2, Gal. Glass. : αγονα ΝΙΝ7: γόνιμα Pall.
4 τὰ 8’V
° και . . . τελειοΰται ιιιιι. Υ, perhaps correctly
(| χασκών Diosc, ap. (ial. (doss.
‘ ττιμττλάοαι Μ
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4.	I did not see kidney infections get better beyond fifty years.
5.	Affections that exacerbate in sleep, and people whose extremities arc' cold and mind disordered, and all similar things in relation to sleep, and people subject to the opposites.
6.	Women to whom nothing happens within the prescribed time have viable babies. Additional symptoms, in what months they occur: pains come in cycles. What moves in seven is perfected in thrice that, what moves in nine is perfected in thrice that. That after the menses there is gaping on the right and the left. Dampness because of what passes out: dryness of regimen. That what is quickly separated, disturbed, afterwards grows more slowly and for a longer time. Pains at the third, fifth, seventh, ninth month, second, fourth, sixth.a
7.	h Things from the small tablet, to be observed. Regimen consists in repletion and evacuation of foods and drinks. Changes of these: what from what, how it is. Odors: pleasant, noxious, filling, persuading. Alterations, from what kinds of things, how the}· are. The airs that come in or go out, solid bodies also. Better sounds, and
a With a few differences in the text this appears also in Epid. 2.3.17.
h This list of basic subjects for research “from the small tablet,” beginning here in ch. 7. had already by Galen’s time generated much discussion as to what it might tell us about the mode of composition of Epid. 6, and of Epid. 2 and 4 as well.
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γλώσσης, εξ οίων οΐα προκαλεΐται. πνεύμα, το ταύτη θερμότερον, φυχρότερον, παχύτερον, λεπτότερον, ξηρότεροι>, ύγρότερον, πεπληρωμενον, μεΐόν τε καί το πλειον άφ’ ών at μεταβολαί, οίαι ο'ίων, ως εχουσιν. τά ιϊσχοντα, τ) ορμώντα, ί) ενισχόμενα σώματα, λόγοι, σιγή, 1 είπεΊν α βούλεται ‘ Aoyoi, 2 οΣσί Aeya, τ) μέγα, ή πολλοί, άτρεκεΊς, ή πλαστοί.
8.	Τα άπιόντα‘ Σδρώς, οθεν^ ήρξατο, ή οπη επαύ-σατο, ή όσοισι ΰιεσπατο, χρώματά τε, οίσιν ή θερμότατα, ή αλμυρότατα, ή γλυκύτατα, ή λεπτότατα, ή παχύτατα, ομαλώς ή άνωμάλως, το σώμα, τού χρόνου4 αί μεταβολαί, οιαι εξ οίων [ίχουσα']. ° ήρξατοfl ερυξιν, ' ούκ εκράτησεν. δάκρυα, εκόντι, άεκοντι, πολλά, ολίγα, θερμά, φυχρά, πάχος, γεύσις. πτύαλον αύτόθεν άναχρεμπτόμενον, ή άναβήσσοντα, εμετός.
9.	Ήλιου θάλπος, φύχος, τεγξις, ξηρό της, μεταβολή δία. s οια, εξ οίων, ες οια ως9 εχει. πόνοι, άργίαι, ύπνοι, άγρυπνίαι. τα εν ύπνω· ενύπνια, κοΐται, και εν οισι, και υφ' οίων. \
34S	Κ). Καί τής γνώμης ξύννοια, αυτή καθ' εωυτήν,
χωρίς των οργάνων και των πρηγμάτων, άχθεται 10
1	λόγοι σιγή Μ: λόγοισι 8ειΥ
2	Li.: λόγοις mss.
■’ ίδρώς όθ(ν] ιδρωοθεν Μ
■* Zeuxis (Cal.): τόν χρόνον mss.
5 οιη. Cal. Zeuxis	ήρξαντο V
‘ (ρυξιν Υ: ιρυξι (sic) Μ: ουκ ήρύξατο Gal. Zeuxis
s δ’ ν
(v.l.) Cal on ι mss. Cal.	10 αρχεται V
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those that harm. Of the tongue, what tilings are called forth by what. Breath, what is hotter to the tongue, colder, thicker, thinner, dryer, wetter, filled up, less and greater. From w hat come changes, what kind out of what kinds of things, how they are. Bodies that restrain or stimulate, or are restrained. Speech, silence, saving what he washes. The words with which he speaks: loudly or many, unerring or molded.
8.	Excretions: sweat, whence it started or where it stopped, or by how man)’ things it was drawn out; and the colors, those according to which they are extremely hot, salty, sweet, thin, thick, uniformly or not. What kinds of alterations from what kinds of conditions possess the body, within what time. It commences belching, it does not conquer it.a Tears, voluntary, involuntary, many, few, hot, cold; thickness, taste. Expectorant, hawking it right out, or coughing it up. λ omit.
9.	Sun’s heat, cold, dampness, dryness, the nature of alteration, on account of what it occurs, from what to what. Pains, lassitude, sleep, restlessness. Phenomena of sleep: dreams, going to bed, both in what circumstances and from w hat cause.
10.	Even the mind’s consciousness, itself by itself, distinct from the organs and events, feels misery and joy, is
a Ancient commentators tried unsuccessfully to make sense of this sentence. The text is probably corrupt.
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καί ήδεται, και φοβείται καί θαρσεΐ, και έλπίζει καί 1 άδοξεΊ, οιον ή 'Χπποθόου οίκουρος τής γνώμης αυτής καθ' εωυτήν ~ έπίστημος έουσα των έν τή νούσω έπι-γενομένων.
11.	'Ηλικίην μεν ήλίκος, καί ήλίκίην ή πρότερον ή ύστερον τον δέοντος, οΐον ει παρελύθη έν χειμώνι και γέροντί την ηλικίην ή νηπίω καί θερίης, ή πρότερον ή ύστερον του δέοντος δδόντων έκβολαί, τριχών φύσιες, γόνος, το μάλλον και ήσσον τριχών αυξησις, τταχυσμός, κρατυσμός, μινύθησις.
12.	Το ξυγγενές, καί το καθ’ έωυτό, όσω μάλλον και ήσσον.
13.	Του ereog ή ώρη έν ήτε και πρωίτερον ή όφίτε-ρον ή ώρη έν ή έγεγόνει· 'έττομβρος ή αύχμός, φυχρή <ή> 3 θερμή, νήνεμος ή έπάνεμος, 4 και οίων ανέμων, τής ώρης έν αρχή, ή μέσα, ή 'έσχατον, ° ή διά τταντός, τταροιχομένη h ή παρεοΰσα ώρη.
14.	Τής νούσου, ο χρόνος, τα έπιγινόμενα, αι περίοδοι, και τών περιόδων αι μέζονες, και ει διά πλείονος, αι έπιδόσιες, και ή τής άλλης νούσου έπ&οσις, ή χάλα-σις. ή ακμή και το μάλλον και το ήσσον άποτελέουσα, καί ότε, και όποίως, καί έν οίη ώρη και ήλικίη.
15.	Τών έπιδημεουσέων νούσων οι τρόποι, και ει τις τών άρχομένων άρζαιτο ' άνήμετος, οιον ή πιόντες τί, ή κατισχόντες, ή βραχύ καθαιρόμενοι. |
1 τ< και Μ	- mss.: κατ’ ίνιαυτόν\\.1.) (λιΐ.
' Cal.: on). \IV	1 Cal . rvvv.: ὰνήν«μος M\’ Pull.
’ f σχατα Μ	*’ παροιχομένης Μ
• nrc: άρξετο Μ αρξιται Υ
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fearful and optimistic·, feels hope and despair.3 Like the servant of Hippothous, although bv herself in her mind she was conscious of the things that followed on her disease.
11.	Of an age with one’s age, or earlier or later than is proper for the age: such as, if there was loss of faculties in winter for one who was, in age, an old man, or for an infant, and in the summer. Or earlier or later than appropriate, the eruption of teeth, growth of hair, semen; excess and defective growth ol hair, thickness, toughness, diminution.
12.	The congenital and that in and of itself, to what extent more or less.
13.	The season of the year in which the time in which it developed was also earlier or later: rainy or with drought, cold or hot, calm or windv, with what sort of wands at the beginning of the season or middle or end or throughout, incidental or persistent.
14.	The time of the disease, the things that follow on it, the periods, and of the periods the longer ones and whether they are increasing, and the increments, and, of the disease generally, the increment, slackening, the acme, and whether it is more ur less perfect, when, how, and in what season and age.
15.	The types of epidemic diseases. And whether at their coming on anyone commenced vomitless: for example, either when they drank something or retained it nr were slightly purged.
a ὰδοξωυ does not mean “despair" except here. It generally means, as Galen and his predecessors note, “think badly of a person." I think that we should add the meaning “despair, feel diffidence” to the lexicon.
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350	16. ΤΙυρετωίδεις 'ίσως οι εκλευκοι, ών καί χείλια'
οϊος ο τρόπος, οι χρόνοι.
17.	Τό σώμα εργον ες την σκεφιν άγειν, ο φις, ακοή, ρίς, αφή, γλώσσα, λογισμός καταμανθάνει. 1
18.	Τα εν τοισι βλεφάροισι τούς άνω καταλειττόμενα οιδήματα, τών άλλων περιισχναινομενων, υποστρο-φαί' “ εν δ' άκρω υπέρυθρα σκληρά, και πάνυ τούτοισι, γλίσχρα, και άνιστάμενα, και ενεχόμενα εν τούτοισιν, οίον Φαρσάλω, ΥΙολυμήΰει. τα καταρρηγνύμενα οιδήματα, ή πελιώματα, ή επ' όφθαλμίησιν ή ελκεσιν άλλα γάρ τα εκ τών φυμάτων και εμπυημάτων κατα-φερόμενα οτ ι σημεΊον άμφιτμητόν. 3
19.	Στρόφοι περί τον όμφαλόν και όδύναι εστιν οισιν4 από πράσων άτάρ καί σκορόδων · τούτοισιν ύστερον ερυσίπελάς τ' εστιν οισιν από τραχήλου και περί ταΰτα εν προσώπω εκρίνετο * τα μελανα, και οισι τράχηλοι, κακά, και ει φλύκταιναι · κακά ° και οΤοι ταρακτικά. \
352	20. Ό μελαγχολικός ο Άδάμαντος από πεπλίων
πλειόνων ήμεσε ποτε μελανα, άλλοτε από κρομμύων.
21. ΟΣ πυρετοί εν οισιν εφελκοΰται χείλεα 'ίσως δια-λείποντες(ι μεν και τριταίοισι φύξιες, οι δε περικαεϊς αύτίκα προς την χεΐρα λυόμενοι αίεί.
1 (jin. Gal.	- υποστροφήν (v.l.) Cϊul.
! (ν.Ι. ι Gal.: άμφώμητον Μ\': άμφιμητήριον Diosc. (Cal.): αμφι αμητόν ( \ipito < Cial.): αμφίβλητον Hufus (CaU
1 dal.: οιη. MV	και (ϊ φλύκταιναι κακά (ini. V
(l ΰιαλιπόντες M
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16.	Possibly feverish, the excessively pale and those with (cracking) lips/* As is the t)pe of disease, so are its time periods.
17.	The task is to bring the body under consideration. Vision, hearing, nose, touch, tongue, reasoning arrive at knowledge.
18.	Residual swellings on the upper eyelids when the others have subsided: relapse. If they are hard and red on tlu-ir tips, especially so. The viscous ones and those that protrude are included among them, as in the case of Phar-salns and Polvmedes. Swellings that rupture or are livid belong either to inflammation of the eyes or to ulcers, for those are different that are developed from abscesses and empyemas because their significance is ambiguous.’1
19.	Cramps and pains around the navel sometimes from onions, also from garlic, the latter later. Red eruptions are sometimes resolved from the neck and thereabouts on the face. Dark ones, also for those whose necks are affected, arc bad, also if there are blisters; they are bad also for those for whom they cause systemic upset.
20.	The melancholic Adamantus once vomited black-matter after too much purslane, at another time after onions.
21.	Fevers in which the lips are ulcerated are perhaps remittent, with chills on the third day, but fevers that are immediately very hot to the touch are always resolved.
aCf.Epid. 2.1.10.
b I have no confidence in this text and translation of ch. IS, which seems to address swellings that do or do not come to ahead. Galen’s commentary indicates considerable confusion about it in antiquity.
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22.	Olou ενεστιν εν τοΊσιν άρθροισι σ κεπτεον ήρα ούκ εκπυοϋνται;
23.	’Έθος Ζε, εξ ών υγιαίνομεν, Ζιαίτησι, σκεπησι, 7τόνοισιν, υπνοισιν, άφροΖισίοισι, γνώμη.
24.	"Οπως τάς νούσους, από τίνων τινα σχήματα, ϊφ' oDs τόπους ετράποντο, ήρχοντο, παρήσαν, επαύ-σαντο. εν οϊσιν άκρατης φοβερός, τα εναντία εν τή νούσω Ζιαιτήματα. το εύφορον, το 8ύσφορον.
25.	Αι Ζίαιται, όσον γνώναι μή εξειΖήσαι, ξυμφοραι γάρ ποΧΧαί.
26.	Άγαθοΐσι δέ ιητρόΐσιν, αι ομοιότητες πΧάνας και απορίας, άΧΧά τάναντία. ή πρόφασις, ο"η · οτί χαλεποί/ eariv- εκΧογίσασθαι ειΖότα τάς οδούς * οϊον ει
354 φοξός, ει σιμός, υπόξυρος, | χολώδ^ς, Ζυσήμετος, χοΧώΖης μεΧας, νέος ζίκή βεβιωκώς, άμα ταΰτα προς άΧΧηΧα ξυνομοΧογήσασθαι χαΧεπόν. 1
27.	'Ωι το συριγγών επανερρήγνυτο, ~ βηχία εκώΧυε Ζιαμενειν.
28.	Ώί 6 Χοβός του ήπατος επεπτύχθη, Ζιεσεισα, εξαίφνης ο πόνος επαύσατο.
29.	Σάτυρος, εν Οάσω, παρωνύμιον εκαΧεΊτο γρυ-παΧώπηξ, περί ετεα εών πεντε και εικοσιν, εξωνεί-
1 mss. (,’apito (dal.): (mien omits χ. and ;ukls και tm μάλλον και ήττον
- 77ανΐρρήγνυντο Μ
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22.	One must consider how it i.s in the joints: are they not purulent?
23.	And tlx· habitude, things from which we are healthy: in diet, covering, exercise, sleep, sexual activity, mental activity.
24.	How (to know diseases, from what things come what patterns, towards what places they tum. originate, settle, stop. Those in which one is powerless, fearful. Opposite1 diet in disease. Easily borne, borne with difficulty.
25.	Regimen, how far to know is not to comprehend, for there are manv accidents.
26.	For good physicians similarities cause wanderings and uncertainty, hut so do opposites. It has to be considered what kind of explanation one can give, and that reasoning; i.s difficult even if one know s the* method. For example, if a man has a pointed head and flat nose, is sharp-nosed, bilious, vomits with difficult)’, full of black bile, young and has lived at random: it is hard for all these to he in concord with one3 another.a
27.	The one in whom a fistula broke through above: coughs kept him from sta\ing still.b
2S.	The one whose liver lobe was folded. J shook him and suddenly the pain stopped.
29.	Satyrus in Thasos was nicknamed Griffinfox. He was near twenty-five years, had frequent wet dreams, and
a Galen’s interpretation reads "Evaluate all this together, taking into account also the quantitative decrees.”
b Tlit- wording su^ests that this is related to the fuller description of the case of Deinias’ child, Epid. 7.117.
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ρωσσε πολλάκις· 1 προήει δ’ αύτώ καί δι ήμερης πλεονάκις ’ γενόμενος Se π ερι ετε α τριήκοντα, φθινώ-δης εγενετο και άπεθανεν.
30.	Έι> Άβδήροισιν δ παλαιστροφύλαξ, δ KAeiafle-t'eos “<...> 3 γενόμενος, παλαίσας πλείω προς ίσχυ-ρότερον καί πεσών επί κεφαλήν, άπελθών εττιε ψυχρόν ύδωρ πολύ' μετά Se ταΰτα, eκλίνης τής νυκτός, άγρυ-πνίη, δυσφορίη, άκρεα ψυχρά, τή δε υστεραίη είσήλθον εις οίκον ■ 4 κοιλίη βαλάνου προστεθείσης ούχ ύπήλθεν, ούρησε δε σμικρόν, πρότερον ουδέι> ούρήκει · eg νύκτα ελούαατο · ouSei/ ήοοον 5 άγρυπνίη καί δυσφορίη, παρεκρουσεν. εόντι 8e τριταίω κατάφυξις άκρεων · εκθερμανθείς 'ίδρωσε 7Γίώι/ μελίκρητον άπεθανε τρι-ταΊος.
31.	Οι μελαγχολικοί καί επιληπτικοί είώθασι γίνε-356 σθαί ως em | το πολύ, καί οι επίληπτοι μελαγχολικοί·
τούτων Se εκάτερον μάλλον γίνεται, e</>’ οπότε ρα αν ρίψη το άρρώστημα" ήν μεν ες το σώμα επίληπτοι, ήν 8e επί την διάνοιαν μελαγχολικοί.
32.	Έι/ Άβδήροισι Φαεθουσα ή ΪΙυθεου γυνή οικου-ρός, επίτοκος εοΰσα του έμπροσθεν χρόνον, του Se άνδρός αυτής φυγόντος, τα γυναικεία άπελήφθη χρόνον πολύν · μετά 8e ες άρθρα πόνοι καί ερυθήματα ·
1 7τ\(ονάκις Μ
~ Κ. (>ίΐ1.: καί αθενεος ΝΙΝ’
! Maii.-Hos. conjecture a lacuna Ikmv
1 (ίοηλθΐ eΐς βάλνιον Oal.
sfm.V
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it also occurred often in the daytime. As he approached thirty he became consumptive and died.
30.	In Abdera the wrestling master, son of Cleisthenes . . ., having wrestled too much with a stronger man and fallen on his head, withdrew and drank a large quantity of cold water. Afterwards, during that night, restlessness, discomfort, cold extremities. On the next day I went to his house. When a suppository was applied to his bowel there was no movement; lie urinated a little, ha\ing urinated nothing before. He bathed toward night. No less restlessness, discomfort; he became delirious. On his third day, chill of the extremities. He grew feverish and sweated after having drunk melicrat. He died on the third day.
31.	Melancholics tend to become epileptic generally and epileptics melancholic. Each of these develops more according to what the weakness inclines towards: if towards the body, epileptics, if towards the mind, melancholics.
32.	In Abdera, Phaethusa the wife of Pytheas, who kept at home, having borne children in the preceding time, when her husband was exiled stopped menstruating for a long time. Afterwards pains and reddening in the
2S9
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τούτων1 8e ξυμβάντων τό re σώμα ηνάρώθη καί εάασύνθη πάντα, καί πώγωνα εφυσε, καί φωνή τρηχεη εγενήθη, “ καί πάντα πραγματευσαμύνων ημεων οσα ην προς το τα γυναικεία κατασπάσαι ούκ ήλθεν, άλλ' άπεθανεν ου πολύν μετεπειτα χρόνον βιώσασα. ξυνεβη 8e καί ΝαννοΊ'' τfj Γοργίππου γυναικι εν Θάσου τωύτόν · εΰόκει Be πάσι τοϊσιν ίητροίσιν οίσι κάγώ ενε-τυχον μία ελπίς είναι του γυναικωθήναι, ει τα κατά φύσιν ελθοι · άλλα καί ταύττ) ούκ εάυνήθη πάντα ποι-ούντων γενεσθαι, άλλ' ετελεύτησεν ου βραάεως.
1 τούτο Μ - eyevero Υ
' Li.: Namio, Nano (λι!.: Ναννόι Μ Navvu^V
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joints. When that happened her body was nuisculinized and grew hairy all over, she grew a heard, her voice became harsh, and though we did everything we could to bring forth menses they did not come, but she died after surviving a short time. The same thing happened to Nanno, Gorgippus’ wife, in Thasos. All the physicians I met thought that there was one hope of feminizing her. if normal menstruation occurred. But in her case, too, it was not possible, though we did everything, but she' died quickly.
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V 364 Little
1. Me-ra. κύνα οι πυρετοί εγενοντο ίδρώδεις, και ον περιεφύχοντο παντάπασι μετά τον ιδρώτα.· πάλιν Se επεθερμαίνοντο, και μακροϊ επιεικώς και δύσκριτοι και ου πάνυ διφώδεις ’ όλίγοισιν εν επτά και εννεα επαύοντο, άλλοιοιν Ένδεκα, καί τεσσαρεσκαίδεκα. και επτακαίδεκα, και εικοσιδύω. 1 ΙΙολυκράτει πυρετός και τα τοι) ίδρώτος οια γεγραπται' άπ6 φαρμάκου κάθαρσις κάτω σφοδρή" εγενετο, και τα του πυρίτου ούτως ήπια ως άδηλα πλην εν κροτάφοισιν' και τα ιδρώτια προς δειλήν, περί κεφαλήν, τράχηλον, στήθεα, εΊτ' αΐιτις και eg όλην κοιλίην, και πάλιν επεθερμαί-νετο. περί Sc τάς 3 δώδεκα και τεσσαρεσκαίδεκα επε-τεινεν ο πυρετός * και υποχωρήσιες βραχεαι' ρυφημασι δε μετά την κάθαρσιν εχρήσατο. περί 8e τάς πεντεκαί-δεκα άλγηματα γαστρός κατά σπλήνα καί κενεώνα αριστερόν' θερμών προσθεσιες ησσον η φυχρών 4 ξυνε-φερον · κλύσματι μαλακώ χρησαμενω εληξεν η οδύνη, το αυτό δε και Κλεοκύδει ξυνήνεγκε προς οδύνην ομοίως εχουσαν και εν πυρετώ. περί δε εκκαιδεκάτην
mss ΝΙΝ’, ret ention's 111Κ	1 και επτάκαίδεκα και εϊκοσιδύω]
καί εις δευτερην και εικοστήν και ες επτά και ες δέκα mss. (cf.
I'.pid. 5.73)
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1. After the Dogstar, fevers were accompanied with sweat, nor did they cool clown entirely after the sweats. They got hot again, were significantly long, did not reach proper crises, did not produce much thirst. In a few cases they stopped in seven and nine days, in other cases in eleven and fourteen and seventeen and twenty-two. For Polvcrates. fever and the phenomena of the sweat were such as have been described. He had drastic purging below after a drug, and the phenomena of the lex er were so mild as to be imperceptible, except at the temples. He had the sweats toward evening around the head, neck, chest, then again on to the whole bodv cavitv, and again he became fevered. Around the twelfth and fourteenth (lavs his fever increased. Few feces. He took gruel after the purge. About the fifteenth, pains in the helh by the spleen and left abdomen. Applications of heat helped less than cold. His pain was relieved when he used a soft civs ter. (The same thing helped Cleocvdes too tor a similar pain, and also in a fever.)8 And about the sixteenth dav the fever
“This comparison with the case of Cleocvdes seems intrusive in the sequence of the case. One might suspect that it is a note made by a later professional reader. * 1
- σφο&ρα η (sic) M	5 rece.: τὰ MV
1 ψυχρόν M
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ήπιώτεραι αι θέρμαι έδόκεον είναι' καί υποχωρήσιες άκρήτου χολής, και ή διάνοια θρασυτέρη' πνεύμα μέτριου, εστι δ’ οτε και άλες έλκύσας πάλιν άθρόον έζέπιέΐ, ώσπερ υπ’ άφυχίης, η ως αν διά πνίγους 366 πορευθείς εν σκιή καθιζόμενος ως τις 1 | άναπνεύσειε.
Τή δε ουν έπτακαιδεκάτη εσπέρης, άνακαθεζό-μενος eg δίφρον ήφύχησε, και άφωνος πολύν χρόνον και αναίσθητος εκειτο · μελικρήτου μόγις κατεδέζατο ξυντείνων τάς εν τω τραχήλου ίνας ως κατεζηρασμενης τής φάρυγγος και τής πάσης άδυναμίης παρεούοης · μόγις δ' ουν εντός εωυτου έγένετο, και αι θέρμαι ήπιώ-τεραι μετά ταΰτα ' έπαύσατο δεντέρη και εικοστή.
2. Πυθοδώρω περ'ι τον αυτόν χρόνον πυρετός ζυν-ζχήζ. όγδοαίω ίδρώς έγένετο, και πάλιν έπεθέρμηνε. δεκάτη πάλιν ίδρώς. δωδεκάτη έρρύφησε χυλοΰ' καί μέχρι τεσσαρεσκαιδεκάτης άδηλος ήν, εν κροτάφοισι ένήν ■ άδιφος δέ, καί αυτός έωυτω υγιής έδόκει είναι ' ίδρωτες έγίνοντο έκάστης ήμέρης. πέντεκαιδεκάτη ζωμίον νεοσσού ρυφών ήμεσε χολήν, καί κοιλίη κάτω έξεταράχθη· καί δ πυρετός 7ταρωξύνθη, πάλιν έληξεν καί ίδρωτες έγένοντο πολλοί, καί το σώμα παν περι-εφυγμένον 2 πλήν κροτάφων · σφυγμός ουκ ελιπεν, 3 έδόκει δε κοπιάσαι 1 ολίγον χρόνον ως δόξα ι έπιθερμαί-νειν. τετάρτη καί εικοστή, ήδη άπογευομένω αιτίων συχνάς ημέρας, καί άριστήσαντι πολύς ήν δ πυρετός,
1 ως τις \ οατις Μ	- περιψυγμενων Μ
? ελαπεν Μ	‘I,ind κοπάσαι Μ Υ
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seemed milder. There were bowel movements of pure bile, and his alertness increased. Breathing moderate; sometimes he would take a large breath and exhale again in great volume, like one in a faint or as one who has walked in stifling heat would sit in the shade and catch his breath.
Then on the seventeenth, in the evening, as lit* was getting up to sit on a chair, he fainted. He lav speechless for a long time, perceiving nothing. He took melicrat with difficulty, straining the cords in his neck, as though his throat was dry and he was quite powerless. He came· to himself with difficulty. After that the fevers became milder. His illness ceased on the twenty-second day.*1
2. At about the same time Pythodorus had a continuous fever. On the eighth day there was sweat, and again he grew hot. On the tenth, sweat again. On the twelfth he had barley broth. Till the fourteenth day it was not apparent, hut was there at tilt' temples. But he was not thirsty, and he seemed to himself to he healthy. There were sweats even (lav. On the fifteenth dav he drank broth made from a nestling bird, and vomited bile and was disturbed in the lower intestines. The fever intensified and again abated. There was much sweat, and his whole both· was chilled, save the temples. The pulse did not abate, but seemed to labor tor a short time so that it seemed that he would become fevered. On the twenty-fourth clay when he had already been eating food several days, he lmd a high fever after his afternoon meal and into
il Cf. Epid. 5.73.
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καί προς την εσπερην' παραλήρησις προαιόντι άμα τω ύπνω’ εΊχε δ’ ούν ήΒη ξυνεχής και ισχυρός’ και ότε μεν μίαν, ότε 8e δύο νύκτας άγρυπνος, το^ 8e λοιπόν άπαντα χρόνον κατακορής ύπνος, εγείρειν 1 εργον, καί παραλήρησις εν τω ύπνω, καί α 7rore εξ ύπνου εγερ-iJenj, μόγις (ντος εωυτού ’ άΒιφος ’ καί τό πνεύμα μιτρίον, τοιοϋτον 8e ενίοτε οϊον ΙΙολυκράτει ’ γλώσσα ούκ άχρως. μετά Βε εβΒόμην τής υποστροφής χυλοί προσεφεροντο, μετά Βε τεσσαρεσκαιΒεκάτην σιτίον περί τάς π ρωτάς επτά, ερυγμοί’ καί απήμει εστιν οτε 36S μετά του \ ποτού ύπόχολον άνευ άσης εως κάτω ελύθη ή κοιλίη. ίΒρώτες εξ ου υπεστρεφεν εξελιπον, ει μή τις οσον ως σημείο ν περί μέτωπον ’ γλώσσα εκ του ύπνου, ει μή Βιακλύσαιτο, ύπότραυλος υπό ξηρότητος, καί ρήγματα περί αυτήν ελκεων, καί εν χείλει τω κάτω, καί παρ' οΒόντας’ σμικραί υποχωρήσιες’ περί πεντε-καιΒεκάτην ως υπόστρεφε πυκνότεραι καί γλοιώΒεις ’ τό από τών σιΒίων επαυαεν αύτάς * ούρα, οια τα πολυχρόνια. υπό Βε τον τελευταίον χρόνον, άλγημα στήθεος καταπίνοντι τό ποτόν, καί ή χειρ επί τω στήθει, κάμινον καί ώόν ρυφαίνοντι ~ κατέστη · ή γλώσσα δί. τό μαννώΒες ξυνήνεγκεν. πεντηκοστή από τής πρώτης, περί άρκτοΰρον, ιΒρώτιον κατ όσφΰν καί στήθεα βραχύ’ καί τό σώμα περιεφύχετο^ πλήν κροτάφων ολίγον χρόνον πάνυ. πρώτη καί πεντηκοστή εχάλασε, καί Βευτερη ούκ ετι ελαβεν.
1 Fo(;s: (γ(ίρα. mss. Asul.
2!)fi
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the evening. Delirious talk as he was going to sleep. Then the fever persisted, strong and continuous. He was sleepless sometimes one night, sometimes hvo, but all the rest of the time he was a glutton for sleep. It was great effort to wake him, he babbled in his sleep, and if ever he was roused he had trouble coming to himself. No thirst. Breathing measured, and like that of Polycrates at times. Tongue not pale. After the seventh day of relapse he was given broth, and after the fourteenth, food. About the first seven davs, belching, and at times, after drinking, he vomited bilious material without nausea, up until the time when the lower bowel was opened. After the time of relapse, the sweats left him, unless some appeared on the forehead, like a sign. After sleep his tongue lisped from the' dryness unless his mouth was rinsed, and there were fissures from sores around it, and on the lower lip as well, and around the teeth. Small bowel movements; υπ the fifteenth day of relapse they were more frequent and gluey; pomegranate extract stopped them. Urine as in protracted illnesses. Towards the end he had chest pain when he swallowed liquid, or even had a hand on his chest. When he drank cumin and egg in broth the pain subsided. His tongue: manna helped it. On the fiftieth day after the first, at the rising of Arc-turns, brief sweating around the loins and chest. The bodv. except the temples, was chilled intensely for a short time. On the fifty-first clay it remitted. On the fifty-second he was free from fever.
ρυμφαίνοντι V: ρυμφάνοντι M: corr. Foes " ττΐρίΐφυχΐ Υ
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3. Ό Έρατολάου 7τερί φθινοπωρινήν ίσημερίην δυσεντερικός εγενετο, και πυρετός είχε. τα νποχωρή-ματα ην χολώδεα, λεπτά, πολλά, και νφαιμα μετρίως, ή 8e οδόνη της γαστρός σφοδρή. όροποτήσαντι δε και γάλα πεπνρωμενον πιόντι, μετριώτερα εγενετο τα άλγήματα και τα νφαιμα ' τα χολώδεα παρηκολού-θει, και άναστάσιες πυκναι, άπονώτεραι. το πυρετιον εδόκει άρρωστεοντι και τοΊσι πολλοΊσιν δε όλως ονκ εχειν διά παντός του χρόνου μετά τάς πρώτας πέντε η
ημέρας, όντως αδηλος ην κατά κροτάφους σφυγμός ην, και γλώσσα υπό ξηρότητος υπότραυ\λος, 7U και διφώδης μετρίως και άγρυπνος · ρυφήμασι δε ηάη εχρήτο και οίνοισιν. περί τεσσαρεσκαΐδεκα εόντος ημέρας 1 η$η, εγενετο τά παρ’ ούς εν μερει παρ εκάτερον σκληρά, και άπεπτα πάντα εμωλννθη, οδυνώδεα " Se μετρίως. ούκ άποληγόντων Be των υποχωρημάτων, καταχόλων τε διά παντός εόντων. την εν τω άλευρω βοτάνην ρυφεοντι μετριώτερα τα χολώδεα και τά άλγηματα εγενετο μέχρι τινός χρόνου, υγρά Se πολλά καί'3 πολλάκις· και άπόσιτος σφόδρα, καί μετά πάσης ανάγκης π ροαδεχόμενος · τα της θέρμης και γλώσ-σης και δίφης τοιαΰτα παρηκολούθει, οια είρηται · και ίδρωτες, ούδεν. λήθη δε τις τοιαύτη· ερωτήσας ότι πύθοιτο, σμικρόν καί διαλιπών, πάλιν είρώτα,4 καί ελεγεν αυτις ως ουκ είη ειρηκώς' καθεζόμενός τε επελανθάνετο, ει μη τις υπομιμνήσκοι ° αυτόν · καί αυτός εωυτώ ζννήδει το πάθος, οίιδ ήγνόει. πνεύμα, οποίον
1 ημίρας εόντος Υ	-1 δοννώδοίς Υ
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3.	Near the time of the fall equinox, the son of Erato-laus got dysentery, and fever came on him: his bowel movements were bilious, thin, copious, moderately blood)’; violent pain in the belly. W hen he drank whey and boiled milk his pains and the bloodiness moderated, but the bilious excrement persisted and he had to get up often, hut it was less painful. The feverishness seemed to the patient and to people in general not to he there at all in the' whole time after the first five or six days, so obscure was it, but there was pulsation at the* temples. His tongue lisped from drvness. and he was moderately thirstv and wakeful. But he was already taking broth and wine. When he was already at the fourteenth day the areas by his ears grew' hard, one after the other; without coction they softened again entirely, but were moderately painful. The bowel movements did not cease, and were bilious throughout; when he took the herb in gruel the biliousness and pains moderated for a time, but movements remained large, frequent, and watery. He had an intense aversion to food, and had to be forced to eat amthing. Symptoms of fever, of tin· tongue, and of thirst persisted such ;ls I have described. No sweats. Loss of memory of this sort: he would ask something he wanted to know, subside awhile and ask it again, and repeat it as though lie had not spoken. He would forget that he was sitting at stool unless someone were to remind him of it. He himself noticed the ailment. He was not unaware. Breathing like
’ oin. V	4 Smith: ίρωτά. MY: ηρώτα reec.
’ MIR: υπομιμν-ηακΐΐ MV
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ύγιαίνοντι. υπέρ Be τάς τριήκοντα μέχρι των τεσσαράκοντα ή τε οδό νη πολύ έπεδίδου τής γαστρός' ύπτιός τε κατέκειτο, και έπιστρέφεσθαί τε ουδ' επι ποσον έδύνατο, το δε μή το άλγημα δεινόν φωμίζειν άλλον δει. ή δε υποχώρησις πολλή, και διακεκριμένη, λεπτή, και χρώματα οινωπά, οσαπερ προσδέχοιτο, και νφαιμα έστιν οτε · και ο τοίχος τοι) σώματος, εκτηξις έσχατη 1 και άδυναμίη, ούδ' άνίστασθαι άλλου έπαίροντος έτι δυνατός ήν. μέσον δε όμφαλοΰ καί χόνδρον “ κατά ταύ-την την καταγωγήν, άπτομένω τή χειρί τ οιούτος παλμός ήν οΐος ουδέ υπό δρόμου ούτε υπό δείματος3 7repi καρδίην αν γενηθείη. πίνοντι άπεφθον ως4 εννέα άττ ι κας ° ονειονem δύο ημέρας, χολώδ^ς έγένετο σφόδρη κάθαρσις, καί 'έληξαν αι όδύι>αι, και αιτίων έπι-372 θυμίη έγένετο. μετά δε | ταύτα, βοείου γάλακτος ως τέσσαρας κοτύλας άττικάς ομού επινεν, κατά δίο κυάμους δί’ ήμέρης. το πρώτον ϋδατος το έκτον μίσγων και μέλανος οίνου και αυστηρού σ μικρόν, έμονοσίτει δε έσπέρην · άρτος ως ήμιχοίνικος έγκρυφίης και ίχθύδιον πετραιον άπλονν, ί) κρεάδιον αιγός ή προβάτου ■ ἡ Be ποσίς roD }/άλακτος, e77i τεσσαράκοντα ημέρας άνευ ίίδατος μβτά τάς πρώτας δέκα ημέρας, ouou Be dig σμικρόν μέλανος μέρος, ιδρώτιον έγένετο μετά τάς έβδομήκοντα ήδη από τής πρώτης μετά λουτρόν ές
1 oil). V	2 χοννάρου Μ: χωνάρουΥ: corr. Foes
J Σίγματος Μ: Σίγματος Υ: corr Ι ■' Ι i Ι R; αττΐφρόνωζ Μ\'
1 αττικάς κοτύλας II III	11 11 IK: ώνιονΥ όνιον Μ
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that of a healthy person. From the thirtieth to the fortieth day the belly pain increased considerably. He lay on his back and could not turn even a little way without the pain being dreadful. Someone rise had to feed him. There was much fecal matter, thin and separated, its colors wine dark, the same quantity as what he ate, and sometimes bloody. The tone of his body: extreme emaciation and weakness; he could no longer stand when someone supported him. And to the touch in the area between the navel and the bottom of the breastbone there was such palpitation as occurs not even at the heart from running or from fright. When he drank boiled ass's milk to the amount of nine Attic measures in two days, lie had a violent bilious purge, the pains ceased, and he got an appetite for food. After this he drank about four Attic cotyls of cow’s milk all told, at the rate of two eyathi daily.a First it was mixed wit 11 a sixth part of water and a little· red astringent wane. He ate one meal a day. in the evening, bread up to a half-choenix,*1 asli-bakecl, with plain rockfish, or goat’s or sheep’s flesh. He drank the milk, after the first ten days and up to the fortieth, without water, and with a small portion of red wine. Sweating occurred after the seventieth day from the beginning, after the hath towards 11
11 Four Attic cotyls is ca. 1 quart. Two evathi are ca. one-fourth pint.
’’ Ca. two cups.
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νύκτα, όλιγοποσίη δε εχρήτο, και μετά το αίτιον τω ττοτώ αύστηροτερω, τόΐσιν άλλοισιν ου. 1
4.	Κτησικράτει 8e το εν τω άλεύρω μάλλον του αιγείου” ορού ξυνήνεγκεν, οδύνης εούσης περ'ι όλην την κοιλίην και πόνων και άναστάσιος πολλής και υφαίμου, και επάρματος περ'ι τους πόδας σχεδόν ήδη περ'ι πόντε και είκοσιν ημέρας εόντι. και Άγριάνω'^ ταύτά’ 1 2 * 4 τω δε Καινίου το ονειον εφθόν.
5.	Τω Κύδιος περί χειμερινός ήλιου τροπας ρίγος και πυρετός, και ωτος δεξιού αλγημα, και κεφαλής οδύνη’ το τοιούτον5 αλγημα ευθύς εκ σμικροΰ παιδιού παρηκολούθει ρευματώδες και συριγγώδες και ενοδμον, εχον 8e ου τω τα πολλά άνώδυνον ήν' τότε Be ή οδύνη ήν δεινή και ή κεφαλαλγίη. δευτεραίω ή τρι-ταίω εόντι χολής εμετός’ ανακαθιζομενω εγενετο υπό-χολον, γλίσχρον, ως εξ ώοϋ, υπ ωχρόν, τετάρτη ες νύκτα και πέμπτη ύποπαρελήρει' και ή οδύνη τής κεφαλής και του ωτος δεινή, και ο πυρετός, έκτη ύπο-χώρησις 6 από λινοζώστιος, και ή θέρμη λήξαι εδόκει και ή οδύνη, τη εβδόμη ως υγιής’ | κροτάφω Be
4	σφυγμός ούκ ελιπεν ιδρώτος ούδεν εγενετο. όγδοη χυλού ερρύφησεν, ες Be τήν εσπερην σεύτλου’ και τήν
1	ή αυστηρότερου της αλωαίμου Μ Υ: coi r. Li.
2	αιγείΥ
Li.: Άδριανιω MV: Άγ. reel·.: ’Ανδρἱωνι Επη.
1 Smith: ταΰτα mss. edd.
’ τοιοίτος Μ
6	V iiiul its descendants liavc a laninn from here to 7.11 ln*lo\v
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night. He took little wine: after food a rather astringent one. and no others.
4.	But Ctesicrates was helped more by milk in gruel than bv goat's \vhev when he had pain all through the intestines, distress, many bowel movements and bloody ones, and swelling about the feet beginning around the twenty-fifth daw Agrianus also. But Caenias’ son was helped bv boiled ass’s milk.
5.	Cvdis’ son, about the winter solstice, had shivering and fever, distress in the right ear, and headache. But that kind of distress had persisted from babyhood, with draining, a fistular sore and a had smell, but still was not for the most part painful. But at that time the pain and the headache were terrible. On the second or third day he vomited bile. When he sat at stool it was bilious, glue}·, egglike, pale vellow. Towards night on the fourth clay and tin* fifth, some delirious talk. The pain in the head and the ear was dreadful, and the fever. On the sixth, bowel movement from linozostis; the heat and the pain appeared to abate. On the seventh he seemed well, but the throbbing in the temples did not abate. No sweating occurred. On the eighth day he had barley broth, and beet broth
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νύκτα ύπνος και σφόδρα ανώδυνος, και την ενάτην eg τε το προς ήλιου δυσμάς' eg δέ νύκτα, τής κεφαλής δεινή ή οδύνη και του ώτός· ξυνεβαινε δε και πυορροείν το ούς περ! τούτον τον καιρόν οπότε μάλιστα πονοίη, ευθύς απ' αρχής, ολην δε την νύκτα την ενάτην και την επιούσαν ήμερη ν και τής νυκτος το πλεΊον ούκ επεγίνω σ κεν ούδενα, στενών δε διετέλει ’ ή μέρη ν 8e εντός εωυτού εγενετο, και αι όδύναι έληξαν και τα τής θέρμης μετριώτερα. ρυφήσαντι λινόζωστιν τή ενδεκάτη ύπεχώρησε φλεγμ ατώδεα, μυξώδεα, κάκοδμα. δυοκαιδεκάτη και τρισκαιδεκάτη, μετρίως. 1 τεσσαρεσκαιδεκάτη, άρξάμενος άφ' εωθινού μέχρι eg μέσον ήμερης 'ιδρού ολον το σώμα, μετά ύπνου και κώματος πολλού ‘ εγεΐραι εργον ήν ’ προς εσπερην διηγερθη, και το μεν σώμα μετρίως κατεφύχθη, εν κροτάφοισι δε σφυγμός διετέλει, πεντεκαιδεκάτη και εκκαιδεκάτη χυλοΐσιν εχρήσατο. επτακαιδεκάτη ήκε πάλιν ες νύκτα οδύνη των αυτών, και παραλήρησις, και επυορρόει. όκτωκαιδεκάτη, εννεακαιδεκάτη και εικοστή μανικώς · ήν δε κεκραγώς επαίρειν εωυτον ει πειρώμενος, ου δυνάμενος Be κρατεΊν τής κεφαλής, τήσι χερσιν επορεγόμενος και αίεί τι διακενής θηρεύων. πρώτη και εικοστή ίδρώτιον περί πλευρον δεξιόν και στήθεα και κεφαλήν, δεύτερη και εικοστή περί το πρόσωπο ν πλεΊστον ήν ■ τή 8e φωνή κατά τον χρόνον τούτον, ει μεν σφόδρα άπεβιάσατο, ~ ειπεν αν τελεως α
1 η μετρίως Μ (tin- descendants υΙ Μ omit η)
“ άπεβιάααιτο Μ: ι·οιτ. Lind.
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towards evening; sleep at night, total!}' without pain, and on the ninth, until the period towards sundown. But towards night terrible pain in the head and the ear. Flows of pus from the ear coincided with his times of greatest discomfort, right from the start. The whole ninth night, and the next day, and most of the night, he did not recognize anyone, and groaned continuously. During the clay he came to himself and the pains slackened and signs of fever were more moderate. When he took linozostis on the eleventh dav, he passed bilious movements with mucus, foul-smelling. On the twelfth and the thirteenth dav, moderately better. On the fourteenth, beginning at dawn and up to midday, sweat over the whole body, with sleep and much coma. It was hard to rouse him. But he wakened towards evening and his body cooled off moderately, but the throbbing in the- temples persisted. On the fifteenth and sixteenth day he had barley broth. And πη the seventeenth pain in the same places came on again towards night, and delirious talk and the flow of pus. On the eighteenth, nineteenth and twentieth, delirium. He cried out if he tried to raise himself, and could not control his head; he reached out with his hands continually, looking for something in the empty air. On the twenty-first day, sweating about the right side of the ribs and the chest and head. On the twenty-second there was much sweat about the face. With his voice in this period, if he was very forceful he succeeded in sa)ing what he wished.
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ήβούΧετο, ει Be προχείρως, ήμιτεΧεα 1 καί στόμα ΧεΧν-μενον, και αι γενυες και χείΧεα αίεί εν κινήσει, ως τι θεΧοντος Χεγειν και των όφθαΧμών πυκνή κίνησις και 7ft εμβΧεφις, καί χρώμα \ επ' όφθαΧμοΰ δεξιόO, οιον ε'ίρη-ται το υφαιμον, καί βΧεφαρον το επάνω επωδησε, καί κατά γνάθον ερευθος επί τεΧευτής, καί φΧεβες πάσα ι εν τω προσώπω φανεραί, ουτω ξυντετρυμεναι' 1 καί τοΐσιν όφθαΧμοΐσιν ουκ ετι ξυμμύων, άΧΧ' άτενες ενο-ρώ ν, καί διαίρω ν τα βΧεφαρα ες το άνω μέρος, ως επήν τι εμπεση ες τ ο ομμα ' καί οπότε πίοι, κατιόν τος ες τα στήθεα καί την κοιΧίην φόφος, οίος καί Χαρτάδει. πνεύμα δε επιεικώς διά παντός μετριον γΧώσσα οίη εστί τοίσι περιπΧενμονικοΐσιν, ώχρόΧευκος · απ' αρχής καί Βία παντός κεφαΧαΧγίη ■ τράχηΧος διά παντός ακίνητος' ξυμπεριάγειν τή κεφαΧή εδεΊτο ■ καί το κατά ράχιν εκ τραχήΧου ιθυ καί άκαμπτον' καί κΧί-σιες, “ οποϊαι εΐρηνται, καί ουκ αίεί ύπτιος ‘ το Sc 7riW c’i'Sci ορώδες, Χευκόν, ποΧύ, εργον άποσπογγίσαι, όδμή υπερβεβΧημενη' κατά τον τεΧευτάΐον χρόνον ποδών άφιος ου πάνυ καταισθανόμενος.
β. Τή 'ΑρπαΧίδεω άδεΧφή περί τέταρτον μήνα ή πεμπτον κυεύση, οιδήματα περί τους πόδας υδατώ-Scaα εγενετο, καί τα κύκΧα τών όφθαΧμών επωδει, καί άπαν το χρώμα μετέωρον, οίον τοίσι φΧεγματίη-σιν βήξ ξηρή’ όρθοπνοίη Be καί άσθμα τοιουτον καί
1 Smith: ξυντΐτραμμΑαι \Ι - κλιαίαις Μ; con. recc.
? οιδατὥδὲα Μ rorr. recc.
306
EPIDEMICS 7
hut if he was casual, it was imperfect. His mouth was slack, the jaws and lips always mo\ing as though he wanted to sav something; and there was was much mo\ing of the eyes and glancing about, and color at the right eye such as we call bloodshot: and the upper eyelid swelled, and there was redness in the cheek as he was approaching the end. and all the blood vessels in his forehead were obvious, so great was their distress. He no longer closed his eyes, but he had a fixed stare, raising his eyelids upward as when something falls into the eye. And when he drank there was a gurgling as it went into the chest and the intestine, like that in the case of Chartades. The breathing was properly moderate throughout. The tongue yellowish-white like that of those with pneumonia. The headache was there throughout from the beginning, the neck immovable throughout. He had to tum it about with his head. The spine at the base of the neck was straight and unbending. He lay as described, not always on his back. The pus was serous to the view, white, copious, hard to sponge up. its smell overwhelming. In the last period lie could hardly perceive a touch on his leet.
6.	Harpalides’ sister, pregnant four or five months, had swellings about the feet which became watery. The circles of her eyes swelled, and her whole skin was puffed as it is in those with anasarca. Dry cough. Orthopnea, and such
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πνιγμοί εστιν οτε υπό τον πνεύματος, ώστε καθημενη διετέλει, κατακλΐναι] δε ούχ οίη τε2 ην, άλλ’ ει τις και ύπνον δόξα γενοιτο, καθημενη ην * α πείρος δε eir(-ei/ccijs · καί το κύημα επΙ πολύν 3 χρόνον ακίνητον ην, ως διεφθαρμένον. και μετεπιπτεν, παρηκολούθησε 8e 4 το άσθμα a^eSoi/ δύο μήνας, κνάμοισι 8e χρωμενη 37S μελι\χροϊσι και μελιτος εκλείξει, και τον αιθιοπικού κνμίνον πιοϋσα εν οινω, ερρήϊσεν. ° μετά ταύτα άνήγε βήσσονσα πολλά, πεπονα. φλέγματώδεα, λευκά, και το πνεύμα εληξεν * ετεκε γόνον θήλυν. 6
7. Τή Πολυκράτεος, θερεος περί το άστρον, πυρετός* πνεύμα τό εωθινόν ήσσον, από μέσον ήμερης μάλλον τό πνεύμα, πυκνότερον σμικρω 1 βήξ και άπό-χρεμφις εύθυς απ' αρχής όμοίη πυώδεσιν εσω περί άρτηρίην και φάρυγγα υπεσύριζε κερχναλεον ■ πρόσω-πον εύχροον επι γνάθοισιν ερύθημα, ου κατακόρως, άλλ' επιεικώς ανθηρόν, προϊόντος δε του χρόνον, και ή φωνή βραγχώδης, και του σώματος ξύντηξις, και περί όσφΰν εκρήγματα, και ή κοιλίη κατά τον τελευταΐον χρόνον υγροτερη. εβδομηκοστή ο πυρετός εξωθεν σφόδρα περιεφυχε, και εν κροτάφοισιν ήσυχίη ’ τό δε πνεύμα πυκνότερον εγίνετο. μετά Se την παΰσιν ταύ-την τό πνεύμα πυκνότερον ούτως ώστε καθημενη διε-τελεσεν. ώστε άπεθανεν. 1 2
1	Smitlt: κατο, κλίνην αι Μ
2	οιοἱ τε Μ: corr. (’οπι.
! Smith: πουλυ Μ; ττλεΐατον rccc
1 rccc·.: τί Μ
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breathing trouble and choking from time to time that she stayed sitting in her bed. She could not lit- prone, hut if she ever decided to sleep, it was while she was sitting up. She was virtually without sensation, and the fetus was immobile for a long time, as though it had died. She underwent a change, and the breathing trouble persisted for almost two months, but she took beans with honey and a honey linctus and drank Ethiopian cumin in wine, and it grew easier. Following that slit· coughed and brought up much concocted, phlegmatic white matter, and the breathing improved. She bore a female child.
7.	Polvcrates’ wife, in summer near the Dogstar, had fever. Her breathing in the morning was less; after the mid-part of the day, her breathing was greater, slightly more rapid. A productive cough right from the beginning, as in people with purulence. Inside, bv the pharynx and trachea, a hoarse whistling. Face of good color, redness on the cheeks, not intense but properly fresh. As time passed, the voice hoarse, and wasting of the body, eruptions on the lower back, bowels loose towards the final period. On the seventieth day the external fever much cooler, and quietness at the temples. But the breathing grew more rapid, and after this respite the breathing was so rapid that she had to remain sitting. And so she died.
5	ερηϊς (sic) M: ep(p)aiae recc.: corn Lind.
6	γόνυ θήλυ M: corr. R
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’Em δέ ttj άρτηρίη φόφος πολύς ένήν, καί ιδρώτας πονηροί, και έμβλέφκς έμφρονώδςις σφόδρα μέχρι του έαχάτου χρόνου, ήμέραι δ’ έπζγένοντο ήδη κατζφυ-γμένη πλείους η πέντ€' μ^τά δέ τάς πρώτας διζτέλ^ι πυώδης άποχρζμπτομένη.
H. Ύη άνω των πυλέων οίκζούση, η§η πρζσβυτέρη, πυρέτιον έγένςτο, καί, ηόη άπολήγοντος, του τραχήλου άλγημα μέχρις €ς ράχιν και όαφνν · καί ου πάνυ Εγκρατής τούτων γέννας 8e ξυνηγμέναι και έωυτούς όδόντας πλέον ή μήλην παρύναι ούκ ήν ή τε φωνή φξλλή διά το παραλ^λυμένον και ακίνητον και ασθενές uvai το σώμα · έμφρων δέ. χλιάομαοι και μ^λικρήτω 3SO χλκρω έχάλασζ τριταίη σχ^|δόΐΛ και μετά ταΰτα χυλοΊσι και ζωμοΐσιν υγιής έγένζτο. ξυνέβη δέ reAeu-τώντος του μζτοιτωρινού.
9. Ό παρά 'Αρπαλίδη άλ^ίπτης, 1 άκρατέστζρος σκελέων και χζιρών περί φθινόπωρον γζνομςνος, ίιτκν έκεΐ φάρμακον άνω και κάτω· έκ δέ τής καθάρσιος πυρετός ’ και eg τήν άρτηρίην κατερρύη τοιούτον οΊον έπισχύν διαλζγόμζνον και άσθμαίν^ιν έν τω διαλέγς-σθαι ομοίως κυναγχικω βραγχώδ^ι · πνιγμός καταπί-νοντι, και άλλα κυναγχικά, οίδημα δέ ούκ ήν. δ Be πυρετός έπέτανς, και ή βήζ, και άπόχρ^μφις υγρού και πολλού φλέγματος, προ'ΐόντος δέ και οδύνη κατά στήθος και μαζόν αριστερόν. όπότ€ Be έζανασταίη ή μ^τακινηθζίη άσθμα πολύ και ίδρώς από μετώπου και κεφαλής - και τα 7rcp'i τήν φάρυγγα κατΰχ€, μαλακώ-Tcpov δέ, eg τό στήθος τής οδύνης άπςλθούσης. άπ
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In her trachea there was much noise, and there were unfavorable sweats. And very alert looks until the filial moments. She passed more than five clays without fever. She kept coughing up pus after the first days.
8.	The woman who lived over the g;at(\ already rather old, got a fever and, after it had abated, a pain in the spine from the neck to the lower back. She had not much strength there. Her jaws were clenched and the teeth could not relax themselves more than the width of a probe. Her speech was unintelligible because her body was paralyzed, immovable and weak. But she retained her reason. With fomentations and warm hvclromel she relaxed on about the third dav and afterwards became healtliv with barley gruel and soup. This occurred at the end of autumn.
9.	The masseur at the house of Harpalides, having grown rather weak in arms and legs towards autumn, drank at that time a drug that purged upward and downward. After the purge, fever. There flowed into the trachea such material as to stop his speech and cause him to choke when talking, like one whose throat is sore with quinsy. He gagged when he was drinking, and had other symptoms of quinsy, but there was no swelling. The fever grew intense, and the cough, and there was bringing up of much watery phlegm. A.s time went on there was pain in the chest and left breast. Whenever he stood up or moved he had much breathing difficulty and sweat on the forehead and head. Symptoms in the phannx persisted, but more gontlv as the pain moved down to the chest. From
αλήπτης M: corr. Κ
311
ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
αρχής μεν ούν κυάμοισι μελιχροΐσι θερμοΊσιν έχρήτο-67τεί	οι πυρετοί έπεΐχον, μάλλον όξυμέλιτι θερμώ και
μέλιτος έκλίξει 1 πολλή, παρελθουσέων Se τεσσάρων και δέκα ήμερέων άπαντα έληξε, και των περί χεΐρας και σκίλ^α ου πολύ ύστερον Εγκρατής έγένετο.
10.	Χαρτάδίί, πυρετός καΰσος, εμετός χολής πολλής, και κάτω ύποχώρησις· άγρυπνος· και κατά σπλήνα επαρμα στρογγυλόν. ένάτη πρωί έξανέστη, φόφου περί τήν κοιλίην άνευ οδύνης γινομένου ’ ως άφοδεύων, ύπήλθεν αίματος πλέον ή χοεύς προσφάτου, και σμικρον έπισχόντι, και τρίτον πεπηγότες θρόμβοι, άση 8e περί τήν καρδίην, και ιδρώτιον σχ^δοι^ καθ' ολον το σώμα' και το πυρέτιον1 2 καταφύχειν 3 έδόκει, και εμφρων το πρώτον, προϊούσης δ£ τής \ ήμέρης ή τε 382 άση πλοίων, 4 και άλυσμός, και πνεύμα σμικρώ πυκνότερου· και θρασύτερον καί. φιλοφρονωτερον του καιρού προσηγόρευε καί έδεξιούτο. καί τινες λειποφυχίαι έδό-κεον έπιγίνεσθαι · προσφερόντων δή τινων χυλούς καί το άπο κρίμνων ύδωρ, ούκ εληγεν · άλλα το πνεύμα προς τήν εσπέρην ύπέρπολυ ήν, καί ριπτααμος πολύς, καί επί τα δεξιά καί τα αριστερά μεταρρίπτων εωυτον ούδένα χρόνον ° ατρεμίζειν δυνατός ήν πόδες φυχροί' εν κροτάφοισι καί κεφαλή θέρμη μάλλον υπογύου τής τελευτής· καί ιδρώτια πονηρά· καί πίνοντι τά τού
1	ελιξει Μ: ιοιτ. Lind.
2	πυρ αίτιον Μ Ικ'Π“ Imd often
* κατα φυχήν Μ: con . Unci.
1 πλείω Μ: ι·ηιτ. R	1 ουδὲν αχροον Μ: corr. Κ
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the outset he ate warm honeyed beans. But when the fever came on he took instead oxyniel, warm, and much hone\ as a linctus. When fourteen (lays had passed all symptoms ceased, and shortly later he regained his strength in arms and legs.
10.	When Chartades had burning fever he vomited much bile and passed much in stools. He was sleepless. He had a round swelling by the spleen. On the ninth morning earlv, he got up with noise in his intestines, without pain. But as he sat at stool there came forth more than a ehoeus3 of fresh blood, and after he waited a brief time a third of a ehoeus; and there were blood clots. He had distress in the area of the heart and sweat over virtually the whole body. The fever seemed to cool. At first he was rational, but as the day went on the distress increased, there was delirium and slightly more rapid breathing. He spoke more aggressively and greeted people more warmly than the occasion warranted; lie appeared to have lapses of consciousness. When people offered broth and barley water there was no improvement. Towards evening his breathing was very hea\y and there was much tossing about. He threw himself from the right side to the left and back again, and was not able to hold still for any time. His feet grew cold, there was heat more at the temples and the head as the end was imminent. Bad sweats. When he
a An impossible amount, ca. six pints.
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φόφου ττξ,ρί τε στήθεα καί κοιλίην κατιόντος τον κάματος. olov Be κάκιστον, φάμενος Se θέλειν τι εωντώ ύπελθεΐν, καί άτενίσας τοϊαιν ομμασιν, ου πολύ έ ττ ιαχών, έτελεύτησεν.
1 Ι. Τή ΕρμοπτοΛίμοι; χειμώνος πυρετός και κεφαλής άλγήματα' και οττότε ττίοι ως χαλεπώς κατα-πιούσα εξανέστη, και την καρδίην οι γνιονσθαι εφη ’ γλώσσα πελιδνή απ' αρχής, ή 8e πρόφασις 1 έδόκει εκ φρίκης μετά λουτρόν γενεσθαι. άγρυπνος καί νύκτα καί ήμερην. μετά τάς πρώτας ημέρας ερωτωμενη ούκ ετι κεφαλήν άλλ’ ολον το σώμα πονεΐν εφη. διφα ότε μεν κατακορής, ότε δε μετρίη. πέμπτη καί έκτη καί μέχρι τής ένατης σχεδόν παραλήρησις, καί αύτις προς έωυτήν έλάλει μετά κώματος ήμιτελέα’ καί τη χειρί εστιν οτε έπωρέγετο προς τό κονίημα καί προσκεφάλαιον τι φυχρόν ένεόν τη κεφαλή ’ καί τοΐσι στήθεσι προσείχε, καί τό ϊμάτιον εστιν οτε άπερρίπτεί' καί επ' οφθαλμού του δεξιού τό ύφαιμον ήν, καί δάκρυον ήν · ούρον δε ο _ τοΊσι παισί πονηρόν εστιν αιεί. υπεχώρει 8e απ' άρχής μεν υπόκιρρα, ύστερον δε ύδατώδεα σφοδρά καί τοιουτόχροα. ένδεκάτη, έδόκει μετριωτέρη είναι \ 384 θερμή, ’ καί άδιφος εστιν οτε έγένετο ούτως ως ει μή τις διδοίη ! ούκ ήτει. ° ύπνοι μετά τον πρώτον χρόνον έγένοντο επιεικώς ήμέρης, ες δέ νύκτα άγρυπνος, καί
1 πρόφααι Μ: coir. II	V resumes with εόόκει
- l'(‘i'(·.: oill. MV	' θερμή είναι Μ
1 δ’ οίόείη Μ ’ ήν τι Μ Υ: con. Asnl.
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drank, signs of noise in the chest and intestines as the drink went down. All signs were had. He said lie wanted something under him, stared fixedly, resisted a brief time, and died.
11.	The wife of Hermoptolemus, in the winter, had fever and headache. Whenever she drank she sat upright because of difficulty swallowing. She said that her heart had been damaged. Tongue livid from the outset. The cause seemed to be a chill after a bath. She was sleepless, night and daw After the first days, when asked, she no longer said that her head hurt, but that her whole body hurt. Thirst, sometimes insatiable, sometimes moderate. On the fifth and si.\th daws and up to the ninth, almost constantly delirious. Later, she babbled to herself half-intelligible things in the midst of coma. She would reach out with her hand from time to time towards the plaster wall, anti to the cold pack on her head. She would put her hands on her chest and sometimes throw off the cover. There was a bloodshot area in her right eye and a tendency to weep. The urine (γ’ the sort that is always bad in children. The stool from the outset vellowish, later very watery and the same color. On the eleventh day the heat seemed more moderate, and she was without thirst sometimes to the extent that if one did not give something to her she did not ask. Sleep, after the initial period, was generally in the day, but towards night she was sleepless
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(πάνα μάλλον ί ς νύκτα, λνάτη ή γαστήρ όξ^ταράχθη υδατώδ^α, καί δ(κάτη’ και τάς Επιούσας hτκικώς πολλή ή διανάστασις και τοιαύτη. ήσαν Se tv τήσι πρόοθζν ήμόρησιν άκρηχολίαι και κλαυθμοί οΐον παιδαρίου, και βοή, και δρίματα, 1 καί πζριβλίψιτς όπότζ €κ του κώματος όγςίροιτο. τή δό ~ τζοσαρζσκαιδζκάτη, όργον κατόχων ήν άναπηδώοαν και βοώσαν όζαίφνης και ξυντόνως, ώσπζρ αν όκ πληγής και δεινής οδύνης και φόβου, ως καταλαβών τις αυτήν κατάσχοι χρόνον ολίγον · όΐτα πάλιν ήουχίην re ζΐχ€ κζκωματισμόνη,3 και υπνώσσουσα δΐΐτόλζι 4 ούχ όρώοα, 'όστι δ' ore otiBe άκούουοα’5 μττόβαλλζ Be eg άμφότζρα θόρυβόν re καί ήουχίην πυκνά σχίδόρ ολην την ήμόρην ταύτην ός νύκτα 8c την ΐπομόνην ύπήλθό τι ύφαιμον οΐον μυξώ-δ(ς, και πάλιν οΐον ΐλυώδίς, μζτά Sc πρασο^ιδόα σφόδρα και μόλανα. τή δό πζντζκαιδζκάτη όζέις ριπτασμοί’ και οι6 φόβοι και ή βοή όγίν^το ήπιος, παρηκολούθίΐ δό τό άγριουαθαι καί το θυμαίνζιν καί κλαίζιν €Ϊ μή οι ταχίως οτι βούλοιτο ρζχθζίη · καί e7re-γίνωσκζν μόν πάντας ' καί πάντα ήδη μζτά πρώτας eύθυς ήμίρας ’ s καί τό του οφθαλμού κατέστη’ ή δό μανίη καί τό παρακαιρόν καί ή βοή καί ή μεταβολή 9 ή ώιρημόνη παρηκολούθ(ΐ ός τό κώμα’ ήκουζν ανωμα-λως, τα μόν σφόδρα καί tl σμικρόν τις 10 λόγοι, όπ όνίων δό μόζον 'όδα διαλόγζσθαι ’ πόδες aiti όμαλώς τω
1 δήματα Μ	- rfj οιη. V
3 καί κωματιομΐνη Μ	1 Bierέλοι Μ
’ ούδ’ακόυσα Μ	e οι οιη. V
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and towards night her suffering was worse. On the ninth day her intestines were upset, passing waten excrement, and on the tenth. Through the subsequent days the movements were general]}' frequent and similar. She had bursts of temper in the pre\ious days, and childish weeping, erving out, frights, and glancing about, whenever she roused from coma. On the fourteenth dav it was a task to restrain her as she leaped up and shouted suddenly and intensely, as though from a blow or a dreadful pain or fright, whenever anyone took hold of her and held her down briefly. Then again she lapsed into coma and was silent and persisted in drowsiness, seeing nothing, and sometimes not hearing. And she alternated often between uproar and quiet \irtuallv that w hole day. Towards the following night she passed a bloody movement, like mucus, and again muddy, and later very greenish and dark. On the fifteenth day sharp tossing about. The frights and the shouts became gentle, but she persisted in her wildness, her anger and tantrums if what she wanted was not done for her quickly. She recognized everyone and all objects straightway after the first days. The eve condition settled down. But the mania, inappropriate behauor, cning out, and the alternations I described, persisted until the coma. She heard irregularly: some things very clearly, even if one said them quietly, but for some it was necessary to talk louder. Her feet were throughout as warm as the rest of
‘ εττεγίνωακον μεν ττάντες MV: corr. Com. s ημέρας ευθύς λτ 9 καί η μεταβολή om. λ’
"'τι Μ
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άλλω σώματι θερμοί ες τε τάς τελευταίας ημέρας, τη 386 δί εκκαιδε\κάτη, 1 ήσσον. επτακαιδεκάτη μετρίώτερον των άλλων ημερών εχουσα, ές νύκτα ως φρίκης αυτή γενομένης ζ υνάγουσα έττυρέτηνε μάλλον · καί 77 διφα πολλή ην, τα δ’ αλλα ομοία παρηκολούθει * τρόμοι Be 7rept τάς χεΊρας έγένοντο, καί κεφαλήν υπέσειεν · υπώ-πια2 και έμβλέφιες των οφθαλμών πονηραί' 3 καί ἡ δί^τα ισχυρή· πιέουσα 4 77αΑ^ ἡτα, καί ήρπαζε καί λάβρως έπινεν. άποσπάσαι ούκ έδύναντο. γλώσσα ξηρή, ερυθρή σφόδρα, καί τό στόμα ολον καί χείλεα καθηλκωμένα. '’ ξηρά’ καί τάς χεΊρας άμφοτέρας επί το στόμα άφαιροΰσα έμασάτο, τρομώδης έουσα, καί « τι προαενέγκαι τις μασήσασθαι ή ρυφήσασθαι, λάβρως καί μανικώς κατέπινε καί έρρύφανεν * καί τα 77epi τἡμ οφιν πονηρά, ήμέρησι Se τρισίν6 ἡ τέσσαρσι προ τής τελευτής, φρικαί τε αυτή εστιν ότε ένέπιπτον, ώστ€ ξυνάγειν τό σώμα, καί ξυγκαλύπτειν, ' καί πνευστιάν · τέτανοί τε τα σκέλεα, καί φύξις ποδών · 77 διφα Be όμοίη, καί τα 7Tept την διάνοιαν όμοια · καί έξαναστά-σιες ή διά κενής ή σμικρά καί λεπτά μετά τινος βραχέος τόνου, τή	τελευταίη, τή τρίτη καί εικοστή, τό
όμμα μέγα πρωί ήν, καί περίβλεφις βραχείη · καί ^συ-χί^ εσχεν εστιν ότε καί άνευ του ξυγκεκαλύφθαι τε καί κεκωματίαθαι. s προς Be τἡι' έσπέρην του δεξωυ όμματος κίνησις οίη όρεούσης ή τινος βουλήαιος, e/c του 'έξω κανθού προς ρίνα' καί έπεγίνωακε καί προς τό 1
1 (£καώ(κάτ·η Μ Υ	- οττόττιοι Μ
,5 πονηρή Μ	1 ποΰουοα Μ\': corr. reel·.
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her bodv until the final days, but on the sixteenth day less so. On the seventeenth day she was more comfortable than on the other days, hut towards night she drew herself together as though ;i chill was coming on. and her fever increased. There was much thirst. E\er\thing else continued tin1 same. But trembling developed in her hands and she kept tossing; her head. The area under her eves, and the looks of her ex es were had. I ler thirst was pow erful. When she had drunk she would ask for more, snatch it and drink violently. They could not take it awav from her. Her tongue was (In , quite red. and her whole mouth and lips ulcerated, parched. She kept moving both hands to her mouth and chewing them, trembling, and if anyone gave her something to chew or sip. she drank and sipped it violently, madly. The area around her eves was bad. On the three or four days before the end shivers came on her at times so that she would draw her body together, cover up. and breathe hard. Cramps in the legs, cold feet. The thirst as before, and mental affection similar. Bowel movements either nothing or .small anti tliin with brief straining. On the last day, the twenty-third, her eye was large in the morning and her vision short. She was quiet at times, without huddling under covers or coma. Tow ards evening there was movement of the right eye, as though seeing or seeking something, from the outer comer towards the nose. She showed recognition and answered
5 καθίλκώμΐνα M	5 6 Asul : τρίτησιν MY
' ξυγκαλύπτΐσθαίre M s κωματίσθαι M
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ορωτώμονον υπ ο κρίνοτο* φωνή μοτά πολλά υπότραυ-λος, και υπό τής βοής 1 άπορρωγυία και βραγχώδης. \ 3SS 12. Τω Άμφιφράδοος θόροος πλουρόΰ αριστερού οδύνη, και βήξ, και υποχωρήματα πολλά υδατώδοα και υπόχολα. ο πυροτός (δάκοι λήζαι πορϊ οβδόμην * ή βήξ όνήν · χρώμα υπόλουκον και υπωχρον. ίτορϊ Sc rag δώδεκα υπόχλωρον όπτυον · το πνοΰμα προ'ΐόντος του νοσήματος αιοί πυκνότορον, και ~ υποκαρχάλοον πορϊ στήθοα και άρτηρίην. ρυφήμασιν όχρήτο' ομφρων άπαντα τον χρόνον, πορϊ δό οϊκοστήν και ογδόην ότο-λούτησον * ίδρώτος οστιν οτο ογόνοντο.
13.	Ό3 οζω κάπηλός ο ποριπλουμονικός, κοιλίη ουθυς υπήοι. πορϊ τοτάρτην, ίδρώς πολύς · οδάκοι λήζαι το πυρότιον * βηχίον ούδον ως οιποΐν. πάμπτη και 'άκτη και οβδάμη όποϊχον ο πυροτός. ίδρώς όγδοη. ονάτη, άποχρόμφατο ωχρόν, δοκάτη αλος4 ου πολλάκις. πορι ονδοκάτην, ήπιώτορος. ον τή τοσααροσκαιδοκάτη, υγιής.
14.	'Ερμοπτολόμω μοτά Πλφ'άΒος δύσιν πυροτός, βήξ ου πάνυ · γλώσσα δό ποριπλουμονική. ονάτη οζί-δρωσον οΛος κατοφύχθη το ως 3 οδάκοτ προσήνογκαν αυτώ χυλόν · πορϊ μόσον ήμόρης όθορμαίνοτο. ονδοκάτη ίδρώς, καί κοιλίη οζυγραίνοτο * κατάχολα υποχωρή-
1 βοής am. V	2 και ασθμα και Μ
οιη. Μ (which Itnclics ἔξω to the pr'vding scntonco: “external sweats”)
1 Smith: cL\<rs \τ: ΐίαλος Μ et'77 αλ(ς reef.
’ Τ( ως] τολέωζ M
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what was asked. Her voice lisping after muc h talking, and broken and hoarse from the shouting.
12.	Amphiphrades' son, in summer, had a pain in the left side of the rib cage, cough, much watery bilious excrement. His fever seemed to stop about the seventh daw The cough persisted. Complexion whitish, yellowish. About day twelve he spat up greenish-yellow matter. His breathing, as the illness progressed, was ever more rapid; there was rattling in the chest and trachea. He took gruel. He was conscious the whole time. He died about the twenty-eighth day. There were sweats sometimes.
13.	The salesman from outside who had peripneumonia: his bow els immediately moved. On the fourth day much sweat. The fever seemed to stop. No cough to speak of, On the fifth, sixth, and seventh days the fever persisted. Sweat on the eighth. On the ninth lie coughed up yellowish matter. On the tenth abundant bowel movements, not often. Around the eleventh day the SMiiptoms were less severe. On the fourteenth, he was healthy.
14.	Hermoptolemus had fever with some coughing after the setting of the Pleiades; his tongue peripneu-monic. On the ninth, his whole body sweated, and he was chilled, so it appeared. They gave him broth. About midday he grew hot. On the eleventh, sweat; intestines grew
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ματα' το βηχίον έπεγένετο. τεσσαρεσκαιδεκάτη ωχρόν άπεχρέμφατο, 1 καί ρεγχώδης ήν. και πεντεκαι-δεκάτη, εμφρων 8e πάντα τον χρόνον έών, έτελεύτησεν. Ι
390	15. Έτερός τις έπι του υπερώου ρεγχώδης, γλώοαα
ξηρή, περιπλευμονική. εμφρων έτελεύτησεν.
16.	Καί Ποσαδωινος ετι του βόρμος κατά στήθος και υποχόνδρια και πλευράν έπόνει χρόνον πολύν ~ άνευ πυρετών ’ πολλοΐαι δε ετεοιν έμπροσθεν εμπυος έγέ-νετο. του 8e χειμώνος φρίξαντι έπέτεινεν ή οδύνη, και το πυρέτιον ' λεπτόν, και άπόχρεμφις πυώδης, βήξ κερχαλέη περί φάρυγγα. και ρεγχώδης, εμφρων 8e σφόδρα έών τεταρταίος έτελεύτησεν.
17.	Ό Se ΒαΛοΐος 4 εκ του όρεος πάντα ήμαρτηκώς, έννεακαιδεκάτη γλώσσα πονηρή, υπέρυθρος, και κατά φωνήν ήν εν τή ρέμβη’ ' οφθαλμοί κεχρωσμένοι, πλέοντες ώσπερ τών νυσταζόντων' χρώμα και του άλλου σώματος ούκ ικτεριώδες1' σφόδρα, άλλ' ύπω-χρον, πελιδνόν φωνή πονηρή, ασαφής’ γλώσσα περι-πλευμονική ’ ούκ εμφρων ’ πνεύμα προς χείρα πονηρόν, ου πυκνόν ουδέ μέγα’ πόδες φυχροί, λιθώδεις, περί εικοστήν ' έτελεύτησεν.
1 άπ(χρήμφατο Μ - πολυν χρόνον Υ ! πυρ αίτιον Μ 1 ( λιΙ. Gloss.: Βάλλεσς Μ Υ ’ Cal. Gloss. : ρεμβιη ΝΙΝ’
(> ικτ(ριω6((ς Μ
■ ένάτην MV: eo ιτ. Li. ι*\ ms θ'
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moist; bilious feces: the cough supervened. On the fourteenth he coughed up yellowish matter and began to wheeze. On the fifteenth day, having been conscious throughout, he died.
15.	Another man, in the upper town. Wheezing. Tongue dry and peripneumonic. Died conscious.41
16.	Posidonius, still in the sunmu'r. suffered for a considerable time in chest, hypochondria, and ribs, without fever. Many wars earlier lie had been rinpyeiuic. In the winter after shivering the pain intensified, the fever was light. He coughed up purulent matter, had a rattling cough in his throat, wheezing. He remained quite conscious and died on the fourth day.
17.	The man from Baloea who lived on the hill had been very careless in his way of life; on the nineteenth dav his tongue was bad, quite red, and he was imprecise in speech. Eyes colored, swimming like those of very tired people. Color, even of the rest of the body, not very like jaundice, but pale yellow, livid. Speech bad, unclear. Tongue peripneumonic. He was not conscious. Breathing, to feel, was had, not frequent or large. Feet cold, stony. He died around the twentieth dav.
·■ Cf. Epid. 5.105.
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18.	Κυναγχική ή παρά Μέτρωνι χεΐρα δεξιήν, σκέλος ήλγηαε, πυριτών έπείχε, βηχίον, πνίγμα. τρίτη, έχάλασεν. έβδομη σπασμώδης, άφωνος, ρέγχος, όδόντων ξυνέρεισις, γνάθων ερευθος πλέον έτελεύ-τησε. πέμπτη, έκτη σημείον περί χείρα υποπέλιον.
19.	Βίων εξ υδρωπικοΰ πολυχρονίου άπόσιτος 392 έγένετο πολλάς \ ημέρας και στραγγουριώδης· έπι
γούνατος αριστερού απόστημα εγένετο, έξεπύησεν, έτελεύτησεν.
20.	Κτησιφών υδρωπικος έκ καύσου πολλοΰ, καί πρότερον υδρωπικος καί σπληνώδης, σφόδρα ξυνεπλη-ρώθη καί οσχεον 1 καί σκέλια καί περιτόναια, επί τη τελευτή βήξ καί πνιγμοί έγένοντο, ές νύκτα μάλλον, από του πλεύμονος, ώσπερ τοΐσι πλευμονώδεαιν. προ Se τής τελευτής ημέρησι ~ τρισίν η τέσσαρσι ρίγος, πυρετός’ κατά μηρόν δεξιόν, εσω κατά φλέβα μέσην την από του βουβώνος, ως 7τυρός αγρίου σύστρεμμα υποπέλιον έχον ερευθος· ές νύκτα, καρδίης άλγος, καί ου πολύ ύστερον άφωνίη, πνιγμός μετά ρέγχους, καί έτελεύτησεν.
21.	Καί 6 εν Όλύνθω υδρωπικος έξαίφνης άφωνος, εκφρων νύκτα καί ημέρην, έτελεύτησεν.
22.	Ή Se Προδρόμου, θέρεος, υπότραυλος, καυσώ-δης, γλώσσα υπόξηρος, ασαφής' κάτω πολλή άφοδος' περιεγένετο.
1 ίοχιον V
~ προ τής δέ τελευτής ήμερης Μ
324
EPIDEMICS 7
IS.	The woman at Metron's house with quinsy had pain in the right arm and leg. Fever held her, cough, choking. On the third day it relaxed. On the seventh she had spasms, was voiceless; there was wheezing, clenching of teeth, increased redness of the cheeks; she died. On the fifth or sixth day, a sign: lividness around the hand."
19.	Bion, after a lone; livclropic· illness, could not eat for many days, and had strangury. An abscess appeared on his left knee; it festered. He died.
20.	Ctesiphon was hydropic after a lengthy burning fever, having also been previously hydropic and having had spleen problems. He was quite filled up in the scrotum, legs and peritoneum. At the end, coughing and choking occurred, more towards night, from the lungs, as in pneumoniacs. In the three or four days before the end, shivering, fever. On the right thigh, inside along the central vein from the groin, there was a li\id gathering, as of a fierce fire, containing a redness. Towards night, pain at the heart, and not much later voicelessness, choking and wheezing. And he died.
21.	And the hydropic man at Olynthus. Suddenly voiceless. Delirious a night and a daw He died.^’
22.	The wife of Prodromus, in summer, was lisping, had burning fever. Tongue dry, unintelligible. Much excrement from bowels. She survived.
a Cf. Ep id. 5.104.
b Cf. Epid. 5.106.
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23.	Λεωφορβε&η, πυρετός οξύς μετά χειμερινός
τροπάς, υποχονδρίων και κατά κοιλίην άλγημα' υπο-χωρήματα υγρά, χολώδεα πολλά’ και μεθ ήμέρην κωματώδης’ γλώσσα περιπλευμονική’ βήξ ουκ ένήν. δώδεκα τη μελανα σμικρά και πρασοειδεα υπεχώρηαεν. τεσσαρεσκαιδεκάτη λήξαι πυρετιον εδόκει, μετά δε ρυφήμασιν έχρήτο. έκκαιδεκάτη στόμα σφόδρα 1 άλμώ-δες, ξηρόν εγενετο’ άκρεσπερον	φρίκη, πυρετός,
μιη και εικοστή περί μέσον ημερης ρίγος και ιδρώς 4 τό πυρετιον εληξε, θέρμη υπην λεπτή4 ες νύκτα πάλιν ιδρώς · Ι και δεύτερη και εικοστή ες νύκτα ιδρώς ’ ~ και ή θέρμη εχάλασεν. τήσι	έμπροσθεν πάσησιν άνίδρω-
τος ήν. ή δε κοιλίη ύγράνθη και εν τή ύστερον δοκεύση υποστροφή.
24.	Ή άνω οϊκοΰσα ή Θεοκλή προσήκουσα, υπό ΠΑ^ϊάδα πυρετός οξύς, έκτη εδόκει ληξαι4 έλούσατο ως πεπαυμένη. εβδόμη πρωί γνάθος σφόδρα ερυθρή, όποτέρη ου μέμνημαι4 ες την εσπέρην ο πυρετός ήκε πολύς, και λειποφυχίη, και αφωνίη ήν4 ου πολύ δέ ύστερον ιδρώς, και παΰσις έβδομαίη.
25.	Καί ή θεοδώρου σφόδρα εν πυρετω, αίμορρα-γίης γενομένης, χειμώνος 4 λήξαντος δέ του πυρετού περί δευτέρην, ’ ου πολύ ύστερον πλευρού δεξιού ως από υστερέων βάρος4 και πρώτον 1 έγεγόνει, και τάς
1 om. Ν’
- και ό(υτέρτ) . . . ιόρώς om. V
' ένάτην mss.: corr. Foi'-s
1 πρώτον δέ Μ
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23.	Leoplmrhidrs had acute lexer alter the w inter solstice, pain in tlu* lnpoeliondriii mid in the intestines. Waterv. large, bilious movrinents. Even in the davtime. comatose. Tongue peripneumonii·. There was no couffli. On the twelfth day lie passed small dark green bowel movements. On the fourteenth ilav the fever seemed to relent, and afterwards lie had y;nu-l. On the sixteenth clay his mouth became very salty and (In. In the evening shivering. fever. On the twenty-first in the middle of the da\, chill and sweat. The fever relented hut there was moderate heat. At night attain sweat. And on the twenty-second clay towards night, sweat. And the heat abated. On all previous days lie was without sweat, but the· bowels were moist, even at what seemed in retrospect the relapse.
24.	The woman who lived above, the relative of Tlu»o-cles. acute fever towards the setting of the Pleiades. On the sixth day it sirmed to abate. She bathed as though she was cured. Early on the seventh <la\ her t'heek was suddenly red. I don't recall whic h. Towards tlu* evening the lever cairn* on severely, anil fainting. and slu· was voiceless. Xot mucli later, sweat, and cessation of the sickness on the seventh ilav.
25.	The wife of Theodoras, greatly in lever. hemorrhage having occurred, in winter. Tin· fever abated the second day; shortly afterwards she had heaviness of the right side, as from the womb. This w as the first time it had
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έχομένας ή οδύνη κατά στήθος δεινή1 καί πλευρόν δεξιόν πυριωμένη έχάλασεν. τεταρταίη τα άλγήματα, το πνεύμα πυκνότερου' άρτηρίη 1 μόγις άναπνεούση U7τεσύριζεν ■ κλισίη ~ ύπτίη, έπιστρέφεσθαι χαλεπώς ■ es νύκτα όξύτερος δ πυρετός, και Χήρος βραχύς έγέ-νετο. πέμπτη πρωί έδόκει ήπιώτερος ε'ιναι' ιδρώτων άπό μετώπου κατεχύθη ολίγον πρώτον, 'έπειτα πολύν χρόνον ές όλον το σώμα και πόδας ■ μ,^τά Be ταΰτα έδόκει αυτή κεχαλακέναι το πυρ · ἡι' Se προς χ«ρα φυχρότερον το σώμα ■ αι	κροτάφοισι και μάλλον
έπήδων, καί πνεύμα πυκνότερου, καί υπελήρει άλλοτε και άλλοτε, καί πάντα έπ ι το χείρον, γλώσσα διά τέλεος λευκή λίην · ἡ re βήξ ούκ ένήν ότι μή τριταίη και πεμπταίη ολίγον χρόνον · διφα ούκ ένήν, πτυσμος ήν 1 υποχόνδριον δεξιόν σφόδρα έπ ήρθη3 7repi τἡι/4 396 πέμπτην, μετά Be μαλα\κώτερον · ύποχώρησις τριταίη από βαλάνου° κόπρου ολίγης, πέμπτη πάλιν υγρόν ολίγον · κοιλίη δε λαπαρή' ουρά στρυφνά, όποειδέα · ομματα ως κοπιώσης, χαλεπώς άνέβλεπε και περιέφε-ρεν. πέμπτη, ές νύκτα χαλεπώς, και λήρος, έκτη πάλιν, την αυτήν ώρην περί πλήθουσαν άγορήν, ίδρώς πολύς κατεχείτο,(ι από μετώπου ήρχετο ές ολον τό σώμα πολύν χρόνον * έμφρόνως 1 διετίθετο τα έωυτής * προς μέσον δε ήμέρης σφόδρα έλήρει, και τα ιἡς κατα-
1 αρτηρίου V ~ και οιη Μ
! επήρθαι Μ	1 οιη. V
’ βαλανείον \1\' (here anil IrcijucntK )
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happened. On succeeding days the pain in the chest was terrible. With fomentations on the right side she improved. On the fourth day, the pains; the breathing quicker. Her trachea whistled as she breathed with difficult)'. She lay on her back: difficult)· turning over. Towards night the fever grew more acute. There was, briefly, delirious talk. Early on the fifth day the fever seemed more mild. Sweat poured from her forehead, briefly at first, then for a long period over her whole body and feet. After this she thought the burning had grown less, and her bodv was cooler to the touch, but the vessels at the temples jumped more, her breath was more rapid, she talked deliriously from time to time, and all signs changed for the worse. Throughout, the tongue was extremely white; there was no cough except on the third and fifth day for a short time. There was no thirst, but expectoration. The right Inpochoiulrmin was much swollen on the fifth clay but afterwards softer. Some solid excrement on the third (lav after a suppository. On the fifth again, a little liquid. The bellv soft. Urine astringent, like fig juice. The eyes as of one who is wears’. She had difficulty seeing tilings and looking about. On the fifth day towards night, difficult}’ and delirious talk. On the sixth, again, at the same hour, that of the filling of the marketplace, much sweat poured from her. It went from the forehead to the whole bodv for a long time. She conducted herself rationally. Towards midday, however, she
κατΐίχΐτο mss.: corr. Foes: V adds ου before κατ(ίχ(το above the line
' αφρόνωςΥ
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ψύζιος 'όμοια, βαρύτερα Be τα κατά τον χρώτα πάντα’ προς Be την έσπέρην η κνήμη αυτής Ικ της κλίνης κατ^ρρύη, και τω παιδί παραλόγως ήπ^ίληοό τε 1 και πάλιν έσιώπησζ, και ές ήονχίην μετόβαλ^ν περί τον πρώτον ύπνον, hiifja, πολλή μανίη, και άνζκάθιζξ, και τοισι παροΰσιν eAoiBopeTro, και πάλιν άπεσιωπηθ€ και ev ήσυχίη ήν ’ και ehoKei την όπίλοιπον νύκτα κζκωματίοθαι ’ 2 τους Se οφθαλμούς ου ξυνήγςν. όπϊ δ ήμέρην υπςκρίνζτο τα πλύοτα νζύμασιν, άτρςμίζουσα το σώμα, και κατανοούσα ΐπΐΐΐκώς ’ πάλιν he ίδρώς την αυτήν ώρην’ ομοίως οι οφθαλμοί /cartels. eg τό κάτω βλέφαρο ν μάλλον έγκ€ΐμ€νοι, άτ€νίζοντ€ς, σκαρωμένοι, 3 τα Aeu/ca τών οφθαλμών ώχρα καί ν€κρώ-8ea. καί το παν χρώμα ωχρόν καί μέλαν 4 έόν. τή yeipi τα πολλά προς τοίχον ή προς ιμάτιον ’ οι φόφοι Be πινούση έγίνοντο, άπ€πύτιζζ καί άνω ές την ρίνα έφόρ€ΐ,καί έκροκυ^λόγ€ΐ, καί ζυν€καλύπτ€Τ0 πρόαωπον ■ μ€τά 8e τον ιδρώτα, χζΐρζς ώστrep κρυστάλλιναΓ δ Σδρώς παρηκολούθ€ΐ ψυχρος- σώμα προς χ€Ϊρα ψυχρόν · άveπήha, έκ€κράγ€ΐ, έμαίνζτο ’ πν€υμα πολύ’ τρομώ^ς χ€Ϊρας eyiveTo, υπό he τον 39S θάνατον σπασμώδης, έβ^μαίη eτeλeύτησev. ένούρησ€ τή 'έκτη ev νυκτί ολίγον ’ τό ούρούμ€νον τω κάρφ€ΐ ζίλ-KeTo, γλίσχρον, γονο€&ές’ άγρυπνος άπάσας’ μετά την έκτην ουρον ύφαιμον. 1
1 ται Μ: coir. Μ-- και κωματίσθαι Μ ' κ(καρωμένω ΝΙΝ’: con·. Ι .ind.
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talked very deliriously, the chilling was similar but she had greater heaviness all over tin- body. Towards evening her lower leg slipped out of bed, she threatened her child irrationally and again fell silent, changed into quiescence. About the first sleep, thirst. Much delirium: she sat up and rebuked those who were there. Again she fell silent and remained quiescent. She seemed to be in a coma the rest of the night. She did not dose her eyes. Towards day she answered mostly with nods, her body unmoving, reasonably alert. Again the* sweat at the same hour. The eves similarly downcast, leaning more on the lower lid, staring, torpid, the whites of the eyes yellowish and corpseiike. Her whole color yellowish and dark. Mostly reaching with her hand towards the wall or the bedclothes. The gurgling occurred when she drank, and she spurted it out and brought it up through her nose. She plucked at the blankets, and kept her face covered up. After the sweats her hands were like ice. Cold sweat persisted. Body cold to the touch. She jumped up, cried out, raxed. Breathing very rapid. She developed trembling in the hands. At the point of death she twitched. She died on the seventh day. She urinated a little in her bed on the sixth day in the night. The urine was picked up on a twig, sticky, like semen. Sleepless all nights. After the sixth day bloody urine. 4 5
4	το μέλαν V
5	Smith: ριναφορΐΐ Μ: ρίνα V
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26.	Τω ''Αντιφάνους χειμώνος άλγημα πλευρού βήξ, πυρετός' ήσθιεν, έπορεύετο ύποπυρεταί-
νων, έδόκει ρηγματώδης είναι. ένάτω άφΊκτο δ πυρετός, ούκ ελιπεν · η βήξ πολλή, καί παχέα άφρώδεα · το πλευρόν έπόνει. περί την τεσσαρεσκαιδεκάτην και πάλιν την εικοστήν έδόκεον άπολήγειν ο'ι πυρετοί, και πάλιν έπελάμβανον ’ ήν Se λεπτή θέρμη, 1 βραχύ τι έξέλιπεν ή 2 Se βήξ ότέ μέν έξέλιπεν, ° ore Se κατακο-ρής μετά πνίγματος πολλοΰ, τότε Be έχάλα · καί από-χρεμφις μετά ταύτα4 πολλή μβτά πνιγμώδους βηχός, και πυώδεα ζέοντα υπέρ του αγγείου και άφρέοντα' και έν τη φάρυγγι τα πολλά κερχαλέα ύπεσύριζεν' άοθμα αιει κατείχε, και πνεύμα πυκνότερου, όλιγάκις εύπνοος. υπέρ δέ τάς τεσσαράκοντα, εγγύς οίμαι των εξήκοντα, οφθαλμός αριστερός έτυφλώθη μετά οιδήματος άνευ οδύνης, ου πολύ δ' ύστερον και ο δεξιός ' και σφόδρα αι κόραι Αευκαι και ξηραι έγένοντο' έτελεύ-τησε μετά την τύφλωσιν ου πολύ υπέρ επτά ημέρας μετά ρέγχου και ληρήσιος.
27.	"Ομοια δέ και εξ όμοιων την ώρην την αυτήν ξυνέβη Θεσσαλίωνι, τα ζέοντα και άφρέο ντα και πυώδεα, και βήχζς, και οί κερχμοί. \ 1 2 * 4
1	και θέρμη Μ
2	rccx-.: οιη. Μ
Λ ήόέ . . . έξέλιπ(ΐ> οιη. Ν’
4 τ αντος τας ημέρας Μ
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26.	Antipham\s' son, in tin* winter, had pain in the right side, rough, fever. He kept eating, went outdoors with a slight fever. He seemed to have some fissuring. On the ninth day the fever came on and did not again leave him. The lough extensive; thick, loamy matter. Pains in the thorax. On the fourteenth and again on the twentieth day the fever appeared to be stopping, and again seized him, but it was a mild heat and ceased for a brief time. The cough sometimes left him. sometimes was overwhelming with much choking, hut at that time (day twenty) it diminished. Afterwards much material was brought up with a choking cough, purulent matter seething and foaming over the basin. In his pharynx there was generally a hoarse whistling. Asthma possessed him continuously, and quite rapid breathing; occasionally he breathed easily. After the fortieth daw approaching the sixtieth, I think, his left eve went blind with a swelling and without pain. Not much later, the right also. The pupils became verv w hite and dry. He died after the blindness, not much beyond seven daws, with wheezing and delirium.
27.	Thessalion had similar phenomena in the same season, starting from similar symptoms; he had the seething, foaming, and purulent matter, the cough and the hoarse whistling.
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400	28. Τη Τίολεμάρχον χειμώνος κνναγχικί), ο'&ημα
νπο τον βρόγχον,] πολύς πνρετός· φλέβα έτμήθη' εληξεν ο πνιγμός έκ της φάρυγγος * δ πυρετός ~ παρεί-πετο.3 περί πέμπτην γούνατος άλγημα καί ο'ίδημα αριστερόν* καί κατά την καρδίην εφη δοκεΐν τι ζνν-άγεσθαι έωντη, καί άνέπνει οίον εκ τον βεβαπτίσθαι άναπνεονση, καί εκ τον στήθεος νπεφόφει" ως4 έγγα-στρίμνθοι λεγόμεναι, τοιοντόν τι ξννέβαινεν. περί δε την ογδόην η ένάτην ές νύκτα κοιλίη κατερράγη' νγρά, πολλά καί άλέα καί κάκοδμα ■ αφωνίη εσχεν έτελεντησεν.
29.	1Αρίστιππος ές την κοιλίην έτοξεύθη άνω βίη χαλεπώς· άλγος κοιλίης δεινόν’ καί έπίμπρατο* ταχέως· κάτω δε ονδέν διεχώρειν άσώδης ήν ημει χολώδεα 6 κατακορέα * οπότε ' δη αιτεμέσειεν, έδόκει ρηιων είναι * μετ' ολίγον τα άλγηματα πάλιν δεινά ' καί η κοιλίη ομοίως έπίμπρατο3 ως έν είλεοίσιν θέρ-μαι, δίφαι' έν επτά ημέρησιν έτελεντησεν.
30.	Ό Νίόπολίς, πληγείς ομοίως, ταύτά επασχεν κλνσθέντι δε δριμεΐ η κοιλίη κατερράγη-χρώμα κατεχνθη λεπτόν, ωχρόν, μελανόν * s ομματα ανχμηρά, καρώδεα, ένδεδινημένα, άτενίζοντα.
1 βρόχον Μ V: (ΌΓΓ. rccc.	2 φλέβα . . . πυρετός οιη. V
' παρήπετο Υ
1 Υ adds αι above tin* line after ώ$
’ εμπάτράτο Μ	() ημιχολώάεα Μ
1 ποτε Μ
s Smith: μέλαν εόν Μ\Γ: μελανεον Li.
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28.	Polrimirchiis' wife had quinsy in the winter, swelling b\ tlir windpipe, inucli fever. A vein was opened. The choking in her plmmix was relieved, the fever persisted. About the fifth dnv, pail) and swelling in the left knee. Site said she Felt as though there was a gathering around her heart: she brvuthed as though she was catching her breath after being sulnncTgt’cl. She mack* a noise from her chest. It was something like that wliicli so-called ventriloquists make. Towards the eighth or ninth clay her intestines broke loose towards ni£»;l)t: much wet, gushing, ■ml-smelling excrement. Voicelessnem possessed her. She died/1
29.	Aristippus was struck a powerful blow by an arrow in the· upper belly. Terrible pain in the intestine, it was quicklv inflamed, but no excrement passed below. I le was nauseous. He vomited wry bilious matter; whenever he vomited he seemed easier, hut shortly later the pains were again terrible. And the intestine became inflamed as in intestinal obstructions. Fever, thirst. He died in seven class.1,
30.	Xeopolis. wounded similarly, had the same affections. But with an acrid clyster his bowel broke· loose. A light color was diffused over him, yellow and black. His eyes were dry, stuprous, rollin»; inwards, staring.1
' Cf. Ep id. 5.63.
h Cf. Epid. 5.9$.
( Cf. Epid. 5.99.
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31.	Τω 8e καθ' ήπαρ εγγύς πληγεντι άκοντίω ευθύ το χρώμα κατεχύθη νέκρωσές ’ τα ομματα κοίλα' άλυσμός · διισφορίη· άπεθανε πριν άγορήν λυθήναι, άμ' ημίρτ) πληγείς.
32.	Έπί τον Ma/ceSoi'iKoi' · 6 την κεφαλήν άπο 402 Μακτίδόζ/ος λίθω πληγείς, υπέρ κρο\τάφου αριστερού
όσην αμυχήν διεκόπη* εσκοτώθη πληγείς, και επεσεν. τριταίος άφωνος ην' άλυσμός' πυρετός ου πάνυ σφοδρός · σφυγμός εν κροτάφοισιν ως λεπτής θέρμης · ήκουεν ούΰεν, ούάε εφρόνειν, ουδ’ ήτρεμιζεν νοτίς^ περί μέτωπον και υπό ρίνα και άχρι άνθερεώνος ’ πεμ-πταίος ετελεύτησεν.
33.	Ό Αίνιήτης ~ εν Αήλω ακοντίω πληγείς ες τού-πισθεν του πλευρού κατά τό άριστερόν μέρος 1 το μεν έλκος άπονον, τριταίω δέ γαστρός όδόνη σμικρή · ούχ υπεχώρει, κλυσθεντι κόπρος ες νύκτα ήν δ πόνος ΰιαλιπών. εάρη εξω ες τούς ορχιας τεταρταίου, και ες ήβην και κοιλίην ολην άεινός ό πόνος καταιγίδων · άτρεμείν ούκ εΰύνατο' χολώάεα ήμεσε κατακορεα · χλοώάεις οιοφθαλμοί, και οίοι 4 των λειποθυμεόντων. μετά πεμπτην ετελεύτησεν · θέρμη λεπτή τις ενήν.
34.	Αυάελλω πληγεντι ες τον νώτον, πνεύμα πολύ κατά τό τρώμα μετά ψόφου ' εχώρει, και ήμορράγεΓ τω εναίμω καταάεθεις υγιής, ξυνεβη άε και τω Δυσχύτα. 1 2
1	οστις M\'(cT Epitl. 5.60)
2 γενιήτης Μ . γενειήτηςΥ (of. Epid. 5.61)	3om. Μ
4 οι Μ	Γ> φόβου MY Id. Epid. -5.96)
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31.	The man struck near tin· liver with a javelin: immediately he was suffused with a corpselike color. His eves were hollow; tossing about; distress; lie died before the marketplace closed, having been wounded at daybreak/1
32.	The Macedonian. The man struck in the head with a stone thrown bv the Macedonian: he was struck above tlu· left temple, a superficial wound. When hit he blacked out and fell. On the third day he was voiceless. Tossing about. Fever, not very intense. Throbbing in temples as of moderate heat. He heard nothing, nor was conscious, nor was he still. Moisture around the forehead and beneath the nose to the chin. He died on the fifth day.’1
33.	The man from Aenus, wounded at Delos, by a jav elin in the upper back on the left. The wound was painless, but on the third day he had a small pain in the belly. He had no bowel movements, but when he had a clyster there were solid feces towards night, and the pain departed. In the seat, and outwards towards the testicles on the fourth day and into the pubis and whole intestinal cavity, there was terrible pain which came like a thunderclap. He could not keep still. He vomited very bilious matter. The eyes were greenish-yellow, like those of people who have-fainted. He died after the fifth day. He had a slight fever.0
34.	Audellus, struck in the back. Much wind escaped from the wound noisily, and he hemorrhaged. Bandaged with drugs for stopping blood, he recovered. The same happened to Dyschvlas/1
a Cf. Epid. 5.62.
b Cf. Epid. 5.60.
1 Cf. Epid. 5.61.
a Cf. Epid. 5.96.
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35. Τω ΦίΑί'ας παιδίω, ψιλώματος ευ μετώπω 1 γινομένου, εναταίω πυρετός’ επελιάνθη το όστεου' ετελεύτησεν. και τω Φανίου και τω Eύεργου ’ πελιαι-νομενων δε τω ν όστεων και πυρεταινόντων, άφίστατο το δέρμα από του όστεου, και πύου υπεμενετο ' τούτοισι τρυπωμενοισιν εξ αυτού του όστεου άνήρχετο ίχώρ λεπτός, ορώδης, υπ ωχρός, κάκοδμος, θανάσιμος, ξυμ-βαίνει Se τοΊσι τοιούτοισι, και εμετους επιγίνεσθαι και τα σπασμωδία επι τελευτή, και ενίους κλαγγώδεας είναι, και άκρατεας ενίους. και ήν μεν ευ τοΊσι δεξιοΐσι 404 το τρώμα ἡ, τα αριστερά' ηυ ~ δε | τοΊσιν άριστεροΐσι, τα δεξιά. τω Θ^οδώρου εναταίω ήλιωθεντι πυρετός δεκαταίω εκ ψιλώματος, ουδ^ος α£ίος είπεΐν, κατά το όστεου· ευ 8e τω πυρετοί εμελάνθη, άπεστη το δερμα’ επί πολύ κλαγγώδης ’ δεύτερη και εικοστή, 77 γαστήρ επήρθη, μάλιστα Se κατά τα υποχόνδρια ’ τρίτη και εικοστή ετελεύτησενοισι δ’ αν όστεα καταγή, τού-τοισιυ έβδομαίοισιυ οι πυρετοί · ἡι/ Se θερμότερη ή ώρη, καί θάσσου · ^ 8e μάλλον κλασθή, καί παραχρήμα. και ο Έ^αρμόδου παιδίσκος παραπλησίως, καί άλγημα ες μηρόν ου κατ' ϊξιν τού τρώματος, καί κλαγγώδης, καί τραχήλου οδύνη, και ο Ποσαδοκ·ρίωιΛ τρίτη σπασμός’ θέρμη ούκ ελιπεν ετελεύτησεν όκτωκαι-δεκταταΊος. ο τού Ίσαγόρα όπισθεν επλήγη τής κεφαλής, φλασθεντος τού όστεου και μελανθεντος πεμ-πταίω, 1 περιεγενετο, ° όστεου Se (ι ουκ άπεστη.
1 ev μετώπου Χ	- ευ V
! ετέλευσε Μ	1 πεμπταΐος Χ
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35.	The child of Pliilia, whose skull was laid hare on his forehead, had fever on the ninth day. Tlu- hone became livid. The child died. Also the children of Phanias and ■uergus: when their bones became livid and they became feverish, the skin stood away from the bone and pus fathered below. When thev were trephined a thin serum came out of the hone itself, like fig juice, slightly yellow, foiilBmelling, deathly. And it occurs in such cases that there are vomiting and convulsions at the end, and some cry shrilly; some are paralyzed: il the wound is on the right side paralysis on the left, if on the left, the right. Theo-dorus’ child, having been exposed to the sun on the ninth day, got an insignificant fever on the tenth day from the exposed bone. But in the fever it turned black, the1 skin fell away. Much shrill crying. On the twenty-second day the child’s belly swelled up, especially at the hypochondria. On the twenty-third death. Those whose bones are broken have fever on the seventh day. If the weather is warm, even earlier. The more the bones art' shattered the quicker it comes. Exarmodus' young slave had it immediately, and the pain in the thigh, not on the side of the wound, and he cried shrilly, and had pain in the neck. Poseidocreon had convulsions on the third day. The fever did not leave him; he died on the eighteenth day. Isagoras’ son was struck behind the head, the bone was shattered and grew black on the fifth day. He sumvecl, and the bone did not come away.3
aCfEp ich 5.97.
° πΐριγίνΐτο V	6 re Y
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36.	Τω ίκ του μεγάλου πλοίου διόπω, ώ 1 ἡ άγκυρά τον λιχανόν δάκτυλον καί το όστέον ξυνέφλασε " της δεξιής χειρός, φλεγμασίη έπεγένετο, και σφάκελος και πυρετός, ύπεκαθάρθη πέμπτη μετρίως, αι θέρμαι ανήκαν και αι όδύναι, του δακτύλου τι άπέπεσεν. μετά 8c την εβδόμην έξήει ίχώρ επιεικώς’ μετά ταυτα τη γλώσση ου πάντα εφη δύνασθαι έρμηνεύειν πρόρρη-σις, όπιοθότονος ’ ξυνεφέροντο ^ αι γνάθοι ξυνερειδόμε-ναι, επειτα ές τράχηλον. τριταιος ολος έσπατο ές τούπίσω ξύν ίδρώτι ’ εκταΐος από τής προρρήσιος άπέ-θανεν.
37.	Ό Be 1 εκ τής 'Αρπάλου απελεύθερης Τηλεφά-νης τύμμα κάτωθεν μεγάλου δακτύλου έλαβε ν’ έπε-
406 φλέγμηνε. και α φόδρα \ έπώδυνος ήν, καί, έπει άνήκεν, ωχετο ές αγρόν, όσφΰν ήλγησεν. έλούοατο, αι γένυες ξυνήγοντο ές νύκτα' ’ και όπισθότόνος παρήν · το σίαλος αφρώδες, μόγις 'έξω διά τών όδόντων διήει ’ τριταίος άπέθανεν.
38.	"PiVcui/ 6 του Αάμωνος. περί κνήμην και σφυρόν έλκος κατά νευρον, 77877 καθαρόν · τού τω δηχθέντι υπό φαρμάκου ξυνέβη όπισθοτόνω άποθανεΐν.
1 διόπω, ω Li.: Αιοττώω (proper name' Υ: δειοπωιω Μ (cf. Epith 5.74)
“ συνίθλαat Μ\': c-orr. κ τ τ.
' τι πρόρρηοις όπιοθότονος ηε&ι ξυν(φ. Μ 1 Μ writes ο δὲ twice ’ ις νύκτα οι 11. Υ
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36.	The commander of the large ship, whose right forefinger and its bone the anchor crushed: inflammation developed, gangrene, and fever. He was purged moderately on the fifth day. The fever relaxed and the pain; part of the finger fell away. After the seventh day a fair amount of serum ran out. After that he said that he could not articulate everything with his tongue. The prediction: opisthotonos* His jaws became fixed together, then it went to the neck, on the third day lie was entirely convulsed backward, with sweating. On the sixth day after the prediction he died.
37.	Telephanes, son of Harpalus’ freedwoman, received a blow at the base of the thumb. It became inflamed and was extremely painful, and when it desisted he went into the fields. He had pain in the lower back. He bathed. His jaws were drawn together towards night and opisthotonos was present. His saliva was frothy; it passed out through the teeth with difficult)·. He died on the third day.
38.	Rhinon, Damon's son, had a wound in the tendon at the lower leg and the ankle; it had already become clean. But, eroded by a drug, he died from opisthotonos.b
a The kind of tetanus that draws the patient backwards into a bow shape.
b It looks as though the writer blames a purgativ e drug for the tetanus which killed the patient.
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39.	Αείνωνι 1 υπ' Άρκτοϋρον, καί πρότερον εκ πυρίτου θερινού καί διαρροίης άσθενέως~ διατεθέντι, 6Κ πορείης κοπιάσαντι, καί πλευρού οδύνη αριστερού' και βήξ, Αχούσα μεν εκ καταρρόου και πρότερον,3 Tore 8e ἡι/ κατακορής’ και άγρυπνος, και δυσφόρως φέρων τον πυρετόν εύθυς απ' αρχής, και άνακαθίζων τριτάΐος επτυσεν ωχρόν · άρτηρίη υπεσύριζε ρεγχώδες. περί την πέμπτην, πνεύμα επιεικώς πυκνόν πόδες, καί αι κνήμαι, α κρεα τα πλαστά φυχρά, και 'έξω του ι ματ ίου' υποχώρησις απ' αρχής ενεγένετο χολώδης, ούτε λίην ολίγη, ούτε πολλή. έβδομαΊος και όγδοαώς καί ένα-τάΐος ραον έδόκει φέρειν, καί τινες ύπνοι έγένοντο, και τα άποχρε μπτόμενα πεπτότερα.3 δεκάτη καί μέχρι τρισκαιδεκάτης, σφόδρα λευκά καί καθαρά* καί υποχόνδριον λαπαρώτερον έγένετο, αριστερόν ξυντεταμέ-νον καί εύπνούστερος' ^ προς βάλανον υπήλθε μετρίως.6 τρισκαιδεκάτη πάλιν επτυσεν ωχρόν, τεσσαρεσκαιδεκάτη δε μάλλον, πεντεκαιδεκάτη δέ πρασοειδές ’ κοιλίη Be κακώδεα, χολώδεα, υγρά, συχνά υπήλθεν · αριστερόν υποχόνδριον έπήρετο, έκκαι-10S δε\κάτη δέ καί σφοδρά έπωδησε' καί το πνεύμα ήδη ρεγχώδες · ιδρώς περί μέτωπον καί αυχένα, όλιγάκις επί στήθος · άκρεα καί μέτωπον επιεικώς διετέλει φυχρά · πηδηθμός δέ φλεβών περί κροτάφους κατ-εΐχεν · ύπνοι κωματώδεις καί ήμέρην καί νύκτα τους
1 Αείνωνι H: Αειννόνη V: δεινόν ει Μ: Αίνων ι 111 - άοθενώς Μ
* και ου πρότερον Μ V: eon. Asul.
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39.	Deinon, towards the rising of Arcturns, having previously been weakK' disposed ht'cause of summer fever and diarrhea, was fatigued from a joumev and got a pain in his left thorax. And the cou^li. which lie had had earlier from a catarrh, became at that time severe*. He w as sleepless and bore the lev er badly from the hewinnin^. And sitting up on the third dav lie spat up yellowish matter. His trachea whistled and wheezed. About the fifth daw breathing somewhat rapid. His feet and calves, most of his extremities, were cold and outside the covers. The excrement was bilious from the beginning, not excessively little, not a lot. On the seventh, eighth, and ninth days he seemed to he better ami had some sleep: the material coughed up was more ripened. On the tenth day and up to the thirteenth it was quite white and clean. And his h\pochondrium became softer: left side	He
breathed more easilv. A suppository produced a moderate movement. On the thirteenth dav he a^ain spat up yellowish matter, more on the fourteenth, and on the fifteenth leek-colored matter. Bowels produced lar^e. foul-smelling. bilious, clamp movements. His left hvpochon-drium became elevated, and on the sixteenth day was very swollen. By now his breath was wheezing. Sweat about forehead and neck, sometimes on to the chest. Extremities and forehead staved rather cold. There was persistent leaping of the blood-vessels in the temples. Sleep was comatose night and clay in the last period. The urine from 4 5 6
4	Smith: απεπτότερα MV: αμεμπτότερα Li.
5	ΐύπνούστΐρον MY: corr. Li.
6μετθίως sic) λ’
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τελευταίους χρόνους' ουρον άπ αρχής ωμόν, σποδοει-δές' περί δεκάτην μέχρι τρισκαιδεκάτης λεπτά και ουκ άχροα, από δέ τής τρίτης και δεκάτης οΐάπερ απ' αρχής.
40.	Κλβόχω πλευρού άλγημα ' άνήκεν ο πυρετός ’ ίδρωσε τό σώμα ολον' εν τω ουρώ πολλά τα έμφερό-μενα ην, εθορυβήθη μετά τούτα.
41.	Mera Πλτγ’άδωΐ' δύσιν την Όλυμπιάδεω, οκτάμηνον εχουσαν, εκ πτώματος πυρετός όξυς ελαβε' γλώσσα καυσώδης, ξηρή, τρηχείη, ωχρή· οφθαλμοί ωχροί, και τό χρώμα νεκρώδες. διέφθειρε πεμπταίη’ ρηίδίως άπήλλαξε, και ύπνος, ως έδόκει, κωματώδης' 1 δειλής διεγειρόντων ουκ ήσθάνετο, πταρμικώ ύπήκουσε, πόμα κατεδεξατο και χυλού, υπεβησσε καταπίνουσα ~ τό πόμα ’ ή φωνή ουκ έλύετο, ουδέ αυτή τι άνεφερεν · τα ομματα κατηφεα' πνεύμα μετέωρον, κατά ρίνα σπώμενον ’ χρώμα πονηρόν ' ίδρώς περί τους πόδας και σκελεα τελευτώσης.
42.	Ύή Νικολάου εκ καύσου τα παρ' ους εγενετο επ' άμφότερα, όλίγω ύστερον τό ετερον, ήδη δοκέοντος χαλάν τού πυρετού, ως οιμαι, περί τεσσαρεσκαιδεκά-την' μεγάλα άσήμως κατέστη · ύπέστρεφεν χρώμα νεκρώδες, γλώσσα τρηχείη, δασέη σφόδρα, \ ύπόλευ-
410 κος, διφώδης' ύποχώρησις κάτω, πολλή, υγρή, κακώ-δης παρά πάντα τον χρόνον, προ τής τελευτής έφθάρη τό σώμα τω πλήθει · έτελεύτησεν υπέρ τάς εικοσιν.
1 καυματώόης MY: corr. ms. π·ι·. D ( Li.)
- καταπίαα Μ: corr. Μ -
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the beginning raw, full of particles. About the tenth to the thirteenth day thin and not colorless, but after the thirteenth as from the beginning.
40.	Cleochus had pain in the thorax. The fever remitted. He sweated over the whole body. In the urine there were many particles suspended; later it was turbid.
41.	After the settlin’; of the Pleiades an acute fever seized Olvmpiades’ wife after a fall in her eighth month of pregnanev. Her tongue was burnt, drv, rough, pale yellowish. Her eves were yellowish and her skin corpselike. She aborted on the fifth day. The abortion was easy, and her sleep, as it appeared, was comatose. When they tried to rouse her in the evening she did not notice; after a sternutatory she could hear. She took a drink and some broth; she couched while drinking the drink. Her voice was not released, nor did she brine; up amthins;. Her eves were dim. Breath shallow', drawn through the nose. Color bad. Sweat about the feet and le»;s as she was ching.
42.	Nicolaus’ wife, as a result of a burning fever, developed swellings bv both ears, one shortly after the other, when it seemed that the fever was already stopping;. I believe about the fourteenth day. They remained large, without signs. She relapsed. Color corpselike, tongue rough, very fuzzy, whitish; thirsty. Bowel movements numerous, wet, foul-smelling the whole time. Her body was wasted in its bulk before the end. She died after the twentieth dav.
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43.	Άνδρέαν προ ΠΑγ’ίάδος, φρίκη, πυρετός, (μίτος · απ' αρχής ήμιτριταΐος έφαίνίτο. τριταΊος 8’ ούν Ιων πάλιν άγοράζων 'έφριξε * πυρετός οξύς ’ 'έμζτος χολής άκρήτου · παραλήρησις ές νύκτα ’ ράων 1 πάλιν, πέμπτη, χαλίπώς. 'έκτη, από λινοζώστιος (ύ~ υπήλ-θίν. έβδομη, χαλίπώτζρον · και τάς έφίξής ξυνζχέστί-ρος ήδη, και ανέρωτος απ' αρχής και διφώδης' μάλιστα 8e το στόμα άπίξηραίνίτο, και πόμα ουδόν ήδέως προσίδέχετο, άηδίης πολλής έούσης περί το στόμα ’ γλώσσα ξηρή, άκροπις,” τρηχύτης έπήνθα ώχρόλευκος- άγρυπνος. άσώδης, έκλίλ υμένος, κίκλασμένος, γλώσσα υπό ξηρότητος ένίοτο υπότραυ-Αος, 4ως διαβρέξίκν ’ χυλόν μάλιστα προσίδέχίτο. έναταίω ή δίκαταίω παρ' ούς αριστερόν και παρά τό €Τίρον έπάρματα σμικρά · άσήμως ήφανίσθη · ούρα δίά παντός συκ άχροα, άν(υ 8e υποστάσιος. τ(σσαρ(σκαι-δίκαταίω Πρώτιον πίρι τα άνω ’ ου πολύ μίτριώτίρον ή θέρμη, πςρι τάς έπτακαιδίκα έμωλύνθη. κοιλίη μίτά τάς δέκα ξηρή, ούκ άνζυ βαλάνων υποχωρέουσα. πςρί δέ τάς πέντί και έϊκοσιν, έξανθήματα4 ολίγου κνησμώδία, θίρμά, ώσπορ πυρίκαυστα, οδύνη 8e ήν πζρι μασχάλας και πλίυρά · ές σκέλια διήλθίν άσήμως, καί 'έληξίν. λουτρόν ώφέλίΐ και χρΐμα ° τό έν τω οξίΐ. μηνι δίυτέρω 'ίσως ή τρίτω, ές νίφρούς ή οδύνη, και πρότίρόν ποτί γζνομένη, κατέστη. \
1 ρέων MY: ιοιτ. Μ L κ ιχ·.	2 καλώς V
Μ: κόπρις Υ: άκροαπις dal. Class.
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43. Before the rising of the Pleiades, Andreas had shivering, fever, vomiting. From the outset it looked like a semitertian. On the third clay he again had a fit of shivering in the marketplace. Acute fever. Vomitus of pure bile. Delirious towards night; easy again. On the fifth day. had. On the sixth, a good bowel movement from linozostis. On the seventh, worse. On the following days it became more continuous, anil was without sweat from the beginning, and accompanied In thirst. Especially his mouth was parched and there was no drink he could take with pleasure because of tlnj great discomfort of the mouth. The tongue was drv, inarticulate. Λ yellow-white hardness bloomed on it. He was sleepless, nauseous, uncoorcli-natecl, helpless. The tongue, from dmiess, sometimes lisped until he wetted it. He took barley broth for the most part. On the ninth or tenth day there were small swellings by the left ear and then beside the other one. Tliev disappeared without a trace. Throughout, the urine was not of bad color but without sediment. On the fourteenth daw sweat around the upper parts. The fever continued not much moderated: it went down on the seventeenth daw Bowel drv after the tenth day, passing nothing without a suppository. About the twenty-fifth day. an eruption appeared, almost itching, hot, like bums. There was pain around the armpits and the thorax. It went dow n into the ltjsj;s without signs, and ceased. Bathing helped, and ointment made with wnegar. In tlnj second month, perhaps, or the third, the pain went to the kidneys. ha\ing appeared there sometime before. He recovered. 4
4 reel·.: ΐξάνθημα MV ’ Smith: χρήμα MY: χρίσμα recc., edd. b om. V
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412	44. Άριστοκράτει περι ήλιου τροπάς χειμερινάς 1
κόπος και φρίκη και θέρμη' μετά Be ηρξατο τριταίω πλευρού οδύνη και όσφύος, καί ο'ίδημα εκ της μασχάλης άρξάμενον παρ' ολον το δεξιόν πλευράν, σκληρόν κατά δ’ αυτήν την πλευρην εκ μασχάλης άρξάμενον Ερυθρόν και πελιδνόν ως υπό ττυρός θαλφθέν και έκ-κεκαυμένον. 2 άσώδης, δυσφόρως εχων, σφόδρα διφώ-δης, γλώσσα υπόλευκος, ούρα ούκ έχώρει, σκύλλα ύπόφυχρα ' ύποχώρησις από λινοζώστιος ολίγη, υγρά, υπόλευκα, άφρώδε α. ές νύκτα πνεύμα έμετεωρίζετο · ιδρώτων περί μέτωπον· τα κάτω φυχρά· άσώδης· τράχηλος ένεφυσάτο * βηζ ούκ ένην ' έτελεύτησεν έμφρων.
45. Μνησιάνακτι περί φθινόπωρον όφθαλμίη, μετά δε τεταρταίος πυρετός * άρχόμενος του τεταρταίου σφόδρα άπόσιτος, προσιόντος 8e ηδέως προς σιτίον ■ καί Πολυχά/3« 3 8e ei/ τεταρταία) ομοια τα 7repi την σίτισιν. ξυνέβη δε τω Μνησιάνακτι ύποχώρησις έμπροσθεν του πυρετόν, και μετά επί πολύν χρόνον παρηκολούθει πολλών, λευκών, μυξοποιών, και εστιν οτε σμικρόν αίμα άνευ τόνων και οδύνης· φόφοι 8e εν γαστρί. μετά τον πυρετόν, άπεστη παρά την έδρην φύμα σκληρόν, πολύν χρόνον παρηκολούθει άπεπτον, έρράγη ές το εντερον, και έξω συριγγώδες έγένετο. περιπατούντι 8’ αύτώ εν τη άγορη, μαρμαρυγαι προ τών οφθαλμών, και τον ήλιον ου πάνυ καθεώρα · άπο-
1 Corn.: τροπίας χ. Ν': τροπίων χειμερινίων Μ
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44.	Aristocrates, around the winter solstice, had fatigue, shivering and fever. Later, on the third day. a pain developed in his ribs and lower hack, and a swelling, commencing from the armpit, down the whole right side; it was hard. On the ribs themselves, starting from the armpit, it was red and li\id as though scalded and burned by fire. He was nauseous, uncomfortable, very thirst) , his tongue whitish; no urine passed; legs chilly. A bowel movement from linozostis, small, wet, whitish, foamy. Towards night his breathing became shallow: sweat on the forehead; lower limbs cold. Nauseous. Neck inflated. There was no cough, f Ie died while conscious.
45.	Mnesianax had eve trouble towards fall. Later, quartan fever. When lie began his quartan lie was without appetite, but as it progressed he enjoyed food. (Poly-chares. in a quartan, had similar responses to meals.) It oleurrcd with Mnesianax that before the fever and for a long; time afterwards his bowel movements continued to be of much white, mucous matter, and sometimes there was a little blood without stretc hing and pain. And noise in the belly. After the fever there rose by his anus a hard swelling. It persisted unripened a long time, broke through into the gut, and came outward as a fistula. As he was walking about in the marketplace there were sparks before his eves and he did not Hr the sunlight well. He * 3
- fκκαυμίνον 'sic M
3 Πολόχαρι MV: corr. Li. ex ms. rec. Κ
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χωρήσας 8e σμικρόν εζ εωυτου ην καί τράχηλον σπασμώ8ης. επεί 1 8c εκομίσθη ες οίκον, μόγις άνε-βλ'ψ', καί αντος εωυτου μόγις εγενετο' τό πρώτον 8e περιεβλεπε τους περιεστώτας, και το σώμα \ κατε-414 φύχθη, μόγις 8ε άνεθερμάνθη ασκίοισι και πυρίη υπό τη κλίνη. - ενει δ' εντός εωυτου ην, και εξανίστατο, οίικ εξιεναι ηθελεν, άλλα 8ε8ιεναι εφη· εΐ τε τις περί νοσημάτων χαλεπών 8ιαλεγοιτο, υπεξηειν φόβω ’Λ εστι δ’ οτε προσπίπτειν αυτώ προς τα υποχόν8ρια θερ-μασιήν όφη, καί τών οφθαλμών μαρμαρυγάς παρακο-λουθεΐν. και η υποχώρησις πολλή και πολλάκις, και ομοίη χειμώνος ξυνεβη. φλεβοτομίη’ ελλεβοροι· γαλακτοποσίη βοείου, πρότερον 8e όνείου, ξυνήνεγκε, και τ ας υποχωρηαιας επαυσεν υ8ροποσίη απ' αρχής, και περίπατοί τε καί κεφαλής καθάρσιες.
46.	Τω Άνεχετου ταΰτα' 4 χειμώνος εν βαλανείω προς ττυρί χριόμενος εθερμάνθη, καί παραχρήμα επιλη-πτικοΐαι σπασμοΊς·0 επεί δ' ανήκαν οι(ι σπασμοί, περιεβλεπεν, ου παρά 1 εωυτώ ην. επεί Se εντός εγε-νετο εωυτου, πάλιν τη υστεραίη πρωί ελήφθη * σπασμώ8ης · άφρός 8ε ου πάνυ · καί τρίτη άκροπις ’ καί τετάρτη επεσήμανεν αυτή τη γλώσση, επταιεν, ουχ οίός τε ήν λέγειν, άλλ' 'ίσχετο εν τήσιν άρχήσι τών
1 επί Μ	- κλίνη (sir' Υ: καινή Μ
3	Smith: υπεξέειν φόβον \ υπεζη φόβω Μ
4	ταύτα Υ	5 οττάομαοιν Υ
h €77el δ’ αν ικανοί Μ\’: corr. Li.
1 ττ ερι Μ
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withdrew a short distance. Hr was beside himself, and began to have spasms in the neck. When he was taken home lie could hardly see and had difficulty coniine; to himself. At first lie peered around at the bystanders and his body was cold, and was warmed onlv with difficult)', with bags of hot water and with steam beneath his heel. When he had come to himself and stood up lie did not want to wo out. hut said lie was afraid. And if anyone spoke of seven* illnesses lie would withdraw in in "lit. Sometimes lit· said heat fell on his li\pocliondria and that the sparks before his eves continued. Bowel movements lar^c anti frequent, and they were like those of winter. Phlebotomy; hellebore. Drinking cow's milk, but earlier, ass's, helped, and stopped the bowel movements. Drinking of water from the beginning; and walks, along with purges of the head.
46.	Anechetus’ son hud these symptoms: in winter, in the hath, he was heated In' the fire as he was bein« rubbed with oil. Suddenly he had epileptic convulsions. W hen the convulsions stopped he gazed about; he was not with himself. And when lie came to himself he was again seized on the next (lav in the morning. Convulsions, some foam. On the third day inarticulate. On the fourth day lie gave a si«;n with his tongue, fell, was unable to speak, hut humj; up on
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ονομάτων, και ττ) πέμπτη 1 γλώσσα σφοδρά, και ο σπασμός Ιτεγενετο, και εξ εωυτοΰ εγενετο" ότε 8e ήνίει - ταυ τα, ή γλώσσα μόγις άττοκαθίστατο εις τωύτό. εκταίω αποσχομενω πάντων, και ρυφήματος και ποτού, ουκ ετι ελάμβανεν.
47.	ΚΑεόχαι εκ κόπων και γυμνασίων, μελιτι τάς ημέρας διαχρωμενω, ο'ίδημα ες γόνυ δεξιόν, μάλλον 8e 416 ες το κάτω περί τους τενον\τας τους υπό τω γούνατι" περιήει υποχωλαίνων · 1 και ή γαστροκνημίη ωδει, και άκληρη ήν και ες τον πόδα και ες τό σφυρόν τό4 δεξιόν και e$ τα ούλα παρ' όδόντας μεγάλα, ως ραγές, πελιδνά, μελαινόμενα, ανώδυνα οπότε μη εσθίοι, και τα σκελεα, ει μη εξανίσταιτο " ° ήλθε γάρ και ες το αριστερόν τό ο'ίδημα, ησσον δε " και άπελειαί-νετο 6 εν τοϊσιν οιδήμασι τόίσι περί γούνατα και πόδας, ώσπερ υπώπια. 1 τέλος δε ουχ οίός τε ην ΐστασθαι, ούδ' επί τάς πτέρνας επιβαίνειν, άλλα κλινοπετής. θερμαι δηλοι ενίοτε * άπόσιτος, ου πάνυ διφώδης' ουδέ επί θώκον s άνίστατο, άσώδης, και εστιν οτε όλιγοφυχίη. ελλεβοροι, κεφαλής καθάρσιες" προς τό στόμα μαννώ-ξυν τοΊσιν μισγομενοισι ξυνήνεγκεν προς τα εν τω στόματι έλκεα, ρόφημα φακή επιτήδειον, περί Se 10 εξηκοστήν κατέστη τα οιδήματα προς του δευτέρου ελλεβόρου μουνον ■ όδύναι ες τα γούνατα κατακειμενω ήλθον, υγρόν Se και χολή 11 άπεστη ες γούνατα, και πλείους ημέρας προ 12 του ελλεβόρου.
1 πέμπτη τε Μ	- ήν ε'ΐη Υ
* υποχολαίνων Μ	* τον σφυράν τον Υ
’ εξανίστατο V	(| άπολιαίνετο Μ: επεμελαίνετο Langliolf
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the beginnings of words. On the fifth day, tongue severely affected; the convulsion came on and he was beside himself. When these things ceased, his tongue with difficulty returned to its own condition. On the sixth day, as he abstained from eventhing, both gruel and drink, there were no further seizures.
47.	Cleoelms. after exercise* and fatigue, and after having used honey for some days, had a swelling on the right knee, especially below it on the tendons under the knee. He walked about lamed. His calf swelled up. It was hard, clear down to the foot and the right ankle. On the gums by the teeth developed large grapelike swellings, li\id. blackish, painless except when lie was eating, as were the legs if he did not stand up. for the swelling had gone tc; his left side too, though less. There was a smoothness in the swelling about the knees and feet, like' that of a black eye. Finally he was not able to stand or to put weight on his heels, but was confined to bed. Fever sometimes evident. No appetite, very little thirst. He did not get up for the toilet, was nauseous, and periodically had faintness. Hellebore, purging of the head. Manna in a mixture was of benefit for his mouth. For the ulcers on the mouth lentil soup as a porridge was a help. About the sixtieth day. the swellings went down only because of the second hellebore. Pains came on his knees as he was lying down, and water and bile settled on the knees even for many days before the hellebore.
' υπόπια M	s Smith: θάκον MY
9 μαycoSeg Μ: μανιώδης V	10 11 οιη. Μ
11 πολλή χολή Υ	12 προς Μ
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48.	ΐΐίΐσιστράτω ώμου αλγημα, και βάρος πολυχρόνιον πίριπατουντι 1 και τάλλα υγιαίνοντι · χίΐμώνος δέ έπέπίσί πλίυροΰ οδύνη, και θέρμη, και βήξ, άπόχρίμ-φίς τί α'ίματος άφρώδίος · τούτοι “ καί	ei/ Τ77
φάρυγγι ’ εύφορος δέ και παρ’ έωυτω. και η θέρμη έχά-λασίν. άμα Se καί η άπόχρίμφις, καί τό κέρχνον και πίρι τίτάρτην η πέμπτην ήμέρην υγιής. \
4 IS 49. Τῆ Σίμου tv τόκω σίίσθίίση αλγημα πίρι στήθος και πλευράν βήξ, πυρετοί, άποχρέμφίίς υπο-πυώδίΐς. ές φθίσίας 5 καί κατέστη · καί μήνας οι πυρετοί, και διάρροια aitϊ' έπι τέλίΐ παΰσις πυρίτου" κοιλίη to τη μίτά την παΰσιν ημέρας μίθ' έπτά έτί-λίύτησίν.
50. Καί ή Έυξένου" έκ πυριήσιος έδόκίΓ θέρμαι ούκ ίλίίπον ούδένα χρόνον, μάλλον προς έσπέρην έπέτti-νον · ιδρώτίς έγίνοντο ές όλον τό σώμα · μέλλοντος t7TiTtivtiv του πυρίτου φύξΐίς των ποδών, ότέ δί και κνημέων και γουνάτων, έγίνοντο' βηχίον 4 ξηρόν ολίγον χρόνον άρχομένου του πυρίτου παροξύνίσθαι, th' ° έληγί, διά χρόνου πολλοϋ και ολου6 του σώματος ρίγος έγένίτο’ άδιφος διά παντός, φάρμακον πιοΰσα και όρον έβλάβη μάλλον, απ’ αρχής πάντων ανώδυνος και ίύπνοος · μίσοΰντος δέ του χρόνου πλίυρου δίξιοΰ
1 ττ^ρικρατοϋντι Υ	- τοντο Μ
'' Smith: πυώό((ς φθίσις Μ: υποπυώό((ς ές φθίσκς Υ
' βήξιον Μ
νἴτ' Μ
() ολίγον Υ
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48.	Pisistratus had pain in the shoulder and heaviness for a long time, though he walked about and was otherwise healths·. In the winter there came on much pain in tin* thorax, fever, cough, coughing up of frothy blood. And with this there was wheezing in the phamix. But he was generally sound and rational. The fever receded, and with it the expectoration and the hoarseness. On the fourth or fifth dav he was healthy.
49.	The wife of Simas, shaken in childbirth, had a pain in the chest and ribs. Cough, fever, bringing up of somewhat purulent matter. She went into consumption and for six months had fever and constant diarrhea. At the end, cessation of fever. Her bowels stabilized after the cessation. After seven days she died.a
50.	Also Euxenes’ wife. It seemed to come after a steam bath. The fever did not depart for any period, but intensified more towards evening. Sweat occurred over her whole bodv. When the fever was going to intensify, her feet were cold, and sometimes her calves and knees. Dn cough for a short time as the fever was beginning to intensify, then it stopped and for a long time there was shivering of her whole body. Xo thirst throughout. She drank a purgative drug and whey and was further harmed. From the beginning she was without all pain and breathed easily. About the middle of the time, pain developed in
a Cf. Epid. 5.103.
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εγενετο άλγημα και ή β¥ εκινήθη, και άσθμα, και άποχρεμφιες σμικραί, Αευκαί, νπόλεπτοι · καί ἡ φρίκη, ουκ ετι εκ ποδών αλλά από τράχηλον καί νώτου' κοι-λίη ύγροτερη. εχάλασεν ο πυρετός μετά πολλού [Πρώτος, και κατεφύχθη ’ άσθμα δε ήν ποικίλου ’ ετελεύ-τησε μετά την άφεσιν εβδόμη εμφρων.
51. Καί η Πολίμάρχου θερεος ήρξατο πυρεταίνειν ■ άφηκε δεκαταίην · 1 μετά 8e υπεφερετο' eg νύκτα θερμαι · " ντίχΛίΐ^ 8e διαλιπών ελαβεν δ πυρετός, καί ουκ ανήκε σχεδόν τριών μηνών, βήξ πολλή· άπόχρεμφις φλέγματος · επει περί3 τάς είκοσιν εγενετο, \ πνεύμα 420 atet πυκνόν εν τω στηθεί φόφοι · ίδρώδης τά πολλά ■ πρωί ήπιώτερος ο πυρετός * καί φρΊκαι εστιν οτε ελάμ-βανον · ύπνοι εγίνοντο' και κοιλίη εστιν οτε καθυγραί-νετο, κ-at πάλιν ξυνίστατo' eyeijero επιεικώς, μεσοΰν-τος δ£ του χρόνου ες γούνατα και κνήμας άλγημα ■ καί ξυγκάμπτειν και εκτείνειν άλλον εδει ’ διετέλει τα τών σκελεών μέχρι τελευτής ■ υπόγυον δέ * καί επωδησαν 4 οι πόδες μέχρι κνημεων, καί εφαπτομενων ήλγει’ και οι ιδρώτες έληξαν και τά ρίγεα ’ b πυρετός αΐει επε-τεινεν. προ	τ-ής τελευτής κοιλίη κατερράγη·
εμφρων διετέλει · προ τριών ρεγχώδης εν φάρυγγι, καί πάλιν επανίετο.
1 όεκαταίη Υ • θέρμη Υ ’ εττείπερ Μ 1 ύπωδ^σαν \’
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her right thorax, tht· cough was aroused, and asthma, and small expectorations, white, thinnish. And the shivering, no longer from the feet but from the neck and back. Bowels rather watery. The fever ceased with much sweat, and she grew chilled. The asthma was variegated. She died conscious on the seventh day after the withdrawal of fever.
51.	Also Polemarchus' wife, in summer, started to be feverish. It left her on the tenth day. But afterwards she relapsed. Fever towards night. Again the fever left and then seized her and did not leave her for near!) three months. Much coughing, bringing up of phlegm. When she came to about twenty days her breathing became continuously rapid. There were noises in her chest. She was sweaty for the most part. The fever was milder early in the day, and shivering sometimes seized her. She slept. Her bowels were watery sometimes and again .stabilized. She had a fairly good appetite. But in the middle of the time she developed pain in the knees and lower legs, anil it was necessary for someone else to bend and extend them. The symptoms in the legs persisted to the end, and that was at hand. Her feet swelled up as far as the calves, and were painful when touched. The sweats and the shivering abated, but the fever continually intensified. And before the end the bowel broke loose. She remained conscious. Three days before, she had wheezing in the pharynx, and again that stopped.
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52.	'\\γησιπόλιος παίδων σχεδόν τέσσαρας μήνας άλγημα περί ομφαλόν, βρωτικώς 1 είχεν" προϊόντος έπέτεινεν ή οδύνη, εκοπτε την γαστέρα, έτίλλετο. θ 4ρ μ αι 4 πελάμβανον ‘ έτήκετο * όστέα έλείφθη · τα πόδία έπωδει, ορχιες' γαστρός τα περί ομφαλόν πεφυσιγγωμένον “ αραιόν οίσι μέλλουσι κοιλίαι ύπο-ταράσσεσθαι ’ άπόσιτος έγένετο, γάλα προσεδέχετο · u'jToyuot', καί 77 κοιλίη καθυγράνθη, και υφαιμος ιχώρ υπήει κάκοδμος ’ κοιλίη Ιπίμπρατο. ° έτελεύτησεν έμέ-σας σμικρόν, βραχύ, φλεγματώδες, ώστε δόξαι οιον γονήν της πλατείης. τελευτηααντι δ 77 ραφή κεφαλής σφόδρα έκοιλάνθη · άρρωστων δ' αία τἡ χ^ιρί κατήγε κατά του βρέγματος, μάλιστα δ' υπό^υοι», ούκ ^Ayei 8e τἡι' κεφαλήν · καί μ^ρώ άριστερώ υπό \
422 βουβώνα τον ° κάτω, πελιδνόν ίσως τή προτεραίη ορχιες fi κατισχνάνθησαν. όμοια 1 δε και τω 'Ηγητορί-δεω παιδίω. άπέθανε. πλήν οτ ι εμετοί προσεγένοντο υπό την τελευτήν πλείους.
53.	rHs '\ππίου9 αδελφεή, χειμώνος, φρενιτική, άμαρτάνουσα, τήσι χερσι πραγματευομένη, άμύσσουσα εωυτήν πέμπτη, έκτη, ές νύκτα άφωνος, κωματώδης, έμφυσώσα ές γνάθους και χείλεα, ως οι καθεύδοντες’ έτελεύτησε περί έβδόμην.
1 βρωτικος Μ	- πΐφυαηγγωμίνον Μ
’(μπίττρατο\\	4 γόνη Μ
’ τω Μ	h όρχκς δὲ Μ
‘ 1)111. V S «111. Υ 9 'Ίππιος Μ Υ: corr. rccc.
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52.	The infant son of Hegesipulis had. for nearly four months, a gnawing pain by the navel. As time passed, tin* pain intensified, he heat on his belly, plucked at it. Fever seized him. He wasted away. The hones w ere seized 11 is feet swelled: testicles. The parts ol the bellv around the navel formed a loose-textured stalk of material that was going to make a disturbance in the bowel.a He did not want food. He would take milk. The end was near. The bowel became watery, and bloody serous matter came out, fAl-sinelling. The intestine was inflamed. He died after vomiting a small short phle^my object that seemed like the embryo of the flahvorm. On his death the suture of 1 lis skull became very hollow. While lie was .sick lie1 kept drawing down with the hand from the front of his head, especially as the end was imminent, but lie had no pain in the head. And on the left thigh underneath the' lower gland, a livid area. The testicles lost tlieir swelling, perhaps on the previous clay. Similar symptoms occurred for tlie child of Hegetorides, whic h died. Except that more vomiting; occurred towards the end.
53.	The sister of Uippias, in the winter, was phrenitic: regimen bad; very busy with her hands. laceratimj; herself on the* fifth day. On the sixth day. towards night, speechless, comatose, puffing into her jaws and lips like sleeping people. She died towards the seventh clay.
‘ The grammar and meaning here arc not very clear, but the comparison seems to he drawn between the swelling of the area of navel and tlie growth of a garlic stalk which “puffs” as it erows.
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54.	'Άσανδρος 1 φρίζας · πλευρού άλγος, eg γούνατα καί μηρόν οδύνη, φαγών παρεφρόνει, έτελεύτησε ταχίως.
55.	Τω KAeorίμου σκυτεί, κοιλίης υγρανθείσης ττολύν χρόνον, και θέρμης γενομένης, καθ' ήπαρ επαρμα φύματώδες ές υπογάστριον κατέβη' και κοιλίη υγραίνετο· και ετερον αύτω καθ' ήπαρ άνω προς υποχόνδριον φύμα · έτελεύτησεν.
56.	Οίσι κεφαλής οδύνη δεινή ζυν θέρμη, οίσι μεν ές το ημισυ τής κεφαλής, και κατά ρίνας τι υγρόν αποχωρεί λεπτόν ή πέπον, ή ές ώτα, ές φάρυγγα έκ κεφαλής, άσφαλέστερον’ οϊσι δε ξηρά ταΰτα, δ Se σφάκελος δεινός, έπικίνδυνα" ήν δε προσή άσώδης, ή χολώδης~ εμετός, ή κατάπληξις όμμάτων, ή άφωνίη, και σπάνιόν τι φθέγγηται, ή λήρος τις, θανάσιμα και σπασμώ-δεα. οττόσοι 8' αν έκ κατάρρου το ημισυ τής κεφαλής πονέοντες, και κατά ρίνας υγρού υποχωρέοντος, επι-πυρετήνωσιν, έπιεικώς έν τή πέμπτη ή έκτη περιφύ-χοντα ι.
57.	Έχεκράτει τω τυφλω, κεφαλής οδύνη δεινή, μάλλον ές τούπισθεν, και τραχήλου, ή ή πρόσφυσις,
424 καί ές κορυφήν έχώ\ρει, προϊόντος Se και ές ούς αριστερόν · και τό ημισυ τής κεφαλής έπώδυνον1 μυζώδεα αίεί έχώρει έπιεικώς ζυγκεκαυμένα' καί θέρμη παρη-κολούθει λεπτή· καί άπόσιτος' την ήμέρην ράων, ές νύκτα οδύνη, έπεί δε τό κατά τό ούς έρράγη πύον,
1 όσάνδιος ΝΙΝ': δοανδρος rrcc.: corr. Astil.
- χύλωσης Μ
3β()
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54.	Asandrus had been shivering: pain in thorax, pain-fulness into knees and thighs. He ate, became delirious, died swiftly.
55.	For Cleotimus’ shoemaker, after his bowels had been water)' for a long time and a fever had come on, a tumorous swelling developed by the liver and descended to the lower abdomen. The bowels were watery. Another tumor developed above the liver towards the h\poehon-drium. He died.
56.	People who have dreadful pain in the head with fever: if the}’ have it in half the head, and their nose exudes something waters’, or thin, or concocted, or if it comes to the ears or into the pharynx from the head, there is less danger. But when these things are dry, and the lesions are frightful, there is much clanger. And if nausea be present, or bilious vomiting, or fixity of the eyes, or voicelessness and infrequent speech, or delirious talk; these signs are fatal and convulsive. Those w ho suffer from flux in half their head, and develop fever while there is a waterv discharge bv the nose, generally lose the fever on the fifth or sixth dav.a
57.	Eeheerates, who was blind, had a dreadful pain in the head, more to the back and in the neck at the top of the spine, and it reached to the crown of the head and as time passed also to the left ear. Half his head was painful. There was continuous mucous discharge, rather burnt. A light fever persisted, and he did not want food. In the daytime he was easier, but lie had pain towards night. When
a Cf. Epict. 5.102.
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εληξε πάντα' ερράγη περί χειμώνα, ήρά γε εν 1 7τάσι τοΊσιν εμπυήμασιν, και τοίσι ττερι οφθαλμόν, ες νύκτα οι πόνοι;
58.	Οΐσί βήχες χειμώνος, μάλιστα Se ei/ ~ νότοισι, παχεα και πολλά χρεμπτομενοισι, πυρετοί επιγίνον-ται, επιεικώς Se πεμπταΊοι παύονται' αι βήχες 8e 7repi τάς τεσσαράκοντα, οίον rΗγησιπόλει. οίσί θερμαι λεπ-ται εστιν οτε παυόμενων, οιιχ ολοΐ' τό σώμα, άλλ’ ἡ 77-epi αυχένα και υπό μασχάλας, ἡ κεφαλήν άφιδρώ-
3	/
σαντες, παύονται.
59.	Χάρητι,Λ χειμώνος, ex βηχίου επιζήμιου προσγενόμενος πυρετός επελαβεν οξύς * τα ιμάτια άπεβαλλε■ κώμα μετά πόνου εγενετο· ούρα ° ερυθρά, οίον όρόβων πλύμα * ύπόστασίς ευθύς απ' αρχής πολλή λευκή, ύστερον Se και υπέρυθρος, εβδόμη, από βαλάνου σμικρά υπήλθεν · τό κώμα κατεύχεν άλυπον · ΐΌΤίς eiri μετώπω ’ ύπνος ες νύκτα, και θέρμη ήπιωτερη. oySo^, χυλόν προσεδεξατο' κωματώδης διετέλει μεχρις ενδεκάτης. ταύτη καί 77 θέρμη μάλιστα ελη-ξεν υπήν 8e βήξ,1 άπόχρεμφις διετέλει αιεί πολλή, ρη'ιδίως, πρώτον γλίσχρη, λευκή, παχεη, επεί
1 ήρό ye έν] ήράγεε V: ηραγεεν Μ (Η. ξω;</. 5.77)
- οιη. Μ (if. Ep id. 5.7 S)
5	αφιόρώεντες Μ 1 χάριτι Μ
°Ιγενετονεταόυρα Μ (ι ηπιώτερον Μ\’: con·, ινιν.
' V7TTJV δέ ή ν /?ή£ Μ
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the pus broke out bv the ear all symptoms abated. It broke out towards winter. Is it true that in all suppurations, including those around the eye, the distress comes towards night?a
58.	Those who have coughs in winter, especially in south winds, and who cough up much thick matter, develop fevers, but the fevers generally cease on the fifth dav, while the coughs last until around the fortieth dav, as with Hegesipolis. If people have light fevers of the sort that stop periodically, when thev have sweats that are not over the whole of the both but either about the neck and down to the armpits or about the head, thev are recovering.13
59.	Chares, in winter. After an epidemic cough an acute fever adding to the cough seized him. He kept throwing off the bedcovers. Coma with distress developed. Urine red, like the water that vetch seeds have soaked in. There was much white sediment immediately from the beginning, later reddish. On the seventh dav, from a suppository, a small movement. The coma persisted, without pain. Moisture on the forehead. Sleep towards night and more gentle fever. On the eighth day he took broth. He staved comatose until the eleventh dav. On that day the fever, too, abated for the most part. But the cough was there; much matter continued to be brought up. easily, sticky at first, white, thick, and. when it
a Cf. Epic!. 5.77.
b Cf. Epkl. 5.7S.
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πεπαίνετο, όμοίη πυώδεσιν ’ ούρα από ένδεκάτης1 καθαρώτερα, υπόστασις τρηχείη. τρισ\καιδεκάτη 426 άλγημα έπι δεξιά μέχρι κενεώνος ές υπογάστριον ουρον 'έσχατο' πόμα το από του καλλιφύλλου ξυνή-νεγκεν. πέντε καιδεκάτη πάλιν το άλγημα. εκκαι-δεκάτη ές νύκτα μάλλον το άλγημα~ υποχονδρίου ηρχετο ές κοιλίην λινοζώστιος ύδωρ ύπήγαγεν. η θέρμη έντός των είκοσιν έμωλύνθη, και1 2 3 * άποχρέμφιες παρηκολούθουν παχέαι, ρη ιδίως. ές τεσσαράκοντα.
60.	'Ύποκαθαίρειν τάς κοιλίας έν τοισι νόσημασιν, έπην πέπονα η πεμπταΐα, τάς μεν κάτω έπην ιδρυμένα ιδ^ς · αημεΐον, ην μη άσώδεις μηδέ καρηβαρικοι εωσι, και οτε αι θέρμαι πρηύταται, και όταν Αηγωσι ^ μετά τους παροξυσμούς' τάς δε άνω έν τοΐσι παρο-ξυσμοΐσι, τότε γάρ και αύται μετεωρίζονται. έπην άσώδεις και βαρείς τα άνω εωσιν. διά τούτο Se μη έν άρχησι καθαίρειν. οτί από του αυτομάτου έν τοΐσι χρό-νοισι ° τούτοισιν η χρονία επικίνδυνος. '
61.	Έπί ώλεκράνουΗ έκ τρώματος τρωθέντος πηχυς έπισφακελίσας πυοΰται'9 πεπαινομένου Se γλίσχρος ιχώρ και κολλώδης έκθλίβεταί' ταχύ προσί-
1	άπο ενΰεκάτην Μ
2	εκκαιΐκκάττ) . . . αΧγημα οηι. Ν'	5 * * οιη. \’
1 ληρώαι MVicf. Epid. 5.64)
χρουίοιαι MV: coir. Li.	(> om. \’
' επικίνδυνα M
s οΧεκράνου MV (proper name in V): con. Asiil.
!l rrcc.: πυοΰται τε MY
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was concocted, like purulent discharges. Urine from the eleventh dav clearer, the deposit coarse. On the thirteenth dav, pain on the right side and stretching to the flank, towards the lower bellv. The urine was retained. The drink made from kaUiphijIlon helped. On the fifteenth dav, again the pain. On the sixteenth, more towards night, the pain of the hypocliondrium proceeded towards the lower belly. Water of linozostis produced a bowel movement. The fever was relieved before the twentieth day, and the expectorations continued thick, easily produced, to the fortieth day.
60.	In diseases purge the intestines when the diseases are ripe (concocted), or in their fifth day; the lower intestines, when vou see the diseases are settled. Indication: if the patients are not nauseous or hea\A -headed, and when the fever is mildest, and when it abates after the exacerbations. Purge the upper intestines during the exacerbations, because the intestines are then elevated when patients are nauseous and hea\y in the upper parts. But here is the reason not to purge at the beginning: because chronic illness is automatical!) a danger in this period/1
61.	The one pierced by a wound in the tip of the elbow: his forearm grew purulent from mortification. But when it ripened a sticky, gluey lerum was expressed. It
a Cf. Epid. 5.64.
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σταται, ως και Κλεογενίσκιο και Αημάρχω τω Άγλαο-τελεος ‘ ομοίως δε και ττάνυ εκ των αυτών πύον ούδε'ν, οίον τω Αισχύλου παιδί Συνέβη ' πυουμενου δε τόΐσι πλείστοισι φρΐκαι καί πυρετοί επιγίνονται.
62.	1 Αλκμάν ι εκ νεφριτικών 1 άνακομιζομενω, κάτω καί αίματος άφαιρεθεντος άνω καθ' ήπαρ ετράφη καί προς καρδίην. άλγος δεινόν, καί το πνεύμα υπό του πόνου κατείχετο ' καί η κοιλίη χαλεπώς \ ύπε-
428 χωρει σμικρά σπυραθώδεα ' “ άαη ούκ ενην ρίγος δ' εστιν οτε καί πυρετός επελάμβανε, καί ίδρώς, καί εμετός. εν τω άλγηματι ου ξυνεφερεν υποκλύσαι θαλάσση, ξυνήνεγκεν από πιτύρων. ησίτησεν ημέρας επτά ' μελίκρητον άκρητεστερον. μετά δε χυλος φακών, ότε δέ λεπτόν το ετνος,επεπινεν ύδωρ, μετά δ£ σκυλα-κίου εφθού, μάζης μικρόν οτι μάλιστα πάλαι Συγκείμενης' προϊόντος δε η βόεια τραχηλιά η κωληνας ύείων κρεών4 εφθών. τη προτεραίη ύδροποσίη, ησυχίη, σκέπη' προς το” νεφριτικόν, εκ της σικύης κλυσμός.
63.	Τω ΥΙαρμενίσκου παιδί, κώφωσις' ζυνηνεγκε μη κλύζειν, διακαθαίρειν Se είρίω' μοΰνον εγχεϊν έλαιον η νετωπον περιπατεϊν, εγείρεσθαι πρωί, οίνον πίνεν λευκόν, λαχάνων 1 άπεχεσθαι. άρτον, ιχθύςs πετραίους.
1 φρενιτικών Υ	- σττυθαρωΒεα Υ
’ Asul.: ἔθνος Μ: εΧνος Υ
1 υιόν άκρεων Μ
■’ τον Μ\': corr. Asul.	μετοπον Υ
• Χάχων Μ	s ιχθνσι Μ
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quickly stopped, as it did also for Cleo^eniscus and for Demarchus. son of A^laoteles. SimilarK. it happens that there is no pus in very much the same condition, as was the case with Aeschylus’ son. But where there is pum-lence, most develop shivering and fever.a
62.	Aleman was recovering from nephritic affections and, when blood was removed below, the disease was diverted up along the liver and towards the heart. The pain was terrible and his breathing was checked bv the suffering. And the bowels, with difficulty, produced small pellets. There was no nausea, but shivering at times and fever seized him, and sweat and vomiting. And in the midst of the pain it did not help to give seawater clysters; there was help from hran-luisk clvsters. He abstained from food for seven davs, drank melicrat in a strong mixture. Afterwards bean broth and sometimes thin pea soup; lie drank water: later some boiled young clog, and a little barley cake which had been made as long before as possible. As time went on either beef neck-meat or pork leg;-bones, boiled. The previous dav, drinking water, quiet, keeping covered. For the nephritic condition, a clyster of wild cucumber.
63.	Parmeniscns' child was afflicted with deafness. Not to wash it (the ear?) out was helpful, but to clean it with wool, and only to pour in olive oil or hitter almond oil. Walking about, rising early, drinking white wine, refraining from garden vegetables. Bread and rock fishes to eat.h
a Cf. Epid. 5.65.
b Cf. Epid. 5.66.
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64.	Άσπασίου όζοντος δεινόν άλγημα και γνάθου · καστόρων και πεπερι διακλυζομενη και κατηχούσα εν τω στόματι ανήκε, και στραγγουρικόν αυτή ανήκε, προσθερμαίνει το άλευρον το £υν τω ροδινω. τάς άφ’ υστερεων κεφαλαλγίας καστόριον παύει, τα πλεΐστα των υστερικών, αι φΰσαι · σημεΐον, οι ερευγμοί και οι περί γαστέρα φόφοι, και επάρματα όσφύος, και περί νεφρους άλγήματα καί ισχία · καί εκγεγλευκισμένος 1 μελας, ή αρωμάτων τρίτον μέρος, αλεύρου δίο, εν οίνω εύώδει εφήααι λευκω, επ' οθόνών επι\χεοντα,
430 επαλείφαντα,~ καταπλάσσειν, επι της γαστρός άλγήματα υστερικά.
65.	Τω ΚαΛΛίμ^δοι/τος ξυνήνεγκε προς το φύμα το εν τω τραχήλου, σκληρόν εον και μέγα και άπεπτον και επώδυνον, και άπόσχααις βραχίονος, λινόν καταπλάσ-σειν πεφυρημενον.3 οίνω λευκω καί ελαίω Ρεύοντα επιδεΐν μη θερμόν μηδ' εφθόν άγαν, ή ξυν μελικρήτω εφεΐν άλευρον τήλιος, ή κριθών, ή πυρών.
66.	MeA^aai'Spaj του ουλου4 επιβαλόντος, και οντος επωδύνου, και σφόδρα οιδεοντος, άπόσχασις βραχίονος, στυπτηρίη αίγυπτίη, εν ακμή παραστελλειν.
1 εκλευκισμενος Μ: εκλελευκισμενοςΥ: π ι ιτ. l,i.
“ επαλειφω·τα Υ
' Smith: πεφρυγμενον MY(cf‘. Epul. 5.(iS) ολυυ Υ
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64.	Aspasius’ wife had a dreadful pain of the tooth and jaw. She got relief by washing it with castoriuin and pepper, and holding the solution in her mouth. And she relieved her stranglin'. Barley meal with rose oil added heat. Castorium stops headaches from the womb. Most of the hysteric3 affections: intestinal gas. An indication is belching and noise in the belly, swelling of the hack, pains about the kidnev and loins. Give also newly fermented sweet red wine, or a third part of aromatic herbs, two of fine meal: boil in fragrant white wine: pour it on a cloth, and after rubbing her with oil, apply the cloth as a poultice to treat her belly’s hysteric pains.*1
65.	For Callimedon’s son what also helped for the swelling on the neck, which was hard, large, unripe and painful, was opening the vein of the arm. putting on a plaster of saturated linen: wetting it in white wine and oil and binding it on. not hot or too much hoik'd. Or with rneli-crat boil meal of fenugreek, or barley. or w heat.0
66.	For Melisander, when his gum was troublesome, painful and very swollen: opening the vein of the arm. Egyptian alum, for reducing; it at its height.d
a Hysteric probably means simply "uterine” in this passage, without the implications of the wandering womb. b Cf. Epid. 5.67. c Cf. Epid. 5.6S. d Cf. Epid. 5.69.
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67.	Κύτυχβει έκ χολερικών έπειτα τών σκελέων τετανόύάεα' 'έληξαν άμα τή κάτω υποχωρήσει, κατα-κορέα χολήν πολλήν ήμει ειτι τρεις ημέρας και νύκτας, σφό'άρα υπέρυθρον υπό 8e τον εμετόν 'έπινε. και άκρα-τής ήν καί άσωτης · ου&έν κατέχειν έΰύνατο ονΰέ το εκ των αιτίων και ούρον σχέσις και τής κάτω δίόδου1 διά τούς έμέτους τρύξ μαλακή ήλθε, και κατέρρηζε 1 κάτω.
67b. 'Υ$ρωπιω$εα_ ταλαιπωρεΊν. thpovv. άρτον έσθίειν, πίνειν μή πολύ, λούεσθαι ’ κατά κεφαλής πολλω μή θερμώ. άλλα χλιηρώ' οίνος λευκός ■ ϋπνω μή πολλω χρήσθαι.
6<S. Καλλιγένει, περί πέντε και ε'ίκοσιν έτεα γεγενημένω. κατάρροος · ή βήξ πολλή άνήγε το καταρρέον υπο βίηξ' ού$έν κάτω · έτεα τέσσαρα δίίτέλεσεν θέρμαι λεπτοί εν αρχή έγένοντο. έλλέβο-ρος ούκ ώφέλησεν. άλλα όλιγοσιτίη, άλλα το ξυμπια-σθήναι · Ι έσθίειν άρτον 1 οίνος μέλας · οφα όποια έθέλοι ’ άπέχεσθαι ΰριμέων, αλυκών, λιπαρών, όπου σίλφιον, λαχάνων ωμών' περιπατεΊν πολλά * γαλακτοποσίη ου ξυνήνεγκεν, άλλα σήσαμον πίνειν καθαρόν, ωμόν, οσον όξύβαφον, συν οίνω μαλακώ.
' κατίρυζε Μ
_ Li: ικτεριώόη	Epiil. 5.70)
1 (λοϋσθαι Μ\’ (possihlvcorri-rtlv)
'* κάτω νπεμενεν Μ
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67.	Eutychides, after biliousness, had cramping of the legs. He got better at the same time as the purgation through the bowel. He vomited much pure bile for three davs and nights, extremely reddish. He took the drink for vomiting, and was weak and nauseated; he could hold nothing clown, even the extract of pomegranate rind. The urine was stopped as well as the bowels. Because of the vomitings soft “wine lees” came out. and his bowels broke loose.3
67b. Hyclropics should exercise, sweat, eat bread, drink little; wash around the head with much water, not hot but lukewarm. White wine. Use not too much sleep.*5
68.	Calligenes. when he was about twenty-five years, had a flow from the head. Much coughing brought up \iolentlv the matter that had flowed down. Nothing through the bowels. It persisted for four years. There were light fevers at the beginning. Hellebore did not help, but reducing food, vet fattening him. Eating bread. Wine, red. Meats, whichever lie wanted. Refraining from acrid, salt, fat, juice of silphium, raw vegetables. Mam-walks. Drinking milk was of no benefit, but drinking, with mild wine, pure raw sesame, about one tenth of a pint.
a Cf. Epicl. 5.79.
b Cf. Epicl. 5.70.
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69.	Τιμοχάρει 1 χειμώνος κατάρρους, μάλιστα ες τάς ρίνας- άφροάισιάσαντι εξηράνθη πάντα- κόπος, θέρμη επεγενετο' κεφαλή βαρεη- ιάρώς από κεφαλής πολύς - κατερρει 8e και κατά του σώματος όλον ήν Se καί ύγιαίνων ίάρώάης ’ τριταίος υγιάνθη.
70.	Ό KAeo/zeVeos παίς, χειμώνος άρξάμενος, άπό-σιτος. άνευ πυρετόν ετρύχετο, και ήμει τα αιτία και φλέγμα, δύο μήνας ή άσιτίη παρηκολούθησεν.
71.	Τω μαγείρω εν Άκάνθω τό κύφωμα εκ φρενιτικός εγενετο ’ φαρμακοποσίη ούΰεμία ξυνήνεγκεν · οίνος μελας, και άρτοσιτίη. και λουτρών άπεχεσθαι, χρίεσθαί τε και άνατρίβεσθαι, μή σφόάρα θάλπειν, μἡ πολλω πυρί. άλλ' ήπίω.
72.	Οϊσί ρεύματα ες οφθαλμούς λεπτά και χρονία, ήν πεπονα κατά ρίνας χωρήση. L ώφελεονται.
73.	ep- κυήμασιν εκ πτώματος ή σπάσματος ή πληγής πόνοι, επιεικώς εν τήσι τρίτηαι δ^λοΓ et δία-φθείρει.
74.	Τῆ 'Σιμού ’ το τριηκοαταίον άπόφθαρμα πιούση τι ή'' αυτόματον - ξυνεβη πόνος, εμετός χολωάεων πολλών ωχρών, πρασοειάεων, μελάνων, ore 7Τίθΐ. ’ τριταίη, σπασμός - τήν γλώσσαν κατεμασάτο. προς 1 * * 4
1 τιμοχαρίη Mil: τιμοχάριϊ V: (hut Υ reads -ei in	5.72^:
τιμοχάριτι I H
- χωρήσα M
! τηαίμου M
4	τι ή Li. Iron ι /·./)((/. 5.53: τή ΝΙΝ'
1 ττίθι M
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69.	Timochares, in winter, had catarrhs, mostly towards the nose. When he had sexual activity, all was dried up. Fatigue, fever came on. Head heavy. Much sweat from the head, and it flowed down from the whole body; but he tended to sweat even when in health. On the third day he was healthy.®
70.	Cleomenes’ son, beginning in the winter, had no desire for food, wasted away without fever, and vomited his food and phlegm. The aversion to food persisted two months.^
71.	The butcher in Acanthus developed a humpback after phrenitis. No drug helped. Red wane and eating bread, and refraining from bathing, being rubbed with oil, wanning the back, not excessively, by a small and gentle fire.c
72.	People who have thin chronic Hows into their eyes are helped if the flows come ripened through the nostrils.
73.	In the case of women in pregnancy who have distress from a fall or from a convulsion or from a blow: generally a woman shows clearly on the third day whether she is aborting.
74.	Sinnis’ wife had an abortion on the thirtieth day, from drinking something, or spontaneously. She had pain, vomiting of much bilious material, yellow, leek-colored, black, whenever she drank. On the third day convulsion. She kept biting her tongue. Towards the fourth day it
a Cf. Epid. 5.72.
b Cf. Epid. 5.51.
c Cf. Epid. 5.52.
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τεταρταίην είσήλθεν · ή γλώσσα μελαινα, μεγάλη' των οφθαλμών τα λευκά ερυθρά ■ άγρυπνος * τεταρταίη άπεθανεν ες νύκτα. \
■434	76ι1. 1 Όρίγανος όφθαλμοΐσι κακόν πινομενη καί
όΰοϋσιν.
77.	Ή από του κρημνού κόρη πεσοΰσα άφωνος ■ ριπτασμός είχεν' ημεσεν ες νύκτα αίμα πολύ, κατά το ους το αριστερόν πεσούσης αίμα σύχνον ερρύη ’ μελί-κρητον χαλεπώς κατεπινεν ρεγχος, πνεύμα πυκνόν, ώσπερ τών άποθνησκόντων, φλεβες αι περί τό μέτωπον τεταμεναι. κλίσις ~ υπτίη, ποάες χλιηροί* πυρετός πολύς · οπότε όξύτατος μάλιστα κατεπλήσσετο. εβΰόμη, φωνήν ερρηξεν αι θερμαι λεπτότεραι είχον. περιεγενετο.
75.	τόίαι κάμνουσιν ύδωρ, γάλα πολλώ
τω ΰάατι μιγνυς eStSou, καί άνετρεφον. 1
76a. Χιμέτλων. κατασχάν, αλεαίνειν τους πόδας, ως μάλιστα εκθερμαίνειν ιτυρί καί υδατι.
/fil). 10φθαλμοΐσι πονηρόν, φακή, όπώρη γλυκεη. καί λάχανα. 1 2
1	From 1ιι·re to ch. 7S I restore the ms. order of the text, hut indicate Littrr’s numeration
2	κ λ ψ ς ΝΙΝ' (cl'. Epid. 5.55) π(ριγ(νοντο M\’ (cl. Epid. 5,55)
1 άν(τρ(φαι> M
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invaded that: her tongue was black, swollen The whites of her eyes were red. Sleepless. Slit' died towards ni^ht on the fourth dav.a
76d. Oregano, when dnmk. is bad for eves ancl for teeth.
77. Τΐκ· 0rl who fell from the cliff became speechless; restless tossing persisted. She vomited much blood towards night. She had fallen on her left ear, and there was a large How of blood. She had trouble drinking meli-crat. Rasping in the throat; rapid breathing, as of dving people; the blood vessels about the forehead stretched: ling on her back, feet warm. Much fever: wlien it was verv acute she was especially prostrated. On the seventh day she broke her voice free. The fevers continued lighter. She survived.*1
75.	P\thncles gave ill people water, ancl milk which he had mixed with much water, which nourished them successfully.0
76a. Chilblains: scarifying, warming the feet, heating as much as possible with fire ancl water.*1
76b. Bad for eves: lentil soup, sweet fruit, and vegetables.e
Cl. Epid. 5.33.
b Cf. Epict. 5.55.
1 Cf. Epict. 5.56.
d Cf. Epict. 5.57.
e Cf. Epict. 5.5S.
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76c. Τοΐσί 7τερί όσφΰν ή Ισχίον ή σκέλεα 1 άλγήμα-σιν εκ πόνων, θαλάσση, όζει, θερμοΐσι καταιονάν, και σπόγγους βάπτοντα πυρίάν, έπικαταάείν Sc είρίοισιν οισυπηροίσιν. “
78.	Όνισαντίδης του ώμου το άλγημα εσχεν εν θέρει γενόμενον έζ άποστάσιος * εν ττ/ θαλάσση βρέχειν το σώμα και τον ώμον ως πλεΐστον χρόνον έττι τ ρα.ς ημέρας ‘ οίνον λευκόν υ8αρέα άμα πίναν εν τη θαλάσση κατακείμενον, και ουράν εν τη θαλάσση.
79.	Ό γναφεύς ο εν Σύρω, ο φρενιτικός 1 μετά Se καύσιος τρομώδης ’ σκελέων το χρώμα οιον υπό κωνώ-
4'if> πων έγκαταάηγμασιν · ^ | οφθαλμός μέγας, βραχείη κίνησις· φωνή κεκλασμένη, σαφής δέ· ούρον καθαρόν, υπόστασιν ούκ εχον · ήρα διά την από τής θαφίης υποχωρήσω; όκτωκαι8εκαταίος ανήκε μολυνθείς άνευ ιδρώτος.
SO. Καί δ έν Ολύνθω Νικόξενος ομοίως' εβΰομαίος έΰόκει χαλάσειν μεθ’ ί8ρώτος' ρυφήματα προσεφέρετο, οίνον, βότρυν έζ ήλιου, προς επτακαι8εκαταίον εισήλ-θον · καυστικός ‘ τοιοΰτον, ή γλώσσα ‘ θέρμη εξωθεν ου πάνυ ισχυρή' εκλνσις σώματος 8εινή · φωνή κεκλασμένη, εργον άκοΰσαι, σαφής 1 δέ · κρόταφοι ξυμ-πεπτωκότες' οφθαλμοί κοίλοι ■ ττόδ^ς μαλακοί και χλιηροί· κατά σπλήνα ζύντασις· το κλύσμα ου πάνυ τι
1 Τοΐσι περί ίσχιον και σκέλια η ίοχιον Υ “ υσυττυροίσι ρίνας \ οίσυττηροισειν ’ρίνας Μ (ι Ι. Ερ'κΙ 5.5S")
! εν καταόήγμααιν Υ 1 σαφείς Υ
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76c. For pains of the lower back or liips or legs from exertion, pour over a mixture of sea water, vinegar, hot water, and give fomentations with sponges that have been dipped in it. and hind with wool that still has oil in it.a
7S. Onisantidt'S, in the summer, had the pain of the shoulder which comes from an apostasis. Soaking liis body and his shoulder in tilt· sea for as long as possible for three davs: at the same time drinking watery white wine while Mng in the sea, and urinating in the sea.
79.	The fuller on Svros who was phrenitic: trembling, with burning fever. The color of his legs like that of gnat bites. Eve large, very little movement. Voice broken but intelligible. Urine clear, liming no sediment. Was it because of the bowel movement from thapsia? On the eighteenth dav the fever ceasecl, Inning come down without sweat.
SO. The man in Olynthus, Xicoxenus, fared similarly. On tht- seventh dav his fever seemed to slacken with sweat. He was given porridge, wine, raisins dried in the sun. Towards the seventeenth day I \isited him. He had burning fever: his tongue was of that kind. The fever outside was not very strong. Dreadful disorganization of body; voice broken, a task to hear it, hut intelligible; temples collapsed; eves hollow; feet soft and warm. Tightness at the spleen. He would not take much enema, but it
a Cf. Epid. 5.58.
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εΰεχετο, άλλ' άνεπή^α' ες νύκτα1 επήλθε κόπρος ξυνεστηκυΐα ολίγη, και αίματός τι, οίμαι από του κλυσμού' ούρον καθαρόν, λαμπρόν κλιαίη υπτίη, σκελεα ΰιηνοιγμενα ~	8ίά τἡμ εκλυαιν · παράπαν
άγρυπνος, εντός των είκοσιν η θέρμη εμολύνθη από των από κρίμνου, άλλοτε από μήλων 3 όμού και σίάης χυλός και φακού πεφωγμενου φυχρός ’ και αλεύρου πλύμα εφθόν, φυχρόν - λεπτόν ρόφημα' περιεγενετο.
81. Τώι/ κναφεων οι βουβώνες εφυματούντο σκληροί και ανώδυνοι και περί ήβην' εν τραχήλω ομοια μεγάλα' πυρετός' έμπροσθεν άεκα 4 βηχώΰεις από ρηγμάτων, τρίτη μεν ή τετάρτη γαστήρ ξυνε-τάκη, θερμαι επεγενοντο' γλώσσα ζηρή, 8ίφα' υποχω-ρήσιες ° εκάστω χαλεπαί' άπεθανον.
S2.	Τα χολερικά εκ κρεηφαγίης, μάλιστα 8e χοι-43S ρείων ενω\μοτερών, και ερεβίνθων, Γ> και μέθης ευωάεος παλαιού, και ήλιώσιος, και σηπίης, και καράβων τε και αστακών, και λαχανοφαγίης, μάλιστα πράσων και κρομμύων, ετι άε θρ&άκων εφθών, και κράμβης, καί λαπάθω^ ενωμοτερων, και από πεμμάτων, καί μελιτωμάτων, και όπώρης, και σικύου πεπονος, καί οιγ’ου καί γάλακτος, και όρόβων, και αλφίτων νέων, μάλλον εν θερει τα χολερικά, καί οι ' ΰιαλείποντες
1 ές νύκτα οιη. \'	- όιηνυγμενα Μ
λ μήόων Μ Α: eorr. H H ■' δέ και coni. Li.	υττοχώρησις Μ
h ενερ(βίνθων Μ	' ον Υ
s όιαλίποντες Μ
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spurted out. Towards night came a small amount ol feces, formed, and a little blood. ! believe from the clyster. Urine dear, bright. Ilf1 lay on his hack, legs spread out because of disorientation, totally sleepless. Before the twentieth davtl'K* fever came clown from the drink made from coarse barley meal, sometimes from apple and pomegranate juice and juice from toasted lentils, cold Boiled water from soaking wheat meal, cold. Light porridge. He survived.
81.	The glands of the fullers swelled up hard, painless, even in the groin; at the neck, similar lar^e swellings. Fever. Ten (lavs prexiously, coughing caused by fissures. In the third or fourth month the bowels liquified, fevers came on. Tongue dry, thirst. Painful bowel movements lor all of them. They died/*
82.	Choleric conditions, from meat-eating and especially undercooked pork, and from chickpeas and from fragrant old wine, exposure to sun, and cuttlefish, from crayfish and lobsters, from eating garden vegetables, especially leeks and onions, and also boiled lettuce, cabbage, and undercooked dock, and from pastry and honey cakes, and fruit and ripe cucumber, and wine with milk, and letches, and fresh barley. Choleric conditions are more likely in summer, as also remittent fevers and those
a Cf. Epic!. 5.59.
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7τυρετοϊ και οίσι φρίκαι έπιγίνονται. ουτοι εστιν οτε κακοήθεις γίνονται και ές νοσήματα οξέα καθίστανται' άΑΑ’ εύλαβεΊσθαι. μάλιστα δε ή πέμπτη και ή έβδομη και ή ένατη δηλοΰσι, βέλτιον 8e μέχρι των τεσσαρεσ-καίδεκα φυλάσαεσθαι.
S3.	Κόδα 1 μεθ’ ήλιου τροπάς χειμερινάς, τής νυκτός πλευρού δεξιού άλγημα, και πρότερον ειθισμέ-νον. εληξεν · ήρίστησεν · έξελθών, εφριξε · πυρετός eg νύκτα· ανώδυνος· βηχίον ρέον τι ξηρόν, ουρά ου πολλά, ύπόστασις πολλή, ξυσματώδεα μαδαρά διε-σπασμένα απ' αρχής, μετά	τεσσάρας- θολερά υφί-
στατο, και το ούρον ούκ άχροον, υπόστασιν έχον, καί τό σύστημα ούκ έφαίνετο έν τω χερνιβίω,1 * 3 φύχεος έόντος. τριταίω αύτομάτη κοιλίη ύπήλθεν. τετάρτη, προς βάλανον 4 ευ κοπρώδεα και χολώδεα· υγρός περίρροος. ύπνος ές νύκτα ου πάνυ, ήμέρης δί τι έκοιμάτο · διφα ου σφοδρή, τεταρταίω μάλιστα ές νύκτα · δέρμα περί μέτωπον, και το άλλο μαλακόν, έπέφερεν^ cue/· πυρετός προς χζίρα έκρατεΊτο. υπενότιζεν άδηλος · σφυγμός σφόδρα έν μετώπω φλεβών · βάρος \ έν τήσιν 440 έπιστροφήαι και έν τήσιν ύποχωρήσεσι πάσησιν ολίγον χρόνον δία παντός ανώδυνος· απ' αρχής άσώδης, και κατά σ μικρόν ήμει. έβδομη προς βάλανον ύπεχώ-
1 Smith: Κύΰη MV: Φερεκύΰει wee.
- τὰς τεοοάρας V
3 dale» writes this at lipid. 6.3.7 as και αύναγμα εφαίνετο ev τω χερνίβω
' βαλάνων MV	’ επέφερεειν Μ
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attended bv shivering. These sometimes become of ill habit and are established as acute diseases. Beware. Especially do the fifth da\ and the seventh and ninth give indication, but it is better to keep watch up to the fourteenth day.a
S3. Cycles, after the winter solstice, had in the night a pain in his right thorax, which had been common before. It went away. He ate a meal. When he went out he had shivering. Fever towards night, without pain. A little cough produced some dry flux. Not much urine, much sediment, pulpy, dispersed particles from the beginning, and after the fourth clay it became turbid, the urine itself not of had color, having suspended matter, and the deposit did not appear in the pan w hen the urine was cold. On the third day the· bowel moved spontaneously. On the fourth in response to a suppository, a solid and bilious movement. Liquid flowed around it. Sleep towards nights, not much, but he had some sleep during the dav. Thirst, not severe, on the fourth dav, especially towards night. Skin about the forehead, otherwise soft, kept forming ridges. The fever was powerful to the hand. It became damp, but not obviously so. There was \iolent beating of blood vessels in the forehead. Hea\iness for a brief time when lie turned and (always) when his bowels moved. He was without pain throughout; nauseous from the first, and he vomited a little. On the seventh day, from a suppository, he had three
a Cf. Epid. 5.71.
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ρήσε τρις, χολώδες1 και κοπρώδες, υγροί’, σφόδρα ωχρόν καί ήδη τι ίιποπαρέκρουε, και νοτις έπ ολίγον έστιν ότε περί μέτωπον’ το ιμάτιον επι το ττροοωττον' τα ομματα Βία κενής ως οι τις βλέπων ξυνέστρεφε, ~ και πάλιν κατέμυεν · τό ιμάτιον άπέβαλλεν. έναταίω ίδρώς πρωί άρξάμενος μέχρι στήθεος3 διετέλει εως έτελεύτιjoe, και ο πυρετός έττέτεινε και ή παραλήρησις' περι μέτωπον πλεύστος ίδρώς, και οίον δεινόν μιν η έκλευκον το χρώμα.4 το υπό τάς τρίχας ως έσμηγμένω ' υποχόνδριον δεξιόν έπηρμένον * υφήκεν υφ’α εωυτόν χολώδίς. όγδοη, ως υπό κωνώπων ανα-δήγματα. προ της τελευτής ένέβηξεν, οίον εκ μύξης, μύκητα ξυνεστηκότα, λευκώ φλέγματι περιεχόμενον ' άπεχρέμπτετο δε και 'έμπροσθεν σμικρά, λεπτά, γαλακτώδεα.
S4.	' . . . μετά τό δεΐπνον εν τω ύπνω 'έφριξεν. πρωί έξανέστη καρηβαρικός' 'έφριξεν, άπήμεσε, κεφαλήν έβαρύνετο' ές νύκτα ανήκε μέχρι μέσου ήμέρης επιεικώς · s 'έφριξε πάλιν ' νύκτα χαλεπώς. την επιούσαν Be ήμέρην, πυρετός οξύς' κεφαλής σφάκελος' εμετός χολής πολλής, ή πλείστη πρασοειδής· έληξε πάντα' ύπνος ές νύκτα, πρωί περιέφυκτο' ίδρώτιον, νοτις επί πολύ του σώματος' κατά σπλήνα τή χειρί έδείκνυεν ολίγον χρόνον ξύστρεμμα άνώδυνον, παραχρήμα \ έμα-
1 χολώδίίς Μ	- ζ υνί τ pf φ( Μ
3 στήθος Μ	4 όίρμα Μ
5	(φ Μ\: eo ιτ. I,i.	(1 λ(υκά Μ
' Tin-re is no break in the text oftlic mss.
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bowel movements, bilions and formed, watery, very yellowish; at that time he became somewhat delirious, and had dampness briefly sometimes about the forehead. His covers over his face. He moved his eyes about emptily, like one glancing about, and again nodded off. He would throw the bedclothes off. On the ninth clay sweat which extended to his chest hetjan in the morning, and persisted until his death. And the fever intensified, and the delirium. Most of the sweat was about the forehead: his skin was frightening and whitish, that under his hair as on a person who has been scrubbed with soap. Distension of the right hvpochondrium. Bilious bowel movement spontaneously. On the eighth dav marks like gnat bites. Before the end he coughed up a mushroom-like object formed as if from mucus, surrounded by white phlegm. And he had pre\iousl\ brought up a little thin, milky matter.
84. .. .a After the meal he shivered in his sleep. He arose in the morning hea\y headed He shivered, vomited, head weighed down. Towards night it relented somewhat until midday. He bee;an to shiver ag;ain. During the ni^ht he was in n bad wav, and on the subsequent day had acute fever. Violent headache, vomiting much bile, most of it leek-colored. All symptoms relented, there was sleep towards night. In the morning he was chilled. Sweat, dampness over much of his body. By the spleen he indicated with his hand, for a brief time, a painless gather-
a The beginning of this case history appears to have been lost.
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ράνθη. ές νύκτα άγρυπνος· περί άγορήν παρωξύνετο 7τυρετός ' άση, σκοτόδινος, στρόφος, κεφαλής οδύνη, εμετος πρασοειδής, λείος, γλίσχρος ως φλέγμα' προ δυσμών έληξε πάντα' ίδρώς κεφαλής, τράχηλον' υποχώρησε μετά τον εμετόν κοπρώδεα, υγρά, χολώδεα, ούτε μελανα, ούτε έπεοικότα. νύκτα μετρίως, και την επιούσαν ή μέρη ν' ές νύκτα πάλιν άγρυπνος · εμετός ορθρου ομοίως, και την επιούσαν ήμέρην άνευ άσης' τής δέ κεφαλής μετά τον ιδρώτα έληξαν αι οδύναι' ές την έσπέρην πάντα έχάλασεν. ένάτη, ούκ ετι ήμεσεν 1 έθερμάνθη μάλλον' τοίσιν άλλοισιν ούκ έδόκει πυρεταί-νειν' αι εν κροτάφοισι έπήδων' ανώδυνος πάντων' δίφος ήν αιεί. έναταίος έπι θώκον άναστάς έλειποφυχει σφόδρα' υποχώρησε προς βάλανον ξυσμάτια μέλανα και χολώδεα' χρώμα κοπρώδες, οσον άπέσταξεν ή φωνή κεκλασμένη' έν τήσιν έπιστροφήσι βαρύς· οφθαλμοί κοίλοι' δέρμα μετώπου περιτεταμένον' άλλως εύπνοος, κόσμιος' προς τοίχον τα πλείστα άπε-στραμμένος, υγρός έν τήσι κλίσεσιν, έπικεκαμμένος, άτρεμίζων γλώσσα λευκή, λείη. περί δε τάς δέκα και μετά, ούρα έρυθρά τα κυκλώδεα, έν μέσω 1 σμικρόν λευκόν, δώδεκαταίω, προς βάλανον ομοια άπέσταξε χολώ “ και ξύαματι' μετά τού βαλάνου, λειποφυχίη · έπειτα το στόμα έπεξηραίνετο, διεκλύζετο αιεί' και ει μη σφόδρα φυχρόν ήν, ' θερμόν εφασκεν είναι' τής χιό-νος, έπιεικώς. ειτα διφα ούκ ένήν τό ίμάτιον αιεί από
1 έν μέσω ] μέσου Υ	- χυλω Υ
' κ at ει . . . ήν οπι. \Γ
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ing which .suddenly withered awav. Towards night, sleepless. At the filling of the marketplace the fever became acute. Nausea, vertigo, pain in the bowel, head pain, vomit of leek-colored matter, smooth, sticky, like phlegm. Before sunset all symptoms relented. Sweat of the head, neck. After the vomit he had a bowel movement, formed, water)-, bilious, neither black nor proper-looking. He was easier in the night and the subsequent daw Towards night he was again sleepless. The morning's vomit was similar and through the dav he was without nausea. The head pains stopped after the sweat. Towards evening all svinp-toms relaxed. On the ninth dav lie did not vomit again. He was wanner. He did not seem feverish in other respects.3 The vessels at his temples leaped. Xo pain anywhere. There was continuous thirst. On the ninth day when he got up for the* toilet he was very faint. In response to a suppository lie passed black, bilious particles; what dribbled out was dung-colored. His voice was broken; he was heavy in his movements, his eyes hollow, the skin of his forehead tight. Otherwise he breathed easily and was composed. Ilostlv turned towards the wall. King looselv on the bed, bent, not moving. His tongue white, smooth. Around the tenth dav and afterwards there were globules in his urine, red with a little white at the center. On the twelfth dav in response to a suppository he dribbled feces like bile and scrapings. At the time of the suppository, he was faint. Then his mouth became drv; he kept rinsing it. Unless the water was very cold he said it was hot, if like ice. moderately cold; then his thirst departed. He kept throwing the covers off his chest. He
a Or "to the other people.”
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των στηθέων άπεώθει · την άμί8α χλιαίνειν ουκ εια' το ττ ν ρ ττόρρω και σ μικρά · yt'aflcul·’ άμφοτέρων ερευθος ’ μετά ταΰτα άκροπις · άνεθερμάνθη μίαν η δίο ημέρας. καί εληζεν. Ι
444	S5. Άν8ροθαλεΐ άφωνίη. άγνοια. παραλήρησις ’
λυθέντων 1 Be τούτων. περιήει έτεα 2 συχ^ά' καί ί)7Γ0-στροφαί έγίνοντο. ή γλώσσα 8ιετέλει πάντα τον χρόνον ίηρή · f£ μή δίακΑυσαιτο, SiaAeyeffflai ουχ οίός re ἡμ · και σφό8ρα πικρή ήν τα πολλά' cart 8' ore καί προς καρ8ίην ό8ύνη. φλεβοτομίη 'έλυσε ταΰτα ’ υ8ροποσίη · μελίκρητον έλλέβορον επιε μέλανα, χοΑώδ^ς ου 8ιήει, άλλ' ολίγον, τέλος 8έ, χειμώνος κατακλιθείς. έωυτοΰ έγένετο · και τα τής γλώσσης παθήματα όμοια · θέρμη λεπτή * γλώσσα α χρως · φωνή περιπλευ-μονική' από του στήθεος το Σμάτιον άπέρριπτε, και έζάγειν έωυτον ως ούρήσοντα έκέλευεν, ouSey δυΐ'ά-μενος σάφα είπεϊν. oi)8e ecLv- παρ' έωυτόν. έξήγον αυτόν ές νύκτα έτελεύτησεν ήσι κατεκλίνη. ° δύο ἡ rpag ήμέραι έγένοντο.
S6. Το Νίκάι/ορος πάθος, οπότε ές ποτόν όρμωτο, φόβος τής αύλητρίάος ‘ ότε άρχομένης } αυλεΐν άκού-σειεν εν τω ζυμποσίω υπό 8ειμάτων ' ογΑοι. μόγις υπομένειν έφη οτε νύξ ε'ίη. ήμέρης Be άκούων ού8έν 8ιετρέπετο. και ταΰτα παρειπετο χρόνον συχνόν. h
1 οὰθέντων MV(d. Epiil. δ.SO)	- oni. Ν’
5 κατίκλινίΐ ΝΙΝ': corr. Li.	1 άρχόμ(νος Υ
Ί υποδημάτων Μ	(ι σόχνον χρόνον Υ
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did not want the chamber pot warmed. The fire was distant and made little heat. There was redness on both cheeks. After that, speech slurred. lit· had fever for one or two days, and it left him.
85. Anclrothalrs suffered from voicelessness, unawareness, and delirium. When these things had stopped lit1 went about many years, and there was a relapse. His tongue staved dr\ all the time. If he did not rinse it he could not speak. And it was hitter most of the time. Sometimes lie also had pain at the heart. Phlebotomy stopped these symptoms, drinking water; melierat. He drank black hellebore. No bilious excrement, save a little. At the end, in winter, he took to his bed; he lost his sense of himself. Similar affections of the tongue; light fever; tongue colorless; voice peripneumonic. He threw the covers from his chest and asked that someone get him up to urinate; he could not speak clearly, nor was he aware of himself. Thevtook him to urinate. He died towards night. He had been in bed two or three days.·1
S6. Nicanor’s affection, whenever he went out drinking, was terror of the flute girl. Whenever he heard one starting to plav at the symposium, masses of terrors rose up. He said that he could hardly bear it when it was at night. But when he heard it in the daytime lie not affected. This continued over a long period of time.1,
a Cl. Epid. 5.80.
b Cf. Epid. 5.81.
387
ΕΠΙΔΗΜΙΑΙ
87.	Αημοκλέης he ο μeτ' exeivov άμβλιιώσσαν καί λυσισωμaTelv ehoxei, και ούκ αι; κρημνόν 1 'έφη παpe\-OeTv oihe έπι γ€φύρης, ouSe τουλάχιστον βάθος τάφρου τολμήσαι αν, υπό heίμaτoς μη πόση, hieXBeTv, αλλά δί’ αυτής της τάφρου Tropevecdai' τούτο χρόνον τινα αίιτω ζυμβηνα ι.
88.	Το Φθινικος, ex του οφθαλμού τα πολλά ex του heξιoΰ ωσιrep αστραπήν Ικλάμπ€ΐν ehoxei · ου πολύ he έπισχόντι, οάύνη ές κρόταφον τον he£ioν - eyeveTO
446 he^, eVeiTa και ές ολην την κ€φα\λην και eg τράχηλον η heheTai 3 η xeφάλη οπ no0ev των σπον^λων' και ξύνταοις και σκληρό της άμφι τους τένοντας· el γουν ΙπeipaTO hiaxivelv την κ€φαλην η hioiyeiv τους ohov-τας, rjhuv0Tei,4 ως σφόhpa ξυντ€ΐνόμ€νος. e/zeroi, όπότe yevoiaro, ° aπeτpeπov τάς €ΐρημένας όάύνας η(ι ηπιωτέρας Ιπoieov * και φλ€βοτομίη ώφέλησ€, και έλλέβοροι ηγον πavτohaπά, ουχ ήκιστα πpaσoeιhea.
89.	U.apμevίσκω και πpότepov ένέπιπτον άθυμίαι και fyeρος απαλλαγής 1 βίου, ότό he πάλιν €υθυμίη. ev Όλύνθω he 7Tore φθινοπώρου άφωνος xaTexeiTo ησυ-χίην έχων, βραχύ τι οσον άpχeσθaι Ιπ^ιρέων προθ€ΐ-πelv · ηάη δί τι και &€λέχθη, και πάλιν άφωνος, ύπνοι
1 παρὰ κρημνόν Μ - τον &€ξων Oil). Υ
1 eiSerai Υ: ήδὲται Μ (cl. Ε))ί(Ι 5.S3)
1 Smith: δυνατό MV: ώδυνάτο Lind.
’ Η: γΐνοίαντο ΝΙΝ'
(' η add. Ι .ind.
' ὰ7τολλαγή Ν!
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87. Dt'modes, who was with him, seemed to lose his sight and become limp. He said he could not go along a cliff nor cross on a bridge over a ditch of the least depth for fear of falling, but would go through the ditch itself. This affected him for some time/1
<SS. Phoenix’s problem: lie seemed to see flashes like lightning in his eve, mostly the right. And when he had suffered that a short time, a terrible pain developed towards his right temple and then around his whole head and on to the part of the neck where the head is attached behind the vertebrae. And there was tension and hardening around the tendons. If he tried to move his head or open his teeth, lie could not, as being \iolently stretched. Vomits, whenever thev occurred, inerted the pains I have described, or made them gentler. Phlebotomy helped, and hellebore produced variegated matter, much of it leek-colored.h
89.	Parmeniscus had previously been affected by depression and desire for death, and then again bv optimism. One time in Olynthus in the fall he took to his bed, voiceless. He kept still, hardly attempting to begin speaking. At times he said something, and again voiceless.
a Cf. Epid. 5.S2. b Cf. Epid. 5.S3.
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ένήσαν, οτέ 8e άγρυπνίη, καί ριπτασμός μετά σιγή ς, και άλυσμός, καί χειρ προς υποχόνδρια ως οδυνωμένω' ότέ 8e άποστραφείς εκειτο ήσυχίην άγων. δ -πυρετός Se διατέλεος, και εύντνοος' εφη 8e ύστερον ειτιγινώσκειν τους έσιόντας ' 7neiV ore μει; ήμέρης όλης και νυκτός διδόντων, ούκ ήθελαν, οτέ δε έξαίφνης τον στάμνον άρπάαας του υδατος έξέπιεν · ούρον παχύ ως υποζυγίου. περί δε τἡι> τεσσαρεσκαίδεκα ανήκαν.
90.	ΓΗ δε Κό^ωίΌς θεράπαινα, 1 c/c κεφαλής οδύνης άρξαμένη, εκτός εωυτής και βοή και κλαυθμός πολύς, όλιγάκις δε ήσυχίη. περί δε τάς ~ τεσσαράκοντα ετε-λεύτησεν · τό$ 8e e7ri τελευτής ως δέκα ^ ημέρας άφωνος και σπασμώδης έγίνετο. \
44S	91. Καί 6 τοθ Τίμοχάριος θεράπων, εκ μελαγχολι-
κών δοκεύν των είναι και τοιούτων, έτελεύτησεν ομοίως, καί περί ημέρας τάς αύτάς.
92.	Τω Νικολάου περί ήλιου τροπάς χειμερινάς εκ πότων έφριξεν ές νύκτα πυρετός, τή ύστεραίη εμετός χολώδης. άκρητος, ολίγος, τρίτη άγορής πληθούσης ίδρώς δι' όλου τού σώματος' έληξε καί ταχύ πάλιν έθερμάνθη' περί μέσας νύκτας ρίγος, πυρετός οξύς, ήμέρης Se την αυτήν ώρην ίδρώς' ταχύ πάλιν έπε-θερμάνθη' εμετός όμοιος, τή τετάρτη, από υδατος λινοζώστιος ύπεχώρησεν ευ κοπρώδεα καί υγρά, υπο-μύσαρα δέ, σποδοειδέα, οία ύδωρ λινοζώστιος, ούκ 1 2 *
1	θεραπαίνη Μ
2	δὲ τὰς] ετεα ΝΙΝ’ (c l F.j)i<l 5.S51
'5 δέκα] εξ Υ: δ' εχ (sic·) Μ ((Τ lipid 5.S5)
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Sleep came on, and periodically wakefulness, and tossing silently and delirium, and his hand went to his hypochondria as though lie was in pain. And at times he turned away and lay still. His fever was continuous and he was breathing easily. He later said that he recognized people who came in. At times for a whole day and night when thev offered water to drink he did not want it. hut at times he would suddenly seize the water cooler and drink it down. Ilis urine thic k like a mule’s. He was cured about the fourteenth day.a
90.	Conon’s (female) servant, who began with a pain in the head, became delirious; shouting, much crying out, with some periods of quiet. She died about the fortieth day. For about ten clays before her death she was speechless and cormilsive.**
91.	And Timochareus’ (male) servant, from what seemed a similar melancholic affection, died similarly in about the same number of days.c
92.	Nicolaus’ son, about the winter solstice, had shivering after drinking. Towards night, fever. The following daw bilious vomit, unmixecl, in small quantity. On the third day at the time when the agora was filled, sweat over his whole body; that stopped and he quickly again became feverish. About the middle of the night, a chill, acute fever. In the dav at the same hour, sweat; quickly again feverish; vomit similar. On the fourth day. from water of linozostis a good movement, formed and moist, but somewhat foul, cinder-like, such as water of linozostis produces,
a Cf. Epid. 5.84.
b Cf. Epid. 5.85.
c Cf. Epid. 5.87.
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ανόμοια, υπόστασις ούκ ήν · ot»8e πολύ το ουρον, εναιωρήματα σμικρά' άλγη ματ α υποχονδρίου αριστερού και όσφύος, ωετο εκ του έμέτου' έπανέπνει '<ίστι δ’ ότε διπλόον ■ γλώσσα λευκή, εχουσα εκ δεξιού οίον θερμού πρόσφυσιν υποβρυχίην ■ διφώδης, άγρυπνος, έμφρων. εκταίω δεξιός οφθαλμός μεζων ήν ~ τω βλέπειν. εβδο-μαίος έτελεύτησε’ κοιλίη προ τή τελευτή έμετεω-ρίσθη' άποθανόντος^ τα όπισθεν έφοινίχθη.
93.	Μ ετών ι μετά ΠΑ^ϊάδος δύσιν πυρετός, πλευρού αριστερού οδύνη μέχρι ες κληίδα ουτω δεινή ώστε 450 ατ ρεμίζειν ούχ οιός τ' ήν, \ καί τό φλέγμα κατ είχε ν · υποχώρηαις πολλή χολώδης. εν τρισίν ήμέρησι σχεδόν εληξεν ή οδύνη, ή θέρμη δε περί τας επτά ή εννέα. βήξ ενήν · άποχρέμφιες υπόχολοι ουδέ εγενοντο, ουδέ πολ-λαί, φλεγματώδεις δί. 1 αί βήχες παρηκολούθεον · αιτίων απεγεύετο * εστιν ότε έξήει ως υγιής · υπελάμ-βανον ενίοτε θερμαι λεπταί ολίγον χρόνον ’ ίδρώτια εγίνοντο ες νύκτα · πνεύμα εν ττ} θέρμη πυκνότερον · γνάθων έρευθος' περί τό πλευρόν βάρος καί υπό μασχάλην ° καί ες ώμον, αι βήχες άπείχον 6 φάρμακον άνωθεν ήγαγε χολώδεα · τρίτη από του φαρμάκου έρράγη τό πύον, από της αρχής τού άρρωστήματος τεσσαρακοστή' 1 άποκαθήραι s Se περί πέντε καί τριήκοντα ημέρας άλλας, καί υγιής. 1 2
1	επήν βραχή MV:con . Li.
2 Smith: έν mss.	! αποθανόντας Μ
4 δέ οιη. V	5 τήν μασχάλην Μ
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fairlv uniform. There was no deposit, and not much urine; small suspended particles. He had pains in tlic left liypo-chondrium and lower back, from the vomit, lie believed. He· inhaled doubly sometimes. Tongue white, and with an underlying swelling on the right, as if from heat. Thirsty, sleepless, conscious. On the sixth day the right eye was greater to look at. He died on the seventh dav. The belly before the end was elevated, and after death his back became bright red.a
93.	Meton, after the setting of the Pleiades, had fever. Pain in the left side up to the collarbone, so severe that he could not keep still, and phlegm possessed him. There was much bilious excrement. Within three days the pain virtually disappeared, and the fever about the seventh or ninth. He had a coin'll, the expectorated material was not bilious nor was there much of it, but phlegmatic. The coughing persisted. He nibbled at his food. Sometimes he went out, as though healthy. But sometimes light fevers seized him for a brief time. There were sweats towards night. His breathing was more rapid in the fever. His cheeks were red. Around the thorax a heaviness, and beneath the armpits and up to the shoulder. The cough slackened. A drug brought up bilious vomit. On the third day after the drug, the pus broke forth, the fortieth day after the beginning of the illness. With purging for thirty-five more days, he became healthy.
a Cf. Epic! 5.SS.
6 επΰχον Foes ‘ τεσσαρακοστήνM ** απεκαθάρθη Foes
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94.	Τ ἡ Θεοτ ίμου εν ήμιτριταίω αση και εμετός και φρίκη άμα αρχομενω τω πυρετω, και διφα ’ προϊόντος και αρχομενω εξαίσιο ν το θερμόν μελίκρητον πιούση και άπεμεύση η τε φρίκη και η αση έπαυσα το' και τό από τής σίδης ύστερον.
95.	Τἡ Διοπείθεος άδελφεή εν ήμιτριταίω 'δεινή καρδιαλγίη περί την λήφιν, και παρείπετο 1 ολην την ήμερην και κεφαλαλγίη. και τήσιν άλλησιν ωσαύτως υπό ΠΑγἶαδος δύσιν * άνδράσι σπανιαίτερα εγίνετο τα τοιαΰτα.
96.	Τἡ Άπομότου εν ήμιτριταίω, περί Άρκτούρον, δεινή καρδίαλγίη περί τήν λήφιν, ~ και εμετοί, και πνίγες προισταντο αμα υστερικοί, και ες τό μετάφρενον όδύναι κατά ράχιν οτε ενταύθα οι ήει, εληγον αι καρδιαλγίαι.
97.	Ύή Τερπιδεω μητρι τή από Δορίσκου 3 διαφθο-452 ρής γενομε\νης μηνϊ πεμπτω διδύμων εκ πτώματος,4
τού μεν ετερου αύτίκα ως εν χιτώνί τινι άπηλλάγη, του Be ετερου ή πρότερον ή ύστερον τεσσαράκοντα ήμε-ρησιν άπηλλάγη. ύστερον Se ελαβεν εν γαστρί. ετει ° δε ενάτω όδύναι δειναι κατά γαστέρα επι πολυν χρόνον ' ήρχοντο εστι μεν οτε(ι εκ του τραχήλου και ράχιος καθίσταντο δε eg υπογάστριον και βουβώνας· ' εστι δ’
1 ξυμπαρείπετο Μ	- λήμφιν Μ
' Αωρίακου Μ	4 πώματος Μ
’ (τι Μ	(’οτι Μ
1 H: βουβώνες MV
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94.	Theotiinns' wife, in a semitertian, had nausea and vomiting: shKerim; at the time the fever began, and thirst. As time went on, and even at its beginning;, the fever was extraordinary, λλ’hen she drank melicrat and vomited. her shivering and nausea stopped. And later the solution from pomegranate skin.
95.	Diopithes’ sister in a semitertian had terrible heartburn at its onset, and it continued all day. And head pain. So did other women about the time of the Pleiades’ setting. Such symptoms were rarer for the men.3
96.	Apomotus’ wife, in a semitertian, at Arc-turns' rising, terrible heartburn at the* onset, and vomiting, and at lie same time hysteric suffocation was obvious, and pains into the back around the spine. But when the pain was there the heartburn stopped.
97.	Tcq)ides’ mother, who was from Doriscus, had an abortion of twins after a fall in the fifth month. She was immediately deliv ered of one that was in a sort of cloak, and of the other earlier or later bv forty davs. But she later conceived a child. But nine Years later she had terrible pains in the belh for a long time. They sometimes started from the neck and spine and settled in the lower belly and
‘Cl Epul. 5.S9.
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ότε εκ γούνατος του δεξιού καθίσταντο Se eg τωυτό’ και οτε μ6ΐ* κατα την γαστέρα αι όδύναι εΐεν έμετεαψί-ζζτο η κοιλίη · ότε Be έπαύσατο, ξυνέπιπτεν η 1 καρ-διαλγίη ’ πνιγμοί ούκ ένήσαν’ φύξις Se του σώματος ως υδατι κειμένω κατά τον χρόνον ήνίκα η οδύνη έγί-νετο. υπόστρεφε δι όλου τα άλγήματα η ήπιώτερα των κατ άρχάς. σκόροδα, σίλφιον, τα δριμέα ξύμ-παντα ου ξυι>έφερεν, ουδέ τα γλυκέα, ουδέ τα οξέα, ούδέ οι λευκοί οίνοι' οι μέλανες Se και λουτρά όλιγάκις. άρχομένη και εμετοί δεινοί έπεγίνοντο, και των αιτίων άποκλείσιες περί τάς όδύνας. και τα γυναικεία ούκ έφαίνετο.
9S. Τη Κλεομένεος, περί ζεφύρου πνοάς, έκ ναυ-σίης και κόπου ~ πλευρού αριστερού οδύνη έκ τραχήλου άρξαμένη και του ώμου ’ πυρετός και φρίκη και ιδρώς. ήρξατο Se δ πυρετός· ούκ εληγεν, άλλ' έπέτεινε, και ή οδύνη δεινή, βήξ, άπόχρεμφις ύφαιμος, ωχρή, πολλή’ γλώσσα λευκή· διαχωρήματα μέτρια, υγρά’ ούρα χολώδεα. τετάρτη ές νύκτα τα γυναικεία ήλθε πολλά’ και εληξεν ή τε βήξ και ή άπόχρεμφις και ή οδύνη, και ή θέρμη λεπτή.
99.	Τη Επιχάρμου προ τόκου δυσεντερίη, πόνος, ύποχωρήματα ύφαιμα, μυξώδεα' τεκουσα ' παραχρήμα υγιής.
1	ήοιη. Μ
2	πόνον ■ corr. to κόπου \
’ τεκονση MY(if. Kpui 5.Π0)
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groin, sometimes from the right knee and settled in the same area. When the pains were in the belly, the intestines were elevated, and w hen it stopped heartburn came on. There was no choking. There was a chilling of her body, as for a person King in water, during the time when she had the pain. The pains recurred totally or were more mild than those at the beginning. Garlic, silphium, acrid substances did not help, nor did the sweet nor the acid, nor did white wine. But the red wines and baths helped occasionally. At the beginning there were terrible vomits and exclusion of food at the time of the pains. And the menses did not appear.
98.	Cleomenes’ wife, when the zephyrs began to blow, after nausea and fatigue had a pain in her left thorax. It began from the neck and shoulder. There was fever and chills and sweat. The fever came first. It did not cease, but intensified. The pain was dreadful. Cough; matter brought up, bloody and yellow, in large quantity. Tongue white. Excrement moderate, waters'. Urine bilious. On the fourth (lav towards night her menstnial flow came in great quantity. And the cough, and the expectoration, and the pain ceased, and the fever was mild.
99.	Epicharmus’ wife before delivery had dysentery, fatigue, mucous, bloody feces with phlegm. When she had given birth she was suddenly healthy.3
a Cf. Epich 5.90.
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100.	Τ ή ΠοΛίμάρχου εν άρθριτικοΐσιν1 ισχίου 454 αλγημα εξαίφνης \ γυναικείων ου γενομενων. το εν τω
σεύτλω πιούση εσχετο ή φωνή νύκτα και ες ήμερης μέσον · 2 ήκουε 3 και εφρόνει, και τη χειρι εσήμαινεν άμφι το ισχίον είναι το αλγημα.
101.	Τη Κλεινίου αδελφή, τη άφηλικεστερη, εμετός, ο τι προσδεξαιτο, τεσσαρεσκαίδεκα ημέρας, ανευ πυρετού αΣ/ζατωδίαη' · και ερευγμοί' καί Συνεστραμμένου εχώρει προς καρδίην πνίγμα. καστόριον, aeaeAt πάντα4 επαυσε, και το από τής σίδης · άπεστη 8e αλγημα μιτρίον ες κενεώνα. βολβού χυλος, και οίνος γαλακτώδης αυστηρός, και άρτοι ως ελάχιστοι ξύν ελαίω.
102.	Τί; Παυσα^ίου κούρη μύκητα ώμον φαγούση άση, πνιγμός, οδύνη γαστρός. μελίκρητον θερμόν πίνειν και εμεΐν ξυνήνεγκε, και λουτρόν θερμόν · ev τω λουτρω εξήμεσε τον μύκητα, και επει λήξειν ° εμελλεν εξίδρωσεν. 6
103.	’Κπιχάρμω, περ'ι ΠΛ^ϊάδωι/ δύσιν, ώμου οδύνη και βάρος δεινόν ες βραχίονα, άση. εμετοί συχνοί, υδρο-ποσίη.
104.	Τω Eύφρονος παιδί εξανθήματα, οία από κωνώπων. \
1 άρθρητικοΐς Μ	- μίαον ημίρης Μ
ηκουαε Μ	1 ηάντας MY: con' rccc.
1 επει λήξων] έπιλήξων ΝΙΝ’: i-urr. rccc.
*’ καί (ζ&ρωσεν V
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100.	Polemarchus’ wife, in an arthritic condition, had a sudden pain in the hip joint at the time her menses failed to appear. When she had drunk the decoction in beet juice, her voice was checked during the night and up to midday. But she could hear, and her mind was clear; she indicated with her hand that the pain was around the hip joint.a
101.	Cleinias’ youthful sister vomited a bloody vomit for fourteen days, whatever she ate or drank. There was no fever. Belching, and with contractions a suffocation went to the heart. Castorium, seseli stopped all symptoms, and juice from pomegranate rind. The pain shifted, in moderate form, to her flanks. Onion juice, and acrid wine with milk, and minute amounts of' bread with olive
oil.
102.	Pausanias’ young daughter, when she ate a raw mushroom, had nausea, choking, pain in the stomach. Drinking warm melicrat and vomiting helped, and warm bathing. In the bath she vomited the mushroom and when she was about to recover .she sweated.
103.	Epicharmus. about the setting of the Pleiades, had pain in the shoulder and terrible heaviness into the arm, nausea. Frequent vomits, drinking water.1’
104.	Euphron’s son had eruptions like gnat bites.0
a Cf. Epid. 5.91.
h Cf. Epid. 5.92.
c Cf. Epid. 5.93.
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456	105. Μ^τα, Ζεφυρον αυχμοί εγενοντο μόχρις Ισημε-
ρίης 1 φθινοπωρινής, υπό κύνα δεινά πνίγεα και πνεύματα θερμά, και πυρετοί ίδρώδεις, και πάλιν ευθύς επεθερμαινον · φύματα παρ’ ους συχνοίσιν εγίνετο· τή γρα,ίτ) τή βηχική L π ερι ενάτην ’ τω μειράκιου τω σπλη-νώδει τω τής παιδίσκης, κοιλίης ύγρανθείσης, περί τον αυτόν χρόνον Κτησιφώντι υπ' άρκτοΰρον σχεδόν περί τάς επτά’ τω παιδί μοΰνον επωθούντο· 3 Έρα-τύλλου άπεμωλύνθη παρά άμφότερα. άνιδρώτεις,1 * * 4 γλώσσαν υπό ξηρότητος φελλοί, οι όρνιθίαι5 'έπνευσαν πολλοί και φυχροί, καί χιόνες εξ εύδίων εστιν οτε εγε-νοντο · καί μετά ήμερην ϊσημερίην νότια διαμίσγοντα βορείοισιν, ύδατα συχνά ’ επεδήμησαν βήχες, μάλλον 6 * * δε παιδίοισι' παρά τά ' ώτα πολλοΊσιν οΐα τοίσι σατύ-ροισιν · οτε δε χειμών ο s προ τούτου τού χρόνου σφόδρα χειμερινός εγενετο καί χιόνι καί όμβροισι βορείοισιν.
106.	Τω Ύιμώνακτος παιδιού ως διμηνιαίου εξανθήματα εν σ κε λέσι, καί εν Ισχίοισι, όσφύϊ, υπογαστρίου, καί οιδήματα σφόδρα ενερευθή. 9 καταστάντων τούτων σπασμοί καί επιληπτικά επεγίνοντο άνευ πυρετών ημέρας πολλάς, καί ετελεύτησεν.
1 Lilld.: ημίρης mss.
3	Βεσσιακή conj. Foes c\ Cal. Class, s.v.
’ (ττωηθυτο i sic) M
^ ὰνιδρώτίίς MY: -ακς rccc.
5	Foes: ορθίαι MY
fl μάλιστα, t it. Cal. Comm, in F.jiid fi
' τὰ παρά τα fit. Cal.
soni.Y	’’ενευρεθη M
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105.	After Zephynis there were droughts until tin* fall equinox. At the Dogstar there were had heat waves and hot winds, and there were fevers with sweats which immediately became again hot. Many people got swellings bv the ear. The old woman who had the cough, towards the ninth day, the youth with the swollen spleen (son of the serving girl), whose bowels liquified, around the same time. Ctesiphon at about Arcturus’ rising, around seven daws. They pushed outward only in the slave. Those of Eratyllus went down on both sides. Patients were without sweat, lisping from dryness pf the tongue. The bird-winds blew strong and cold, and there was snow' at times out of calm skies. And after the equinox there was southerly weather mixed with northerly, much rain. Coughs were epidemic, especially in children. Swellings by the ears in many people, as in satyriasis. There had been very stormy periods earlier in the winter, with snow and rain from the north/1
106.	The infant of Timonax at two months had eruptions on the legs and at the hips, on the lower back, the area under the stomach. The swellings became quite red. When they went down he had convulsions and seizures without fever for many daws, and lie died.
a Cf. Epid. 5.94.
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107.	Τω τού ΙΙολεμάρχου ζυνεβη μιν τω 'έμπροσθεν 45S χρόνου εμ\πυωθήναί τε και άποχρεμφασθαι · ύστερον δε
θερμαι, και ύδρωπιώδης τε ήν, και επίσπληνος, καί άσθματώδης προς αίπος 1 ε'ί ποτε Ίοι, 2 καί αδύνατος, καί διφώδης, και άπόοιτος επιεικώς εστιν οτε, και βηχία ξηρά (πι πολύν χρόνον ούτως εγίνετο' ύπεφε-pcTO, και ει μή τι εύλντος γίνοιτο κοιλίη κάτω, πλήρης εγενετο άνω, και πνίγμα και άσθμα εγίνετο μάλλον, τύλος 3 Be κατάρροος, και άπόχρεμφις επικατήλθε, και βήζ, και άπόχρεμφις, παχεα και ωχρά πύα' και πυρετός σφοδρος· και εδόκει λήξαι, και ή4 βήζ πρηϋτερη, και ή άπόχρεμφις καθαρή, υπόστρεφε όζυς πυρετός, πνεύμα πυκνόν ήν, ετελεντησε. προσερρίγωσε πόδας, και κατεφύχθη * μ^τά ταύτα πνεύμα μάλλον εγκατε-λήφθη ■ ή 5 ουρησις εστη · τα άκρα κατεφύχθη' εμφρων ετελεύτησε τριταΊος από τής υποστροφής.
108.	Τω του θυνού σφόδρα εν πυρετω καυσώδει ελιμοκτονήθη' ύποχώρησις συχνή χολής εγενετο μετά άφυχίης και ίδρώτος πολλού ’ κατεφύχθη σφόδρα' άφωνος β ήν ήμερη ν ύλην και νύκτα ’ εγχεόμενος χυλόν πτισάνης, κατείχετο, εφρόνει εύπνοος ήν.
109.	Τω Επίχαρμου ζυνεβη εκ περιόδου και ποτού άπεφίη. τή υστεραίη πρωί άσης γενομενης, πιω ν ύδωρ, 'όζος, άλας, εξήμεσε φλέγμα' μετά δή, ρίγος ελαβεν · ελούσατο πυρεταίνων * τό στήθος ήλγει. τή
1 eϊτος Μ V: corr. rrcc.	- 'irj V
* τελεος Μ	'ήοιιι. Μ
’ η οι» V	f’ καί άφωνος Μ
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107.	Polemarclms’ son had previously had empyema and expectoration. He later had fever and was hydropic, had swelling of the spleen and asthma; if he tried to climb a hill he could not; Jit- suffered thirst and sometimes rejected food. For considerable periods he had dry coughs in this way. He would relapse, and if his bowels did not break loose below he became overfull above and the asthma and suffocation came on more. Finally he had a catarrh and expectoration, and a eouy;h. And the expectoration was thick, yellow, purulent matter. Violent fever. It seemed to abate and the cough was milder and the expectoration clean. Acute fever recurred, his breathing was rapid, he died. He had cold feet and was chilled. After that his breath was even more constricted. The urine was stopped. His extremities cold. He died conscious on the third dav after the relapse.
108.	Thvnus’ son. in a burning fever, took no food or drink. lie passed large amount of bilious excrement, with faintness and much sweat. He was severely chilled. He was voiceless a whole day and night. He was administered strained barlev broth, and kept it down. He regained his senses, breathing became normal.
109.	After walking about and drinking, Epicharmus’ son got indigestion. The following dav in the morning he was nauseous. After drinking water, \inegar, and salt, lie vomited phlegm. Afterwards shivering seized him. He bathed while feverish. His chest was painful. First thine;
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τρίτη (ύθύ πρωΐ, κώμα ολίγον χρόνον ζπζΙχζ, καί υπ€-λήρ€ΐ, καί πυρετός οξύς ' βαρέως e<f)epc την νοΰσον. τη τετάρτη άγρυπνος" άπέθαν€ν. \
460	] 10. "Άριστωνl δακτύλου ποδός ηλκωμένου 1 ξύν
πυρζτω άσάφαα ’ το γαγγραινωό^ς άνέδραμ€ν άχρι προς γόνυ ’ απώλξτο" ην δβ μέλαν, υπόξηρον, δυσώδβς.
111.	Ό τό καρκίνωμα το“ ev τη φάρυγγι καυθξίς υγιής έγέν€Τ0 υφ' ημέων.
112.	Χ\ολύφαντος ev Αβδηροισι κεφαλήν ώδυνάτο ev 7τυρ€τω'’ σφόδρα' ούρα Ae7rra, πολλά’ υπόστασής δασέαι καί άνατ€ταραγμέναι ’ ου παυομένου4 Be τού άλγήματος της κ€φαλής πταρμικόν προσ€τέθη έόντι heKaταίω. μ^τά δβ eg τράχηλον οδύνη Ισχυρή' ουρον ηλθ€ν Ερυθρόν, άνατ€ταραγμένον, οίον υποζυγίου' πapέκpoυσe τρόπον φρ€νιτικόν · άπέθαν€ν σπασμόΐσιν ισχυροΊσιν. παραπλησίως 8e καί η Ευαλκἱδου οίκέτις ev Θάσω, 5 η πολύν χρόνον τα δασέα έχώρ€ΐ ουρά6 καί κ€φαλαλγίαι ένησαν · φρ€νιτικη γ€νομένη άπέθαν€ν σπασμόΐσιν Ισχυροΐσι' πάνυ γάρ τα δασέα ούρα καί άνατ€τραμμένα σημ€Ϊον ακριβές κ€φα λαλγίης καί σπασμών καί θανάτου, b 8e Άλικαρνασσ€υς 6 ev τη Έανθίππου οϊκίη καταλύων ούς ev χ€ΐμώνι ώδυνάτο καί kcφαλην ου μ€τρίως' ην τrepi erea πev^ηκovτa * φλέβα έτμήθη κατά Μνησίμαχον' έβλάβη η κ€φαλη Keνω-θΰσα καί φυχθ€Ϊσα, ου γάρ έξ€πύησ€ ' φρ€νιτικος 1 €γ€-vcto, άπέθαν€ν' ούρα καί τούτω δασέα.
1 «λκομένον (sic) Μ	* τω Μ
! Ν' writes f ν πυρ(τώ twice	' ττ ατομικού Μ
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in the morning on the third day a coma came on tor a brief time and lie was delirious and there was acute fever. He had great distress from the disease. On the fourth day, sleepless. He died.
110.	Ariston, with a lesion on his toe, had lever and mental confusion. Gangrene ran up to his knee. He died. It was black, rather dry, foul-smelling.
111.	The one whose cancer in the pharanx was cauterized was cured hv me.
112.	Polvphantus, in Abdera, had pain in the head with severe fever. Urine thin, lots of it, deposits sha^<_!Y and disordered. When the pain in his head did not stop, a sternutatory was applied on the tenth clay. Afterwards he had a severe pain into the neck. He produced urine that was red, turbid, like a mule's. His mind was unsound in a phrenitic manner. He died with powerful convulsions. Similarly the maidservant of Eualcides in Thasos, whose urine was shaggy for a lon^ time and who had headaches. She became phrenitic and died with powerful comulsions. For, indeed, urine which is shaggy and turbid is a precise sign of headache and convulsion and death. And the man from Halicarnassus who lodged in Xanthippus’ house had ear pain in the winter and headache to an extreme degree, lie was about fifty years old. He had a vein cut by Mnesimachus. His head was harmed by the emptying and the chilling, since he was not purulent. He became phrenitic, died. His urine, too, was shaggy.
0 ev Θάσω] ἔνθα M	6 ουρά ίχώρεί M
‘ ΐνφρΐνιτικος M
405
επιδημιαι
113. Έι/ Καρδί^ τώ Μητροδώρου παιδίω εξ οδόν-4fi2 των οδύνη \ σφακελισμός σιηγόνος, και ούλων 1 υπερ-σάρκωσις δεινή· μετρίως εξεπύησεν · εξεπεσον οι γομφίοι ή ή σιηγών.
1 14. Άναξήνωρ εν Άβδήροισιν ήν μεν σττληνώδης και κακόχροος * ξυνεβη δε αύτω οιδήματος γενομενου ττερ'ι μηρόν τον αριστερόν εξαπίνης τούτο άφανισθήναι' ου πολλήσι δε ύστερον ήμερησιν εγενήθη αύτω κατο, τον σπλήνα, οίον επινυκτ'ις εξ αρχής, ετι ~ οίδημα και ερύθημα J σκληρόν * μετά Se ήμερην τετάρτην πυρετός εγενετο καυσώδης, και επελιδνώθη πάντα κύκλω και σαπρά. εδόκει άμεινον άπεθανεν' υπεκαθάρθη δε πρότερον και κατενόει.
115. Κλόνηγος εν ’Αβδήροισιν ήν μεν νεφριτικός' ουρεί δέ αίμα κατά σμικρόν πολύ χαλεπώς * ήνώχλει δε και κοιλίη εντερική. τούτω πρωί μεν εδίδοτο γάλα αίγειον και υδατος πέμπτη μορίς. άνεζεσμενον, τό παν κοτύλας τρεΐς, εσπερην δε άρτος εξοπτος, οφα.Λ σεύτλα ή σίκυος, οίνος μελας λεπτός · εδίδοτο δε και σίκυος π επών · ούτω δέ διαιτωμενω και ή κοιλίη ξυνεστη, και τα ούρα καθαρά εφοίτα · εγαλακτοπότησε εως τα ουρά άποκατεστη. 1
1 16. Γυναικι εν Άβδήροισι καρκίνωμα εγενετο περί τό στήθος· ήν δε τοιούτο' διά τής θηλής ίχωρ ύφαιμος όρρει ‘ επιληφθείσης δε τής ρύσιος άπεθανεν.
1 οοράων Μ V cl. I’.jiitl. 5.100'
- Smith: «V MV: ἔτι rccc.	’ ολίσθημα. \
1 οσα V	’ αττεκατίοτη Μ
-H)fi
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113.	In Cardia, Metrodorus’ son had pain from the teeth, mortification of the jaw, and dreadful overgrowth of flesh on the gums. He was moderately purulent. IIis molars eollapsecl, or else his jawbone.a
114.	Anaxenor, in Abdera, had spleen problems and bad color. And it occurred that it suddenly disappeared after a swelling had developed around his left thigh. But not many davs later he developed also about the spleen, like an epinyktisb at first, swelling and hard redness. After the fourth clay a burning fever developed; it all became livid in a wide circle and rotten. He seemed to get better; died. But he w as purged beforehand and was aware.
115.	Clonegus, in Abdera, had a kidney disease. He urinated much blood, painfully, little by little. In addition a dysenteric bowel troubled him. He was given, early in the morning, goat’s milk and a fifth part of water, boiled, to a total of three cotylsc in all. And in the evening roasted bread, a main dish, hoots or cucumber, thin red wine. And he was given ripe cucumber. When he kept this regimen his intestines stabilized, and the urine became pure. But he did drink milk until the urine became restored.
116.	A woman in Abdera had a cancer on the chest. It went this wav: blood) serum flowed out through the nipple. When the flow was interrupted, she diecl.^
a Cf. Epid. 5.100.
b An epinyktis is a pustule that is most distressful at night.
‘ Ca. three cups.
d Cf. Epid. 5.101.
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117.	Τω Αεινίου παιδίω εν Άβδήροισι μετρίως όμφαλον τμηθέντι συριγγών κατελείφθη καί ποτε καί ελμις δι’ αυτόν 1 διήλθεν αδρά' και εφη, ore πυρέξειε χολώδεα οτ ι και αυτα ταύτη διήει. προσεπεπτώκει τούτου το εντερον προς τω αυριγγίω, καί διεβέ\βρωτο
464 ως το συριγγών, καί επανερρήγνυτο, καί βηχία εκώλυε διαμένειν.
118.	Τω παιδιού τω ΥΙύθωνος, ον Πίλλ#, πυρετός αύτίκα ήρξατο πολύς, καί καταφορη πολλή μετά άφω-νιης · ύπνοι εγένοντο, καί κοιλίη σκληρή παρά πάντα τον χρόνον, προστιθεμένου δε του έκ τής χολής πολλά διεχώρει καί αύτίκα ενεδίδου ■ ταχύ δε πάλιν ή κοιλίη έπήρετο καί δ πυρετός παρωξύνετο, καί ή καταφορη “ δία των αυτών, τής δ’ αυτής αγωγής έούσης έδόθη τι των συν κνήκου, καί σικύου, καί μηκωνίου · χολώδεα κατέρρηξε. καί αύτίκα το κώμα επέπαυτο, καί 6 πυρετός έπειτρηύντο, ' καί τα ολα εκουφίσθη. εκρίθη τεσσα-ρεσκαιδεκαταώς.
119.	Έ,ύδημος σπλήνα επόνει ίσχυρώς· προσετάσ-αετο υπό τών ίητρών εσθίειν πολλά, πίνειν οίνον μη ολίγον λευκόν, περιπατεΊν συχνά · ού μετέβαλεν ·4 εφλεβοτομήθη · 5 αιτία καί ποτά πεφεισμένως·(ι περίπατοι εκ προσαγωγής · οίνος μέλας λεπτός ' ύγιάνθη. '
1 διωτου V: δι’ εωυτοΰ Μ: corr. IJ.
~ καταφρόνη Μ	1 ίττρηνno Υ
1 μίτίβαλλίΐ' Υ	Γ> εφλοτομήθη Υ
h ττ(φιαμίνως Μ 1 και υγιάνθη Υ
-IOS
EPIDEMICS 7
117. Deinias’ child in Abdera: when a small incision was made at his navel a small fistula was left behind. Once a full-sized worm came through it. And he said that whenever lie was feverish actual bilious material came out by it. The intestine had fallen into this fistula and it was eroded like the fistula. And it was fissured. And coughing kept it from staying still.
IIS. In P\thon’s child, in Pella, there suddenly commenced a great fever, threat lethargy, with loss of speech. Sleep came on and his intestine was hard the whole time. But when the suppository made from bile was applied there was a large bowel movement, and immediately the disease improved. But soon his belly was elevated again and the fever intensified and the lethargy in the same way. When the same evacuation had been accomplished, he was given a medicine with cardamum. cucumber, and opium. The bilious matter broke loose, the coma was gone immediately, the fever had become mild, and he was relieved in all respects. He had a crisis on the fourteenth day.
119. Eudemus had severe pain in the spleen. He was told by the physicians to eat much, drink plenty of light wine, walk much. There was no change. lie was bled from a vein. Food and drink sparingly. Walks increasing. Light red wine. He recovered.
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120. ΦιΑιστιδι 1 τή ΉρακΑ^ίδου γυναικι ήρξατο πυρετός οξύς, ερευθος προσώπου, εξ ουδεμιής προφά-σιος' ολίγον δ’ ύστερον τής ήμερης ερρίγωσεν’ ούκ άναθερμανθείσης σπασμός εγενετο εν τοίσι ΰακτύλοισι των πολών και των χειρών ’ σμικρον hk μετά ταύτα επεθερμάνθη, ούρησε τ ροφιωλεα, νεφε λωλεα, Sie-σττασμενα ’ νύκτα εκοιμήθη. ΰευτερη επερρίγωσεν ήμερη, σμικρώ μάλλον εθερμάνθη · και το ερευθος ήσσον, και οι σπασμοί εγενοντο μετριώτεροι ’ ουρά διά των αυτών · νύκτα εκοιμήθη, σμικρά ΰιαγρυπνήσασα, ~ ουάεμιής ΰυσφορίης εούσης. ^ τριταίη ούρησε ν εύχροώ-τερα, σμικρά ξυνεστηκότα - 4 την δ' αυτήν ώρην επερ-466 ρίγωσε ’ ° πυρετός οξύς’ ΐάρώς ες νύκτα | δι' ολοιτ οφε hk τής ήμερης χρώμα άνετράπη ες τον ικτερωάεα τρόπον νύκτα ύπνωσε hi' ολου. τεταρταίη αίμα εκ του αριστερού ερρύη καλώς, και γυναικεία σμικρά επεφάνη εν τάξει ’ πάλιν hk την αυτήν ώρην το πυρετιον παρω-ξύνθη · ούρα τροφιωάεα σμικρά · κοιλίη hk, φύσει μεν σκληρή, πολύ hk τι μάλλον ξυνεστήκει, καί oohkv &ήει ει μη βάλανον πρόσθοιτο · νύκτα ύπνωσεν. πεμπταίη πυρετιον 1 πρηύτερον, και προς την εσπερην hi' ολου ίιδρου · και γυναικείων χώρησις ’ και νύκτα ύπνωσεν. εκταίη ούρησεν άθρόον πολύ τpoφιώhες, σμικρήν υποστασία ε χον ομόχροον περί 8e μέσον ήμερης, σ μικρά ερρίγωσεν, υπεθερμάνθη, ίδρωσε hi' ολοιτ νύκτα εκοιμήθη. εβάομαίη σμικρά επεθερμάνθη, εύφόρως
1 Φιλιστβη ΝΙΝ’: t oiT. Λs111.
■ Siaypimvfwm Μ: διαγρυπνεσσασα Ν’: con. rccr.
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120.	Philistis, the wife of Heradides. began to have acute fever, redness of face, from no clear cause. Shortly afterwards she had shivering in tlie daytime. When she was without fever, a spasm developed in her toes and fingers, and shortly after that she became feverish. She produced urine that was full of congealed matter, cloudy, separated. She slept the ni^lit. On the second day she had shivering; her fever increased a little. Her redness was less and her spasms became more mild. Urine of the same kind. At night she slept, having lain awake briefly; there was πο discomfort. On the third day she produced urine of better color, small suspended particles. At the same hour she had chills. Acute fever. Sweat towards night on tlit' whole body. Late in the dav her skin color changed toward the jaundiced type. At night she slept straight through. On the fourth day blood from the left nostril flowed Freely and slight menstrual flow appeared υπ time. Again at the same hour the fever became acute. Small amount of urine with congealed matter. Her bowels, bv nature obdurate, became much more compacted and nothing passed unless a suppository was applied. She slept at night. On the fifth day the fever was milder and tow ards evening she had sweat all over. And flow of menses. And she slept at night. On the· sixth dav she produced, in a flood, much urine with congealed matter, with a small sediment of uniform color. About midday, she had slight shivering, she became warm, sweat all over. She slept the night. On the seventh day she was sli^htlv feverish, but
Ινΐοναηζ M	4 υφΐστηκότα M
° υπΐρρίγωσΐ M	6 πυρίτιον] τό re πυρ αϊτών Μ
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ήνζγκζν' 'ίδρωσζ δι' ολον ούρα eύχροα · έκρίθη πάντα.
1-1. Τύχων έν τη πολιορκίη τη πζρί Αάτον έπληγη καταπέλτη ές το στήθος, καί μ?τ’ ολίγον γέλως 1 ἡι/ 7repi αυτόν θορυβώδης ' έδόκξΐ δέ μοί δ ίητρος έξαιρών 2 τό £ίλθΜ έγκαταλιπέίν το σίδηρον κατά το διάφραγμα, άλγέοντος δέ αυτού, πζρί την έσπέρην 'έκλυσέ re και έφαρμάκ^υσζ κάτω · νύκτα διήγαγζ την ττρώτην δυσφόρως, άμα 8e τή η μέρη έδόκει και τω ίητρώ και τοΐαιν άλλοιαι βέλτιον έχξίν · ήι/ yap ^συχαΐος. ττρόρ-ρησις, οτ ι σπασμού γινομένου ου βραδέως άπολέΐτ αι. ές την επιούσαν νύκτα δύσφορος, άγρυπνος, έπί γαστέρα τα πολλά κ€ΐμςνος. τρίτη, πρωί έσπάτο · πζρι μέσον ήμέρης έτΐλξύτησξν.
122.	Ευι^οθχος έκ κυνήγια ίης και διαδρομής υδραγωγός γίνεται ο παρά την Έλζαλκέος κρήνην. Ό 4fiS π€ρϊ τά έξ erea ίσχςν \ ίππουρίν re και βουβώνα κατ’ 3 Ίξιν καί κέδματα. Ό τον αιώνα φθινήσας έβδομαώς άπέθαν^ν. ΐΐυοποιούντων άπ^πτον αλμυρά μ^τά μέλι-τος. ΥΙορνςίη άχρωμος 4 δυσζντςρικοΐσιν ακος.
1 καταττέλτρ . . . γέλως| καταπέλτην καί μ(τ' ολίγον ές το στήθος και μ(τ' ολίγον γέλως \!
“ Si nit 11: έζαίρων mss.
καί Μ V: coi r. Μ. Kosrnlmiim	* αχρομος Υ
“ Ί'Ικ* fuel οΙ ΙΊρϊιΙ. 7, like the· ends ol a iminl>ci of Hippocratic works, is ;i collect ion ol clial'I’ prol>al>l\ gathered in the proc ess of its transmission. The meaning ol mam tilings in tlirsr la.st sections is unclear. Tin· subject matter ol clis. 121-124 mavwvll l>r later in (lute than thi' rest ol the work. In ill. 122, hippouris i“clocked
-M2
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comfortable. She sweated all over. Urine of good color. Total crisis.
121.	a Tychon, at the siege of Datum, was struck in the chest by a catapult, and shortly later there was around him raucous laughter. The physician w ho removed the wood seemed to me to leave the iron in at the diaphragm. He was in pain. Towards evening he administered a clyster and a purgative drug below. He passed the first night in distress, but at daybreak he seemed to the physician and the others to be better, since lie was quiet. The prediction was that convulsions would be followed by death soon after. Towards the subsequent night, the patient was distressed, sleepless, King on his belly for the most part. On the third dav early he had convulsions. Towards midday he died.*3
122.	The water-carrier by the spring of Elealceus became a eunuch from hunting and running. The boy of about six years had hippouris, and glandular swelling in the groin on the same side, and keclmata. The one with life-long consumption died in the seventh year. For people producing uneoncocted pus, give salt water and honey. Unrestrained lechery is a cure for dysentery.
horse’s tail”) is an unknown complaint, kcdmata is also dubious but may be an arthritic complaint. Lechery may cure dysentery because it was thought to be drying to the system (cf. Epid. 7.69 above). The allusive ch. 123 I take to be about problems of puberty.
b Cf. Epid. 5.95.
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123.	Τἡ Ααων&αω θυγατρι η φύσις ορμήσασα απα-στράφη, 1 άποστραφαΐσα. (μυκτήρισαν · 1 2 μυκτηρίσασα ΰιηλλάγη ' δ ιητρος ου ξυναΊ&αν ’ ή παΐς απάθαναν.
124.	Ό Φιλότιμου τταΐς αφηβος ήλθα προς α μα αυρών 3 κρανίον οστάον 4 αρημον ϊητρικής ας ιηχίνα, τα κρύφιμα ούχ ορών αστώτα.
1	απατράφη \
2	eμυκτήριζα corr. to -toe Μ
5 evpov Μ
4 δοτέων \
EPIDEMICS
123.	In the case of Leonidas’ daughter, her nature, rushing forward, was repulsed, and, repulsed, she bled from the nose. Having bird from the nose she was relieved. But the doctor did not understand. The girl died.
124.	Philotimus’ son, when in military training, came to me for healing when he found the bone ofhis skull hare of medical treatment because he had not seen the hidden things established.
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